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Evanovi a Brenně – za to, že jste, jací jste
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Kapitola 1

 

 

Když jsem vyrůstala v Pacific Grove, přímořském městečku v okrese Monterey Peninsula v Kalifornii, strávila jsem mnoho nedělních rán pročesáváním pláží a pátráním po mořském skle. Tehdy jsem věřila, že příbojem omleté sklo pochází od mořských panen. Že jejich slzy prolité za námořníky ztracené na moři ztvrdnou a pak je na břeh vyplaví bouře.

Slzy mořských panen znamenaly poklad, měly se nosit v bezpečí blízko srdce. Plnily přání pravé lásky a chránily člověka před lidmi, kteří by se mu snažili ublížit.

Ale čas mi dal dvě cenné lekce: pohádky a báje v porovnání se skutečnými nočními můrami blednou a lidské tělo by nemělo vládnout schopnostmi mimo naše chápání.
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Kapitola 2

 

 

Pondělí, před úsvitem

 

Zachumlaná do prošívané přikrývky z prachového peří jsem se koupala ve stříbrném měsíčním světle a upřeně sledovala srpek měsíce za oknem. Čekala jsem. Měsíc putující po obloze vypadal jako slza na černém hedvábí. Připozdilo se a ochladilo. Stále jsem čekala.

Zhluboka jsem se nadechla a nakrčila nos nad zápachem, který byl nedílnou součástí domu. Zatuchlé dřevo, vlhké ručníky a tlející listí. V San Luis Obispo jsme žily v malém bungalovu postaveném před druhou světovou válkou, když se ještě okna malovala zavřená uvnitř rámu. Deformovanými dveřmi a prasklinami v omítce tenkými jako pavučinky se dovnitř vkrádal ostrý vzduch. V místech, kam zatekla do zdí voda, poskvrnila podlahové lišty černými fleky plíseň. A majitel nemovitosti o opravy nejevil pražádný zájem.

S každým nádechem mě do nosu udeřil protivně vlhký, zatuchlý smrad. V nose mi narůstal tlak, jako kdybych prodělávala infekci. Cassie taky byla minulou zimu opakovaně nemocná. Ale k našemu nachlazení přispívaly kromě nezdravého prostředí i jiné okolnosti. Například nedostatek spánku.

Potřebovaly jsme najít nové místo k životu. Nejlépe někde v sousedství, aby Cassie nemusela přecházet na jinou školu.

Přetočila jsem se na bok, přitáhla kolena k břichu a zašilhala na zářící číslice digitálního budíku: 2:58.

Smlouva o pronájmu vyprší v červnu.

2:59

Je teprve duben. Po novém podnájmu se začnu poohlížet příští měsíc.

3:00

Zadržela jsem dech, poslouchala a počítala. Pět vteřin. Deset.

V hrudi mi narůstal tlak. Dvanáct. Třináct. Čtrnáct.

Domem se rozezněl Cassiin vzlyk. Nastražila jsem uši. Sedmnáct vteřin po celé hodině se jeho zvuk donesl až ke mně. Jako hodinky, pomyslela jsem si a sykavě vydechla. Přetočila jsem se na záda a přinutila svoje znavené údy k pohybu, přičemž jsem se děsila toho, co bude následovat.

Vzduch rozčísl výkřik, zvuk, který mi sjel po páteři jako ostří nože. Drásal mi srdce. Cassie znovu zakřičela, její hlas mnou projel až do morku kostí a vyburcoval mě k akci. Vyskočila jsem z postele a klopýtala po podlaze, protože mi noha zůstala v pokrývce. Přistála jsem tvrdě na koleni. Bolest mi jako ohňostroj vystřelila dolů holení a nahoru stehnem.

„Cassie!“

Postavila jsem se a pak jsem se rychle belhala chodbou do jejího pokoje. V tlumené záři nočního světýlka ležela v hromadě přikrývek stočená na straně do klubíčka a oběma rukama si svírala hlavu.

Křičela, víčka pevně zavřená. Kolena si přisunula k hrudi ještě silněji, vyhoupla se na lokty a obličej přitiskla do polštáře, pak sebou praštila zpátky na stranu. Zakňučela.

Přispěchala jsem k posteli a zatřásla jí ramenem. „Cassie, vzbuď se.“

Houpala se dopředu a dozadu, prsty si jako krůtími pařáty tiskla hlavu. Z koutků zavřených očí jí stékaly slzy. Zanaříkala.

Znovu jsem jí zatřásla ramenem. Snažila jsem se jí násilím odtáhnout ruce od hlavy. Měla je tam ale jako přilepené. „Cassie,“ dožadovala jsem se. „Probuď se.“

S mrkáním otevřela víčka a uvolnila ruce. Natáhla nohy a přetočila se na záda, s tupým výrazem hleděla na strop.

„Ježíši, zlato. Probuď se.“ Několikrát jsem jí u ucha a před očima luskla prsty.

Rychle zamrkala, zaostřila na mě. „Mami?“ Vytryskly jí slzy jako hrachy a stékaly přes spánky do zacuchaných blonďatých kudrn. K prsům si pevně tiskla plyšového králíčka.

Obavy v jejích očích zrcadlily ty moje. „Stejný sen, mořská vílo?“ Vlezla jsem si k ní do postele. Její reakce na noční běsy mě děsila stejně jako ony ji.

Cassie popotáhla a přikývla, drcla mi do brady. Srdce mi v hrudi ještě pořád splašeně tlouklo. Už čtvrtou noc si procházela stejnou noční můrou a dnes to bylo zatím nejhorší. Dneska v noci by se jí tahle konkrétní noční můra měla zdát naposledy. Díkybohu. Její křik se mi vryl pod kůži. Budu ho slýchat ještě celé měsíce.

Zhluboka jsem se nadechla, pomalu jsem se vzpamatovávala z přívalu adrenalinu. „Dozvěděla ses něco víc o Grace?“

Přikývla a promasírovala si stranu hlavy. Sny zanechávaly ozvěny bolesti ve stejném místě, kde si Grace rozbije lebku.

Odrhnula jsem Cassie vlasy z čela zvlhlého potem a broukala jí, čekala jsem, až přestane vzlykat. Víc než cokoli jiného jsem si přála, abych jí mohla říct, že z toho vyroste.

Ale nevyroste. Její schopnosti byly její součástí stejně jako pihy na nose.

Cassie zamumlala několik slov. Nahnula jsem se blíž k její tváři. „Co jsi říkala?“

„Viděla jsem její lebku. V jednom místě jí chyběly vlasy a kůže. A…,“ dech se jí zadrhl, „a na zemi byla krev.“

Raději jsem zavřela oči před zneklidňujícím obrazem, který mi Cassiina slova vykreslila v mysli. Zraněná holčička a poblíž ní zprohýbaný kov, co zbyl z kola. Útroby se mi zkroutily do uzlu.

„Mami, ty sny se zhoršují.“

„Já vím.“ Políbila jsem Cassie na hlavu a nadechla se nevinnosti jejího šamponu s vůní kiwi. Bože, na takové sny byla příliš malá. Byla příliš malá na to, aby viděla taková zranění. Stejně jako neléčené onemocnění se i její předtuchy zhoršovaly, byly ohavnější. Po předpovězení nehody se jí noční můry vracely, dokud se předpověď nevyplnila.

Nevěděla jsem proč a ani jak je zastavit. Už od batolecího věku měla Cassie zvýšené povědomí o zranění lidí, které má ráda, téměř jako by ji něco bolelo společně s nimi. Snažila se je ukonejšit a poletovala kolem nich jako ošetřovatelka. V počátcích její schopnosti vidění v jistém směru otevíraly cestu její pečovatelské stránce. Předvídala jen nehody a vždycky se týkaly lidí, co zná. Jakmile se jedna předpověď vyřešila, zanedlouho následovala další. Stal se z toho mučivý koloběh a já jsem musela najít způsob, jak ho zastavit.

„Řekla jsem Grace, že ji srazí auto,“ svěřila se mi Cassie šeptem. „Neposlouchá mě a nevěří mi.“

To oni nikdy.

„Pamatuješ si, o čem jsme se spolu bavily?“ Dobře jsem zvážila, co jí řeknu, se rty přitisknutými k její hlavě, takže jí můj dech čechral vlasy a pod bradou jsem ucítila její váhavé přikývnutí. „O svých viděních nebo nočních můrách nemluv. S nikým. Tvoji přátelé to nepochopí.“ Nikdo to nechápal.

Dokonce i já jsem to chápala jen stěží.

Cassie na mě pohlédla smutnýma očima. „Ale když to Grace řeknu, na kolo si nesedne. Nechci, aby jezdila do školy na kole. Může umřít.“ Cassie zabořila tvář do plyšového králíčka. „Chci jen pomoct.“

A já jen chtěla, aby ta vidění už zmizela.

Hladila jsem Cassie po zádech a společně jsme s očima široce otevřenýma hleděly do stropu. Když to vypadalo, že ani jedna z nás znovu neusne, zeptala jsem se: „Dala by sis sklenici mléka?“

„Ano prosím.“ Cassie ze sebe skopala deku a já jsem se postavila a natáhla k ní ruku. Sevřela mi prsty a cupitaly jsme přes chodbu do kuchyně. Její bosé nohy na studené podlaze šustily. Moje těžší kroky rozvrzaly každé uvolněné prkno. Posadila se na svoji židli u okna a králičí slečnu Bunny si umístila do klína. Přes stůl na mě hledělo jedno plastové oko plyšové hračky – to druhé se během loňského léta ztratilo v písku na pláži Avila Beach. Nalila jsem dvě sklenice a jednu postavila před Cassie.

Lednice předla a dům skřípal, jako by se chvěl v raném jarním větru. Sledovala jsem, jak Cassie nabízí Bunny doušek ze sklenice, nakláněla okraj, až se tekutina dotkla ošumělého plyše a zanechala za sebou mléčný knír. K očištění Bunny použila rukáv noční košile.

Upíjela jsem ze svojí sklenice a schválně jsem si nechala mléko přetéct přes horní ret. Když jsem předvedla vlastní mléčný knír, Cassie se zahihňala a mě to zahřálo u srdce. Ten zvuk jsem milovala. A ona se poslední dobou moc často nesmála.

Když dopila, přesunula se Cassie na pohovku. Opláchla jsem sklenice, zapnula televizi a ztlumila zvuk. Pak jsem se posadila a přitulila se k ní.

Zbytek noci se nijak nelišil od jiných nocí od čtvrtka a mnoha dalších za poslední tři měsíce. Uhnízděná vedle mě a v bezpečí pod mojí paží sledovala Cassie obrázky v televizi, dokud ji nepřemohl spánek. Zůstala jsem vzhůru a myslela na dívku z Cassiina vidění, na její nejlepší kamarádku. Chudinka. Doufala jsem, že Grace přežije nehodu bez poškození mozku. Přesto jsem se však modlila, aby ji to auto srazilo.

Čím dřív začne její bolest, tím dřív Cassiina skončí, i když jen nakrátko.

 

===

 

Kapitola 3

 

 

Pondělí, ráno

 

Zastavila jsem u obrubníku na parkovišti před školou. Zatímco jsme seděly v SUV, Cassie sledovala skupinku dívek tisknoucích se k sobě jako fotbalový tým před zápasem. U otevřené brány na školní pozemky se jich shluklo pět, tašky měly přehozené přes ramena a kroužkové pořadače si tiskly ke stále ještě plochým hrudníkům. Bavily se mezi sebou, dokud vyčouhlá brunetka neukázala bradou na moje auto. Čtyři hlavy se jako jedna otočily k nám a holky očumovaly moji dceru.

Zákeřné potvůrky. Vracely se mi záchvěvy vzpomínek na základní školu. Popichování a posměšky, pak obezřetné pohledy, které mě posléze vykázaly do rohu školního dvora. Bylo snadnější smířit se s rolí společenského vyvrhele, než vysvětlovat divné věci, co jsem viděla nebo je zdánlivě nutila dělat druhé.

Otočila jsem se na sedadle, abych se podívala na Cassie.

Obrátila se ke mně, pod modrýma očima měla velké tmavé kruhy. „Dneska nechci jít do školy.“

Svěsila jsem koutky úst, protože jsem ji chápala. Ale čekalo mě vyučování dějin umění v přípravném kurzu na vysokou a nebyl nikdo, kdo by s ní mohl zůstat doma. „Cassie, dneska ráno musím pracovat. A odpoledne mám schůzku s klientem.“ Butik s plážovým oblečením v centru se zajímal o moji letní kolekci drátovaných šperků s mořským sklem. Jinak bychom obě zůstaly doma a ráno si pořádně přispaly.

Promnula prsty Bunnyino ucho a otočila se zpátky k oknu. „Dneska by měla mít Grace nehodu. Doufám, že ráno nejela na kole.“

„Jestli nejela a je tady, nic neříkej. Slib mi, že nebudeš o svém vidění mluvit.“ Natáhla jsem se za sedadlo a jemně jí zmáčkla koleno.

„Slibuju.“ Rychle otevřela dveře a vyklouzla ven. Bunny nechala v autě pohozenou na zadním sedadle.

„Budu tady, až zazvoní,“ řekla jsem, než zabouchla dveře.

Cassie šla ke školnímu dvoru se sklopenou hlavou a dívkám se velkým obloukem vyhnula. Sledovaly ji pohledy, a jakmile prošla branou, srazily hlavy k sobě. Bylo mi naprosto jasné, že Cassie pomlouvají.

Po páteři mi tancovalo horko a v ústech mi brněla elektřina. Moc ve mně vřela a chtěla se osvobodit.

Stiskla jsem volant silněji. „Mysli na šťastné věci, Molly,“ zamumlala jsem si pro sebe. Šťastné myšlenky.

Protáhla jsem prsty a povzdechla si. Povzdech přešel rovnou v zívnutí. Kávu. Nutně jsem potřebovala kávu. Zařadila jsem, vyjela z parkoviště a zamířila do kavárny o kousek dál v ulici, ale myšlenkami jsem zalétla zpátky ke Cassie.

Její schopnosti se prokázaly teprve nedávno, ale já jsem se obávala, že už teď je z ní společenský vyvrhel. Jen kdyby se naučila ve škole o předtuchách nemluvit. Na druhou stranu, já jsem taky otci nenaslouchala, pomyslela jsem si s těžkým provinilým povzdechem a bodnutím neklidu. Proč bych měla očekávat, že Cassie bude poslouchat?

Zanedlouho jsem se s kávou v ruce vracela k autu, když v tom mi zazvonil telefon. Balancovala jsem s klíči a kávou a lovila telefon zespodu kabelky.

„Haló?“

„Slečna Brennanová? Tady je Bev Marshová z kanceláře školy. Cassie je v pořádku, ale ředitelka Harrisonová by se s vámi ráda setkala. Máte dnes ráno čas?“

Sevřelo se mi srdce. Hlavou mi probleskl nespočet scénářů. Jak ty holky, co jsem viděla předtím, tisknou Cassie k zemi, tahají ji za vlasy a posmívají se jí.

Podívala jsem se na hodinky. Do začátku vyučování mi zbývala hodina. „Můžu přijít hned, jestli se vám to hodí.“

„Děkuji, slečno Brennanová. Dám ředitelce Harrisonové vědět.“

 

Kancelář školy byla cítit instantní kávou a inkoustem z tiskárny. U zadní stěny ztěžka hučela kopírka. Na výstupní přihrádce se neustále hromadily papíry. Pozdní příchozí čekali v řadě, aby si vyzvedli potvrzení o pozdním příchodu. Jejich nabručené, ospalé tváře dávaly jasný signál, že zaspali.

Položila jsem vlhké dlaně na vysoký pult. „Jsem tady na schůzku s ředitelkou Harrisonovou,“ sdělila jsem ženě sedící za přepážkou.

„Slečna Brennanová?“

„Ano.“

„Okamžik. Dám ředitelce Harrisonové vědět, že jste tady.“ Zvedla telefon. „Zatím si můžete sednout.“

Otočila jsem se k čekárně. Cassie seděla sama, kývala nohama a se skloněnou hlavou si pohrávala s náramkem na zápěstí. U nohou jí ležel batoh. Přešla jsem k ní a klekla si.

„Cassie, zlato, co tady děláš?“ Dotkla jsem se jejích nohou, paží a vzala její tvář do dlaní, abych se ujistila, že je v pořádku a kosti má netknuté. Vzala jsem ji za ruce.

Zvedla ke mně obličej a pokrčila rameny. „Nevím. Hned po zazvonění mi paní Pierceová řekla, abych si vzala batoh a šla do ředitelny.“

To neznělo dobře. Zatímco jsem uvažovala, proč si nás obě dala ředitelka zavolat, posadila jsem se na židli vedle Cassie a uhladila jí vlasy. „Ředitelka Harrisonová se se mnou chce setkat. Měla bych něco vědět? Nechceš mi něco říct?“

Cassie zavrtěla hlavou a znovu ji sklonila. Semkla ruce v klíně a z rukávu jí vyklouzl náramek, takže přitáhl můj pohled. Trojúhelníkový kousek světle modrého mořského skla vsazený do tenké textilní vazby na roztřepeném provázku. Na povrch vyplula vzpomínka jako stoupající příliv. Jasně zajiskřila a vyrazila mi dech. Viděla jsem samu sebe jako mladou dívku, jen o několik let starší než Cassie, jak natahuji ruku pro dírkami poseté sklíčko, co v písku našel chlapec, kterého jsem znala. Owen. Chtěla jsem se nad tou vzpomínkou pozastavit, ztratit se v přívalu pocitů, které s sebou přinesla jako voda ženoucí se k pobřeží. Mísila v sobě touhu i lítost. Zabolelo mě u srdce.

Zhluboka jsem se nadechla a uvědomila si, že svírám přívěsek, co nosím kolem krku. Další z Owenových dávných dárků. Už dlouho jsem na něj tak jasně nemyslela a ještě delší čas uběhl od doby, kdy jsem ho opustila.

Upravila jsem Cassie náramek na zápěstí a zeptala se: „Kde jsi to sebrala?“

„Našla jsem ho.“ Cassie si stáhla rukáv a sklíčko tak zakryla.

„Cassie,“ zatlačila jsem na ni. „Zase ses mi hrabala ve šperkovnici?“

Škubla ramenem. „Líbila se mi ta barva.“

Kromě kolekce drahých náhrdelníků a náušnic, co jsem navrhla, jsem v ní měla také několik přepychových kousků po matce. A několik speciálních cetek od Owena, jako náramek, který si Cassie vzala.

Zrovna jsem jí chtěla připomenout, aby si nehrála s mými šperky, když mě zavolala Bev.

„Paní Harrisonová vás teď přijme.“

Rychle jsem se postavila a taška přes rameno mi spadla na podlahu. Kanceláří se rozlehlo žuchnutí. Sebrala jsem ji a s několika povzbudivými slůvky jsem vytáhla Cassie na nohy.

Bev přeskočila pohledem z Cassie zpátky ke mně. „Je mi líto, jen vás, slečno Brennanová. Cassie, můžeš počkat tady, než bude tvoje máma hotová.“

Cassie sebou praštila zpátky na židli.

Sehnula jsem se, abychom měly oči ve stejné úrovni. „Nebude to trvat dlouho.“ Kývla jsem hlavou k polici s knihami pod nástěnkou s oznámeními. „Běž si vzít něco ke čtení.“

Cassie si navlhčila rty a přešla k polici. Prošla knihy, vybrala si jednu s koťátky na přebalu a vrátila se k židli. Cassie kočky milovala, dokonce prosila, zda by si mohla nechat jedno kotě z vrhu, který byl určený k darování před místním obchodem s potravinami. Řekla jsem jí, že jednou. Starat se ještě o zvíře bylo nad moje síly, když se poslední dobou zdálo, že se nedokážu postarat ani o vlastní dceru.

Napřímila jsem se a následovala Bev chodbou. Dveře do Janeiny kanceláře byly otevřené. Bev klepla klouby do dveřního rámu. „Ředitelko Harrisonová, slečna Brennanová je tady.“ Ukázala ke dvěma židlím před stolem. „Posaďte se.“

Zamumlala jsem poděkování a posadila jsem se na židli nejblíž dveřím. Bev nás nechala samotné.

„Dejte mi chvilinku, jen dopíšu tenhle e-mail.“ Jane ťukala do klávesnice otočená zády ke mně. Žaluziemi dovnitř pronikalo sluneční světlo a kreslilo na světle modré stěny vodorovné čáry. Uklidňující barva. Doléhaly k nám tlumené hlasy z chodby.

Jane zmáčkla klávesu, vypnula monitor a otočila se na židli. Věnovala mi pátravý pohled skrze brýle s fuchsiovými obroučkami. Měla unavené oči, jako kdyby se v noci moc nevyspala.

Vítej v klubu.

Její rtěnkou natřená ústa se roztáhla do úsměvu spíše nuceného než upřímného. Sepjala ruce a klesla jimi na stůl. O dřevo zachřestil a klapl korálkový náramek. „Děkuji, že jste sem dorazila tak rychle.“

„Samozřejmě.“

Jane Harrisonovou jsem znala od doby, kdy učila Cassie v první třídě. Vloni ji povýšili na zástupce a letos převzala roli ředitelky, když Deidre Whitmoreová odešla do důchodu. Jane byla férová a se studenty dobře vycházela. Hádala jsem, že jsme přibližně stejně staré, ale Jane byla vdaná a bezdětná. Jednou se mi svěřila, že se svým manželem Quinnem plánují rodinu. To bylo téměř před třemi lety.

Jane srovnala na stole už tak úhledně vyrovnané tužky a svraštila čelo. Přes tvář jí přelétl stín a vycítila jsem, že jí myšlenky někam utíkají. Pevně jsem sevřela opěrky židle. Cítila jsem se podrážděná a netrpělivá. Cítila jsem, jak hluboko uvnitř mě vyvěrá příboj elektřiny. Nahoru po páteři se mi přelila vlna touhy přesměrovat jí myšlenky zpátky do místnosti. Přinutit ji vyklopit cokoli, co zapříčinilo, že je Cassie nucená sedět v čekárně a já naproti Jane. Soustředila jsem se na svoje nitro a na okamžik nechala oční víčka klesnout. Zhluboka jsem se nadechla a cítila, jak se moje tělo uvolňuje, mysl uklidňuje a já se znovu kontroluju.

Lepší, pomyslela jsem si s dalším zvednutím a klesnutím hrudníku. Rychle jsem otevřela oči a nasadila příjemný úsměv.

Jane škubla prsty, což způsobilo, že se tužka odkutálela z formace. Posunula ji zpátky a znovu sepjala ruce.

„Spojila bych se s vámi už v pátek, ale přihodilo se něco naléhavého a musela jsem odejít brzy.“

„To něco naléhavého nemělo nic společného s Cassie, že ne?“

Zavrtěla hlavou. Od obrouček brýlí se jí odrazila onyxová kudrna. „Cassie se týká jiná záležitost. Byla jsem upozorněna na incident, který se ve čtvrtek odpoledne odehrál mezi Cassie a její kamarádkou Grace. Alice Kalingová, Graceina matka, mi v pátek ráno volala. S děvčaty jsem mluvila a jejich popisy té události se shodují, stejně jako verze svědků.“

„Co přesně se stalo?“

„Cassie nadávala Grace kvůli helmě na kolo. Trvala na tom, aby si Grace pořídila novou, nebo aby nejezdila do školy na kole.“

„A co je na tom špatného? Cassie si jenom přeje, aby byla její kamarádka v bezpečí.“

„Cassie řekla Grace, že ji srazí auto a její krev bude všude na cestě a bude mít rozbitou hlavu. Že bude dlouho spát v nemocnici. Cassie řekla, že o tom měla vidění.“ Jane se naklonila dopředu. „Křičela to během obědové přestávky před mnoha dětmi. Cassie je skutečně vystrašila, především, když pronásledovala Grace na záchody a zahnala ji do kabinky. Grace stála na záchodové míse a volala o pomoc. Uklouzla a spadla.“

Zatlačila jsem záda do židle. Oči mě pálily, soucítila jsem s dcerou. Potřebovala jsem sehnat pomoc, a ne ten druh, co poskytuje lékař.

„Obávám se, že Cassie je s okamžitou platností dočasně vyloučena.“

Narovnala jsem se. „Dočasně vyloučena?“

Jane mě chvíli pozorovala. „Víte, že šikanu tady nestrpíme. A tohle nebyl Cassiin první přestupek.“

„Ethanovi se jenom snažila pomoct,“ bránila jsem Cassie při zmínce dalšího přečinu.

„Když to říkáte.“ Jane zvedla tužku a točila s ní mezi prsty. Nakrčila čelo. „Je zvláštní, že si zlomil nohu přesně tak, jak tvrdila Cassie.“

Sevřely se mi útroby. „Co naznačujete?“

„Nic. Ale uvažuji, jestli Ethan neviděl její obtěžování jako výzvu. Třeba by se jinak tak moc nehoupal a neskočil z takové výšky.“

„Zajímavá teorie.“ Dala jsem si tašku na rameno, toužila jsem odejít. „Ale od Cassie vím, že Ethan se drží se skupinou chlapců, kteří se na hřišti navzájem hecují k odvážným kouskům. Možná že o přestávkách potřebujete lepší dozor.“

Jane sešpulila rty a odložila tužku. „To vyloučení je jen na týden. Ale jestli dojde k dalšímu incidentu…“

„Já vím, já vím,“ přerušila jsem ji s nedbalým přikývnutím. Cassie by vyloučili nadobro.

Janein výraz změkl. „Cassie je úžasné děvče a nadaná studentka. Dřív se ve třídě i venku na dvoře chovala dobře. Ovšem teď…“ Jane otočila ruce dlaněmi vzhůru, „se zdá víc stažená do sebe, tedy kromě toho, když ji ostatní žáci neposlouchají, potom je rozčilená na nejvyšší míru. Její příběhy jsou docela barvitě vylíčené a znepokojující. Děsí ostatní děti. Je doma všechno v pořádku?“

„Moc dobře nespí,“ řekla jsem, dál jsem to nerozváděla.

Jane něco naškrábala do poznámkového bloku. „Ve městě je dětská psycholožka, kterou doporučuji.“ Odtrhla papír a podala mi ho. „Zavolejte jí. Možná bude schopná Cassie pomoct.“

Kéž by. Ale pochybovala jsem, že místní psycholožka bude dostatečně kvalifikovaná, aby si poradila s Cassiinými neobvyklými potížemi. Aniž bych se na papír podívala, vsunula jsem ho do přední kapsy kabelky.

„Jak je Grace?“ zeptala jsem se.

„Když jsem ji v pátek viděla, byla kromě odřeného loktu v pořádku. Jsem si jistá, že Cassie bude taky,“ dodala honem. „To vyloučení je jen na týden. Možná jí odpočinek prospěje. Může se dospat. Ale sežeňte jí nějakou pomoc. Moc by mě mrzelo, kdybychom museli podniknout další kroky. Chyběla by nám.“

„Ano, to by bylo nešťastné,“ souhlasila jsem smířená s tím, co musím udělat. Věděla jsem jen o jediném člověku, který by možná mohl Cassie pomoct.

Jane pohlédla na hodiny na zdi. „Jestliže nemáte žádné otázky, mám další schůzku.“ Nečekala na moji odpověď, odsunula se od stolu a postavila se.

Udělala jsem to samé, mokrými dlaněmi jsem si uhladila sukni. Dneska už výuku nestihnu a pak budu muset přesvědčit vedení, že si potřebuju vzít po zbytek týdne volno, ačkoli jsem už zdravotní volno vyčerpala. S Cassie jsme měly za sebou několik těžkých měsíců a už dost dlouho jsem odkládala nevyhnutelné.

Jane mě nasměrovala do chodby a poděkovala mi za čas. Pak se zadívala na něco jiného, něco, co se dělo za mnou.

Otočila jsem se. Spěchala k nám Bev.

„Ředitelko Harrisonová? Volala paní Kalingová.“

„Přepojte mi ji do kanceláře. Se slečnou Brennanovou jsme právě skončily.“

„Nechala u mě jenom vzkaz.“ Bev přešlápla a vyhýbala se mi pohledem.

„Co se děje?“ ptala se Jane.

Bev se k ní naklonila a něco jí pošeptala. Jane se zadívala mým směrem. Bev si mě letmo prohlédla a pak kvapně odkráčela.

Zamrazilo mě. „Co se stalo?“

„Jde o Grace,“ odpověděla Jane napjatým hlasem. „Měla nehodu. Je v nemocnici.“

Ucítila jsem škubnutí v břiše.

„Stalo se to přesně, jak říkala Cassie,“ zašeptala Jane.

Podívala se za mě a zbledla víc, než je zdrávo. „Proboha.“ Zapadla do ředitelny a zavřela dveře.

„Bojí se mě.“

Otočila jsem se a pohlédla dolů na Cassie. Po tváři jí stékala jediná slza a s ní klesalo k podlaze i moje srdce.
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Nebojí se tě, chtěla jsem namítnout. Je jen zmatená a možná šokovaná. Ale obě jsme věděly, že to není pravda. Viděly jsme Janein výraz.

Skrčila jsem se před Cassie. „Co tvoje hlava?“

„Lepší,“ zašeptala. Jak jinak, když se teď předtucha vyplnila.

„Hádej co? Máš celý týden prázdniny,“ řekla jsem, protože jsem chtěla odpoutat její myšlenky od Grace. „Pojďme si dát koblihu.“

Roztáhla rty do smutného úsměvu. Vzala mě za ruku.

Opustily jsme ředitelnu a vydaly se k autu. Zavolala jsem do práce a vymluvila se, že Cassie leží nemocná doma. Potom jsem si přeložila odpolední schůzku na příští týden.

Byla jsem vyčerpaná obavami a nedostatkem spánku. Přepadala mě touha ztratit se doma ve studiu. Nechat mysl plynout, zatímco budu pískovat a tvarovat sklo, formovat materiál do opakujících se oček prvotřídního stříbřitého drátu. Vyplnit příslib proměny toho, co bývalo odpadem, v ohromující kousky umění navzdory jeho přirozeným chybám. Právě nedokonalosti dělaly sklo krásné a výjimečné. Představila jsem si náušnice s háčky a náhrdelník s trsy skla zasazenými do stříbrného lůžka, olivové s jantarovými, borovicově zelený se švestkovými.

Možná později, až bude Cassie odpočívat. Podívala jsem se na ni do zpětného zrcátka. Pod očima se jí rýsovaly fialové kruhy. Zívla, a to způsobilo, že jsem zívla taky.

Tvořivost bude muset počkat.

Cassiina vidění zjevně měla vliv na její chování ve škole. Zhoršené známky, narušené vztahy a nespočet hodin bez spánku. Její tvář měla bledý nádech a oči byly zapadlé. Měla menší chuť k jídlu a nedokázala jsem si ani představit, jaké škody napáchaly ty noční můry na její mladé mysli.

Co jsem si jen myslela? Neměla jsem čekat tak dlouho. Cassie potřebovala pomoc a já žila v iluzi, že bych jí ji mohla dopřát já. Ale naučit osmiletou dívku meditovat a zklidnit myšlenky se snadněji řeklo, než udělalo. A taky jsem nečekala, že budou její vidění tak hrůzostrašná.

„Proč jsi smutná, mami?“ zeptala se Cassie ze zadního sedadla. Nečetla výraz mojí tváře nebo lehce shrbená ramena, ale pruhy modré v mojí auře. Vidět barvy bylo pro Cassie stejně jednoduché jako dýchat.

Podívala jsem se jí do očí a uviděla zoufalství v její tváři.

„Jsem smutná,“ přiznala, než jsem mohla odpovědět.

„Myslíš na Grace?“

Cassie přikývla. Otřela si oči a nos.

Zastavila jsem na červenou. „Taky se bojím.“

Cassie si pohrávala se zipem na mikině, jezdila jezdcem po kovových zubech nahoru a dolů.

„Co takhle kdybychom si dneska ráno dopřály dvě koblihy?“

Cassie se přes pláč zazubila. Zvedla nahoru oba palce.

Vyzvedly jsme si pečivo v kavárně na Monterey Boulevard a snědly si ho v trávě před Mission San Luis Obispo de Tolosa v srdci města.

Cassie snědla polovinu koblihy, načež ji k sobě zlákala fontána. Na jejím okraji balancovaly sochy dvou medvíďat při hře. Pocákala medvídky a potom jednoho drhla vodou, jako že ho myje.

„Nezapomeň ho podrbat za ušima,“ navrhla jsem jí a prohledávala dno kabelky ve snaze najít telefon.

Zatímco Cassie s vervou drbala medvídě za ušima, vytočila jsem číslo babičky Mary. Zvedla to po druhém zazvonění.

„Haló?“ řekla a zněla, jako by nedokázala popadnout dech.

„Zase jsi na zahradě plašila ptáky?“ tipla jsem si. Její zahradu jsem neviděla dva roky, ale ráda si stěžovala na každodenní bitvy s opeřenými škůdci.

„Ne, dneska ne. Jsem jen trochu unavená, to je všechno. A jak se máš ty, Molly, drahá?“

Cassie nabrala vodu do dlaní a předstírala, že dává medvědím sochám napít.

„Mám se dobře,“ odpověděla jsem a sledovala svoji dceru. Ukousla jsem si velké sousto koblihy. Cassie mi zamávala a já jí mávnutí oplatila. „Nechtěla bys přijet na návštěvu? Možná na pár dní zůstat?“ zeptala jsem se s plnou pusou.

„Cassie není ve škole?“

 

Žvýkala jsem, polkla. „Proto volám. Ona…,“ zamračila jsem se, vytratil se mi hlas. Cassie si přestala hrát ve fontáně a nepřítomně hleděla směrem ke mně.

„Na výlet se necítím. Je to dost dlouhá cesta a tenhle týden mám nabitý.“

Městečko Pacific Grove odsud bylo jen dvě a půl hodiny. Dost daleko na to, aby se pravidelné návštěvy nevyplatily, ale zároveň blízko, aby se tam i zpět dalo zajet během jediného dne.

„Ale můžete přijet sem,“ řekla.

Strčila jsem Cassiinu napolo snězenou koblihu zpátky do bílého sáčku z pekařství a znovu si ukousla ze svojí. „Víš, že v tom domě spím nerada.“

Babička mlaskla. „Molly, holčičko, je to už dávno. Jednou bude tenhle dům…“

„Vydrž chvilku, babi,“ přerušila jsem ji. Cassie se na mě dívala se zvláštním výrazem, tahala za zip od mikiny.

Zakryla jsem mikrofon telefonu rukou. „Cassie, je všechno v pořádku?“

Než mohla odpovědět, v elektrickém rozvaděči poblíž cvakl jistič. Jako řízená střela vyjely ze země černé trysky, následované hučením a přívalem stříkající vody, jež mě zasáhla do prsou a obličeje.

Vyjekla jsem a strčila si zbývající třetinu tradiční koblihy do pusy, popadla kabelku a pelášila na suchou zem.

Polkla jsem, přitiskla si ruku na hrudní kost a pak se rozesmála. „Páni.“ Odhrnula jsem si mokré vlasy z čela. Voda mi kapala z brady a lepila mi halenku k pokožce. „Tohle jsem teda nečekala.“ Ohlédla jsem se přes rameno a všimla si, že sáčku z pekařství se nedařilo o mnoho lépe. A rozhodně jsem nebyla nakloněná tomu, abych pro něho skrze rozstřikovače uháněla zpátky.

Později – jakože až zavlažovací cyklus skončí, rozhodla jsem se. Otřela jsem si mokrý displej telefonu o bok, čímž jsem zavěsila.

„Skvělý,“ zabručela jsem. Alespoň, že telefon to přežil. Zapnula jsem obrazovku, abych znovu vytočila babiččino číslo, a přitiskla si mobil k uchu. Podívala jsem na Cassie a dech se mi zarazil v hrdle.

Strnule stála a třeštila na mě oči jako talíře. Ve tváři byla úplně bílá.

Srdce mi poskočilo. Ten pohled jsem znala. Tiše jsem zaklela. Další předtuchu ne. Ať už má ta holka pokoj.

Cassie zavřískala a já jsem sebou trhla. Telefon mi vyklouzl z prstů. Znovu zakřičela, vydala ze sebe vysoký zvuk, ze kterého mi tuhne krev v žilách.

Co viděla? Koho viděla?

Rozhlédla jsem se po parku. Nikoho jsme tady neznaly. Vždycky vídala jen známé lidi.

„Mami!“ Přiběhla ke mně a vrazila mi do břicha. Bušila do mě pěstmi a nepřestávala mě volat.

Tahle byla zlá, zatím nejhorší. Nedokázala jsem si ani představit, jaké noční můry bude mít tentokrát. Její předtuchy se vždycky vracely jako sny čtyři noci v řadě a pokaždé poodhalily trochu víc informací. Cyklus nepřestával do pátého dne – do dne, kdy se předpověď vyplní.

„Cassie, uklidni se,“ zakřičela jsem, když mi uštědřila solidní ránu pěstí do kyčle. Popadla jsem ji za ruce, jimiž kolem sebe mlátila, a klesla jsem na kolena. „Soustřeď se, zlato. Soustřeď se na můj hlas, nebo si ublížíš.“

„Neopouštěj mě!“ Chňapla mě za promočenou sukni, v obličeji zfialověla a vyskákaly jí skvrny. „Neopouštěj, neopouštěj, neopouštěj!“ vřískala pronikavě, až mi málem praskly bubínky a chlupy vzadu na krku se mi zježily do pozoru. Několik hlav se otočilo naším směrem.

Vzala jsem její tvář do dlaní a přinutila ji podívat se na mě. „Uklidni se,“ zopakovala jsem. „Jsem tady. Uvolni se. Podívej se na mě.“

Cassie mě praštila do ramen. Ten náraz mi zavibroval až k prstům u nohou. „Cassidy,“ napomenula jsem ji. Zaryla jsem jí prsty hluboko do paží. „Podívej. Se. Na. Mě.“

Pevně zavřela oči a zavrtěla hlavou. „Neopouštěj. Neopouštěj. Neopouštěj,“ kňourala.

Každá prosba mě přímo proťala. „Zlatíčko.“ Přivinula jsem si ji na prsa. „Bude to v pořádku,“ konejšila jsem ji. „To spravíme. Babička nám pomůže to spravit.“

Zavlažovače se se zasvištěním zastavily a nedaleko nás zurčela fontána. Nad hlavami se nám přehnala nízká vrstva mraků a zastínila sluneční svit. Schylovalo se k dešti. Opřela jsem se bradou o Cassiinu hlavu a přála si, abych ji mohla ochránit před násilnými obrazy, co jí vyvěraly v mysli.

„Mami, zůstaň se mnou.“

„Jsem přímo tady, zlato.“

Zavrtěla hlavou a rozplakala se. „Opustíš mě.“

„Nikdy. Nikam nejdu.“

Kroutila se mi v náručí a vybuchla. „Nevěříš mi!“ Tloukla mě do ramen a hrudi. „Jsi jako všichni ostatní! Neposloucháš mě! Musíš mě poslouchat! MUSÍŠ MI VĚŘIT!“

Hrubě jsem ji vzala za ramena. „Věřit čemu?“

Vykřikla. Mlátila kolem sebe. Bojovala jsem s ní, abych ji zkrotila. Vyklouzla mi. Hrudník se jí dmul, ruce bezvládně svěsila podél těla a oči se jí za závojem slz třpytily. Dívala se na mě, jako bych ji zradila.

Z plic mi unikl veškerý vzduch. Dosedla jsem na paty. Co jsem to udělala? Roztřásly se mi ruce. Tahle předtucha se zdála být jiná než ostatní. Něco bylo špatně.

„Co jsi viděla?“ zašeptala jsem napjatě.

Cassie se zachvěl spodní ret. A spustil se vodopád slz. „Nemohla jsi dýchat. Viděla jsem tě umřít.“

 

===

 

Kapitola 5

 

 

Pondělí, dopoledne

 

Kolemjdoucí se zastavovali a zírali na nás. Dívali se na nás zvědavě, jejich pohledy nás dokonce obviňovaly. Nechtěla jsem, aby se vyptávali, proč Cassie křičí, a nechtěla jsem, aby slyšeli, co říká. Nepochopili by to. Takže jsem udělala jedinou věc, kterou jsem vzhledem k okolnostem očividně udělat mohla – společně s kabelkou a telefonem jsem ji zvedla a rychle došla k autu. Nechala jsem ty čumily za námi, aby dělali přesně to, co umí nejlíp. Očumovali.

Cestou domů jsem zavolala na vyšší odbornou školu, abych jim sdělila, že došlo k nenadálým událostem a já musím naléhavě opustit město. Taky jsem nechala zprávu v Cassiině škole. Neudala jsem, kdy se vrátíme, ale dala jsem jim číslo na babičku. Jí jsem zavolala hned vzápětí.

„Přijedeme,“ řekla jsem a překvapila sama sebe, jak klidně zním.

„Aha?“ zeptala se. „Kdy?“

„Teď. Budeme tam za pár hodin.“ Zavěsila jsem.

Dorazila jsem na příjezdovou cestu, na hrudi mě tížila Cassiina předtucha. Zůstala jsem sedět na sedadle řidiče a lapala po dechu, zatímco mě Cassie s vyděšeným výrazem sledovala.

Pohni se, Molly. Udělej něco.

Vystoupila jsem z vozu a pobídla Cassie, aby mě následovala. Nechala jsem ji stát samotnou v hale a pobíhala po domě, brala toaletní potřeby a oblečení a všechno to házela do kufrů. Zatímco jsem balila, dýchala jsem krátce a prudce, tvář mi hořela a krk jsem měla vlhký a studený.

Spěchala jsem chodbou ke svému studiu, nacvakla tam víčka na plastové nádoby s mořským sklem, dráty a nástroji, navrch hromady jsem hodila svoje portfolio prací. Potom jsem zavzpomínala, jestli jsem nechala písemné práce studentů k oznámkování v autě. Nevím, proč jsem si myslela, že to všechno potřebuji. Možná, že když se obě budeme věnovat běžným věcem, přesvědčíme se, že život poběží dál normálně. Nebo jsem možná chtěla jenom předstírat, že Cassiina předtucha není pravdivá.

„Neumřu.“ Zvedla jsem nádoby a došla do chodby, kde jsem se téměř srazila s Cassie.

Kňourala a hnětla Bunny ucho. Na tvářích se jí leskly slzy, takže pod stropní zářivkou vypadala jako porcelánová panenka.

„Cassie,“ vykřikla jsem a odhodila nádoby stranou. Na zem dopadly se zaduněním. Klesla jsem na kolena. „Neplakej, mořská vílo. Prosím, neplakej.“

„Neopouštěj mě.“ Jako vlna vytlačená na břeh se objevil další příval slz.

„Nikam nejdu, slibuju,“ řekla jsem, jak nejkonejšivěji jsem dokázala.

„Ale, viděla jsem…“

„Co jsi viděla?“ zeptala jsem se, když se jí zadrhl hlas. „Víš, proč jsem nemohla dýchat?“

Zašklebila se a pokrčila rameny.

Cassie mi jednou řekla, že se její vidění odehrávají jako hudební klip. Obrázky problikávají raketovou rychlostí, takže zpočátku má jen neurčitou představu o tom, co se stane. Ale většinou předtuchu spustí něco, co se podobá skutečné události. Zatímco mě mokré tričko studilo na kůži, přehrávala jsem si, co jsem dělala těsně před tím, než začala Cassie šílet. Ze země vyjely postřikovače, voda mi promočila tvář, vlasy a tričko. Byla jsem mokrá. Ještě jsem, došlo mi a já se zachvěla.

Přesunula jsem pohled ke krabicím plným mořského skla. Samozřejmě, pomyslela jsem si s přívalem smutku, který mě pálil na plicích a vzadu za očima. Oceán. Můj druhý domov.

„Myslíš si…,“ začala jsem, ale zadrhl se mi dech. Zaleskly se mi oči a spolkla jsem pořádný knedlík v krku. „Myslíš si, že se utopím, Cassie? Možná proto jsem nemohla dýchat.“

„Nevím,“ odpověděla váhavě. Začala se soustředit a po chvilce se jí rozzářila očka jako žárovky, zářila v přítmí chodby. Rychle přikývla. „Ano, ano, to je ono. Myslím, že ses topila.“

„Dobrá tedy. Věřím, že jsi to viděla. Opravdu. Ale, Cassie, zlatíčko.“ V rychlosti jsem se dotkla jejích paží, ramen. „Tvoje schopnosti jsou nové. Měla jsi jenom několik vizí, a jen proto, že se zatím vyplnilo, co jsi viděla, se ještě nemusí vyplnit všechny.“

Zkroutila Bunny ucho a vsála spodní ret.

„Pamatuješ si, jak sis myslela, že když řekneš Grace o nehodě, mohla bys tím zabránit, aby jezdila do školy na kole? Že takhle by k nehodě nedošlo a ona se nezranila? Prostě se budu držet dál od vody; a tak se neutopím. Co ty na to?“

„Dob…,“ škytla, „… ře.“

„Poslouchej mě. Já neumřu.“

Nemohla jsem zemřít. Musela jsem se o ni starat – byla jsem jediná, kdo mohl. Babička Mary byla příliš stará na to, aby si dělala starosti s výchovou dítěte. Moji matku měla už skoro ve třiceti a teď jí bylo přes sedmdesát. S mojí kamarádkou Phoebe, Cassiinou kmotrou, už jsem taky nemohla počítat. Vloni se rozvedla a poté, co jí zemřeli rodiče, živila z malého dědictví a výživného od bývalého manžela pět krků. Měla peněz tak akorát, aby se protloukala několik příštích let, dokud nebudou všechny čtyři děti ve škole a ona se nebude moct vrátit do práce.

A co se Cassiina otce týče, nikdy ho nepoznala, Bůh dopřej pokoj jeho lehkomyslné duši.

Přitáhla jsem si Cassie do náruče a pevně ji objala. „Budeme v pořádku. Všechno bude v pořádku. A teď…,“ zaklonila jsem se, abych se na ni mohla podívat, odhrnula jsem jí kudrny, které se jí lepily k mokrým tvářím, „proč nejdete s Bunny do pokoje a nevyberete si, co si chcete vzít s sebou k babičce? Možná omalovánky a pastelky?“

„Dobře.“ Políbila mě na tvář a neochotně se vzdala mého obětí.

Svěsila jsem hlavu a obličej skryla do dlaní. Kruci, co budu dělat?

Vyhýbat se vodě, přesně jak jsem řekla Cassie. Povzdychla jsem si, vstala, posbírala bedýnky a odnesla je do auta.

 

O půl hodiny později jsme měly sbaleno, tašky naložené v autě a mířily jsme na sever. Babičku jsme nenavštívily dva roky. Kvůli Cassiině škole a mému rozvrhu, který zasahoval do letních měsíců, bylo snazší, když babička přijela za námi. Ale od prázdnin, kdy se začaly projevovat Cassiiny schopnosti, u nás nebyla.

Když jsem odbočila na dálnici, rozpršelo se. Cassie hlasitě zívla a během chvilky ji hučení pneumatik na vozovce a rytmický pohyb stěračů po čelním skle ukolébaly ke spánku.

Prospala většinu dvou a půlhodinové cesty a probudila se, až když jsme projížděly městem. Za okny auta se míhaly umělecká studia a kavárny orámované pruhovanými markýzami vlnícími se v mořském vánku. Projely jsme kolem malých obchůdků a starožitnictví vzbuzujících pocit důvěrnosti, avšak nikoli sounáležitosti. Pacific Grove jsem nepovažovala za domov ode dne, kdy jsem nastoupila na Akademii designu a šperkařského umění v Los Angeles, a ani jsem neměla v úmyslu ho ještě někdy domovem nazývat. Návrat do Pacific Grove ve mně vždycky vzbuzoval obavy a pochybnosti o vlastních schopnostech. A kdybych v Pacific Grove zůstávala, ohrožovala bych tak život člověka, na kterém mi kdysi záleželo ze všech nejvíc.

Vina a výčitky mi vířily v břiše a rozechvívaly celé tělo. Násilím jsem ten pocit potlačila a soustředila se na okamžité potřeby: sehnat pomoc pro Cassie… a přežít.

Ve zpětném zrcátku jsem viděla, jak se Cassie rozhlíží, vnímá dění za okny. Otevřela jsem to svoje a nadechla se slaného vzduchu. Přestalo pršet. Když jsme zabočovaly do babiččiny ulice, cesty se leskly v brzkém odpoledním slunci probleskujícím skrze mraky a na obzoru se rozprostíral tmavomodrý záliv. Dojela jsem k obrubníku za babiččin vybledlý brouk a zastavila před tím, co bývalo chatrným, starým, rozpadajícím se viktoriánským domem z roku 1911. Na jeho místě teď stála přestavěná viktoriánská vilka natřená zářivě fialovou barvou. V mysli se mi zničehonic zjevil obraz obrovského velikonočního vejce.

„Babička opravila dům. Je pěkný,“ řekla Cassie.

„Je fialový.“

Zírala jsem. Babička se jednou či dvakrát zmiňovala, že trochu pracuje na domě. Ale to, na co jsem se právě dívala, nebyla trocha práce.

Dům byl ale nádherný. Vůbec ne jako ten, ve kterém jsem vyrůstala. Bujné šlahouny levandule se draly přes nový dřevěný plot s patinou, která mu dodala letité vzezření. Po mřížoví u vstupu do zahrady se pnuly popínavé růže obtěžkané mnoha růžovými květy.

Vchodové dveře se otevřely a na verandu vyšla s rozevřenou náručí babička. Cassie vystřelila z auta. „Babi!“

Když doběhla k babičce zakřičela nadšením a ta ji zvedla do vzduchu. Cassie skryla obličej do záhybů prababiččina svetru. Babička se na mě ostražitě podívala. Cassie se chvěla ramena a mně zvlhly oči.

Vyklouzla jsem z auta a otočila se přímo k oceánu na konci cesty. Ztuhla jsem. Rukama jsem si zakryla ústa. Co tady, sakra, dělám? Přijet rovnou k babičce žijící u pláže bylo vzhledem ke Cassiině předtuše to nejhorší, co jsem mohla udělat.

Za jedlemi lemujícími Ocean View Boulevard, jenž protínal babiččinu ulici, se převalovaly tmavě modré vlny. Ten pohled mě obvykle společně s vůní moře a chaluh naplnil očekáváním. Všeho bych nechala a utíkala na pobřeží, jako můj otec utíkal k alkoholu, abych pátrala po neopracovaných vyplavených střepech. Na oceánu jsem byla závislá, bylo to moje nejoblíbenější místo.

Ale už ne, pomyslela jsem si, zatímco jsem sledovala, jak vody zálivu líbají moji oblíbenou zátoku. Pláž milenců. Tam se utopím?

Zatraceně, Molly, neutopíš se. Práskla jsem dveřmi od auta. Plán byl vyhnout se pláži. To je hračka. S lupnutím jsem otevřela kufr a vyložila auto, kufry a plastové bedny jsem vyskládala na chodník.

Když jsem se narovnala, promnula jsem si bedra a letmo zavadila pohledem o vedlejší dům. Na příjezdové cestě parkovalo starožitné camaro. Mělo odklopenou kapotu a nedaleko ležela otevřená bedna s nářadím. Zaplavilo mě vzrušení, náhle jsem se propadla zpátky do středoškolských let. Tehdy jsem trávila hodiny sledováním Owena utahujícího šrouby a hadičky na mustangu ze sedmašedesátého. Babička se před několika lety zmínila, že Owenovi rodiče tráví důchod ve Florida Keys. Uvažovala jsem, kdo tam teď asi žije. Zrenovovali nejen zahradu, ale taky natřeli dům a dodali mu nová okna.

A co se Owena týče, neviděla jsem ho dvanáct let.

„Molly.“

Napjala jsem se a otočila. Na obrubníku vedle mě stála babička. Za uchem jí vězela kopretina, vykukovala jí z medově blond vlasů střižených po bradu. Barvila si je, aby skryla šediny. V nose mě zašimrala slabá pudrová vůně jejího parfému. Zakrývala kyselý zápach, jehož zdroj jsem nedokázala určit. Oči se jí třpytily slzami.

Oči mě ostře zaštípaly a bodlo mě u srdce. „Cassie ti to řekla.“

Babička zkřivila ústa do převráceného úsměvu.

„Je jako máma,“ zašeptala jsem s lítostí.

Babička si položila ruku na prsa a zavřela oči. Dopřála si chvilku, než se zeptala: „Jak dlouho?“

Sklonila jsem hlavu a zírala na svoje boty. Tak jsem spěchala, že jsem se z umazaného oblečení ani nepřevlékla. Halenka byla pořád mokrá. Zachvěla jsem se.

„Pět dní.“ Vysvětlila jsem jí, co vím o cyklu předtuch. „Předtuchu vždycky něco spustí a většinou se to podobá tomu, co se stane. Viděla, jak se jeden chlapec houpá na houpačce příliš vysoko, a měla vidění, jak skáče a roztříští si holeň. Viděla svoji kamarádku Grace na kole a dneska ráno, jak mě promočily rozstřikovače. Moje mokré oblečení a vlasy spustily Cassiinu předtuchu. Ta vidění se jí potom vracívají ve snech. Tedy vlastně v nočních můrách. Čím víc nocí sní o tom, co viděla, tím jasnější obraz dostane. Zítra ráno budu o tom, co a kde se má přihodit, vědět víc.“

Babička vydala netrpělivý zvuk a vklouzla rukou do prostoru mezi námi. „Cassie vypadá nemocně. Jak dlouho už má schopnosti?“

Založila jsem si ruce na prsou. „Asi tři měsíce.“

„A ty jsi mi to vůbec neřekla,“ obvinila mě a pak zakroutila hlavou. Tvář se jí stáhla zklamáním. „Měla jsem vědět, že se mám zeptat, jestli nevykazuje nějaké známky. Tvoje schopnosti se objevily zhruba ve stejném věku. Stejně jako u tvojí matky. Většinou to tak u žen z naší rodiny, které jsou obdařené natolik, aby je měly, bývá. Proč jsi mi nezavolala?“

Protože bych sem musela přijet. Stejně jako teď.

„Ze začátku nebyla její vidění tak strašná,“ bránila jsem se. „Zhoršila se a já jsem si myslela, že to zvládnu sama. Myslela jsem si, že dokážu…“

„Naučit ji všechno vytěsnit a svůj dar ignorovat,“ dokončila za mě.

„Není to dar.“ Je to smrtelně nebezpečná anomálie. „Navíc nevím jak ji učit.“

Babička mi věnovala soucitný pohled. „To není tvoje chyba. Neměla jsem tvému otci dovolit, aby mně a tvojí matce vymluvil, abychom tě učily. Nikdy jsi nedostala šanci vybrousit svoje schopnosti.“

Ucítila jsem knedlík až v krku a pohlédla k zátoce.

„Ví Cassie, co dokážeš?“ zeptala se.

Rychle jsem se k ní otočila. „Ne. A ani se to nikdy nedozví.“

„Snažila se s tebou navázat kontakt svojí myslí?“

„Zablokovala jsem ji. Stejně jako ty blokuješ mě,“ dodala jsem nenuceně.

Babička sešpulila rty, napomenula mě jedním ze svých strohých výrazů. Všimla jsem si, že Cassie za ní bloumá v předzahrádce, hledá něco mezi keříky.

„Jaké další schopnosti kromě jasnozřivosti a telepatie prokázala?“

„Jen jednu.“ Díkybohu. „Vidí aury.“

„Jako ty.“

„Ano… jako já.“

„Dobrá tedy,“ dumala a škrábala se při tom jedním prstem vzadu na hlavě, „máme před sebou těžký úkol. Vycvičím Cassie…“

„Aby nepoužívala svoje schopnosti. Potřebuje vědět, jak je vypnout.“ Naznačila jsem rukama ve vzduchu uvozovky. „Ty noční můry jí způsobují fyzické utrpení a to mě děsí víc než její předtucha, že se utopím.“

„Udělám, co budu moct. Ty mezitím musíš zjistit, co se stane, jestli…“

„Kočička!“

Obě jsme sebou trhly. Pod rustikálním plotem pelášila skrčená krátkosrstá mourovatá kočka, bříško u betonového chodníku.

Cassie zavýskala. „Další kočičky!“

Následovala jsem babičku pod zahradním obloukem do předzahrádky, kterou rozdělovaly vyvýšené záhony se záplavou bylinek a kvetoucích keřů. Vzduch voněl kaméliemi, anglickými růžemi a jasmínem. Kolem zahrádky a mezi záhony vedly chodníčky. Z křoví vykoukla chlupatá hlava. Kočka měla nos zastříkaný zeminou. V tlamě svírala zelenou větévku.

„To je…?“

„Šanta kočičí,“ vysvětlila babička. „Milují ji.“

Z dalšího keříku vykoukl zrzavě mourovatý kocour. Frankie. Spočítala jsem kočky. „Čtyři.“ Pohlédla jsem na babičku. „Jsi místní kočičí máma.“

Trhla sebou. „Můj je jenom Frankie. A když jsem zasadila šantu, přestali se prát. Teď spolu všichni vycházejí.“

„Protože jsou nadopovaní.“ Zarazil mě osten ve vlastním hlase. Nelíbilo se mi, že jsem zpátky. Nechtěla jsem spát ve starém pokoji s ozvěnou vzpomínek, na které by bylo lepší zapomenout. Ztrácela jsem z toho nervy.

Cassie zvedla černobílou kočku. Ta se jí snažila vykroutit. Babička mávnutím Cassie přivolala. „Drahoušku, podepři ji pod zadníma nohama.“ Posunula Cassie ruku pod kočku, ale vrtivá šelma byla rychlejší a zapřela se nohama o Cassiin hrudník. Kočka jí vystřelila z náručí a dala se na úprk, vydrápala se na plot a přelezla do zahrady.

Cassie se chtěla vydat za ní, ale pak se zastavila. Podívala se na mě velkýma očima a přišourala se ke mně. Sevřela mi ruku a opřela se mi o bok.

„Pomoz mi s našimi věcmi,“ navrhla jsem v naději, že ji to zaměstná a udrží její myšlenky od vidění.

„Brzy se to zlepší,“ konejšila ji babička. Ucukla a promnula si čelo.

„Bolí tě hlava?“

„O mě si nedělej starosti.“ Natáhla ruku ke Cassie. „Pojď dovnitř. Mám hotový oběd. I tvůj nový pokoj. Nemůžu se dočkat, až ho uvidíš.“

Bouchla boční branka do babiččiny zahrady a stejně tak i moje srdce. Pohled na muže, který se k nám blížil, mi ostře vyrazil dech.

Byl vysoký a tmavovlasý. Obličej měl zarostlý několikadenním strništěm. Neusmíval se, ale nespouštěl ze mě šedé oči.

Dýchej, Molly.

Cassie ze sebe vydala zvuk a já jsem se přinutila na ni podívat. Když se podívala na mě a pak na něj, oči se jí údivem rozšířily. Dlouhými kroky přecházel zahradu, pracovní boty hlasitě dopadaly na štěrkem vysypanou cestičku a zastavil se přímo přede mnou.

„Ahoj, lízátko.“

V uších mi hlasitě bušilo. Násilím jsem vydechla. „Owene.“

„Mami,“ tahala mě Cassie za ruku. „Má stejné barvy. Vy k sobě ladíte.“

 

===

 

Kapitola 6

 

 

Pondělí, brzké odpoledne

 

Owen si zahákl palce o přední kapsy. „Správně, naše aury mají stejný odstín,“ řekl a pomalu přikývl.

Chtěla jsem se přikrčit. Nemohla jsem uvěřit, že to Cassie vyhrkla, když jsme spolu tolikrát probíraly aby, když jsou na blízku lidé, nepřitahovala pozornost ke svým schopnostem. Ať už ti lidé o jejích schopnostech vědí, nebo ne. A Owen o nich věděl. Nebo alespoň věděl o mně a o tom, co dokážu. Ale o to nešlo, protože pro Cassie byl Owen cizinec. A byl tady, vyplňoval prostor přímo přede mnou.

Vzedmula se ve mně nečekaná vlna, zčeřila mi pokožku, zamotala mi hlavu. Zlomila se ve mně, zavrtala se hluboko do puklin mého srdce, kam jsem pohřbila všechny ty trýznivé pocity, kterým jsem dvanáct let nedovolila vyplavat na povrch.

Owen sledoval, jak se mi všechny emoce zračí ve tváři. Radost, štěstí, touha. Láska. Protože kdysi jsem ho divoce milovala. Pronikavě se mi zadíval do očí a hned jsem věděla, že zachytil každou nuanci. Zadrhnutý dech. Prsty svírající cíp vlhké halenky. Jak jsem při pomyšlení na to, že bych utekla, přešlápla. Chtěla jsem utéct. Od oceánu, od Cassiiny předtuchy a od Owena. Protože jsem si v jeho výrazu přečetla zmatek a zoufalství, které jsem mu způsobila.

Jako by si uvědomil, že v jeho tváři čtu jako v otevřené knize, zavrtěl hlavou a zkušeně se ovládl. „Co myslíš tím, že máme stejné barvy a tak?“ zeptal se s nádechem cynismu.

Zamračila jsem se a rozevřela rty. „Víš přesně, co tím myslí,“ zašeptala jsem. Říkala jsem mu to nespočetněkrát. Znamenalo to, že se k sobě víc než hodíme. Byli jsme spřízněné duše, kdybychom na něco takového věřili. A kdysi jsme tomu oba věřili, ale dost jsem pochybovala, že po zkušenostech se mnou věří dál.

Jeho pohled zastínil temný mrak a on se raději podíval jinam.

„Owene.“ Babička vyšla schody. „Mohl bys pomoct Molly se zavazadly?“

„Jistě,“ řekl přes rameno.

„Nemusíš to pro mě dělat,“ namítla jsem.

„Taky že nedělám.“ Napjatě se na mě usmál.

Dělal to pro babičku Mary.

Zhluboka jsem se nadechla a zadržela dech. Posunkem jsem mu naznačila, ať dělá, jak myslí. Ačkoli jsem si jeho kousavost zasloužila, zabolelo mě to.

„Až skončíš, přidej se k nám na oběd,“ řekla mu babička.

Otevřel ústa, zaváhal a pak přikývl. „Dobře.“

Babička se na nás usmála, načež ruku v ruce s Cassie pomalu vešla do domu. Svraštila jsem čelo nad tím, jak obezřetně se pohybuje.

Owen čekal, dokud nezmizely hlavními dveřmi. „Dlouho jsme se neviděli, Molly. Jak se máš?“

Polila mě hrůza jako bouře. Temná a zlověstná. Moji dceru dočasně vyloučili ze školy z důvodů, které jsem se zdráhala šířit dál. Babička se na mě zlobila, protože jsem jí neřekla, že se u Cassie projevily schopnosti. Koncem tohoto týdne můžu zemřít. A navrch tady byl Owen a mluvil se mnou. Tak trochu. „Mám se dobře,“ odpověděla jsem monotónně. „A ty?“

„Taky dobře,“ odpověděl úplně stejným tónem.

Neklidně jsem se pohnula směrem k domu, směrem k babičce a Cassie. Ale jedna moje část, která nikdy nepřestala mít Owena ráda, byla zvědavá.

Kývla jsem hlavou k jeho starému domu. „Kdy ses přestěhoval zpátky?“

„Asi tak před osmnácti měsíci. Koupil jsem ho od rodičů a poslední rok jej pomalu předělával.“

„Rok?“ Babička se nezmínila, že se vrátil.

„Jde to pomalu, protože na něm pracuju jenom ve volném čase. Maryin dům má přednost.“ Mávl rukou k předním dveřím.

Ani to babička nezmínila.

„To je tvoje práce?“ Rukou jsem obkroužila dům, s úžasem jsem kopírovala linie jeho obrysu. Už zvenku bylo zřejmé, že je Owen výjimečně zručný. Pozorně jsem ho sledovala, jak přikyvuje. Promnul si zezadu krk, jako kdyby ho můj obdiv znervózňoval. Otočila jsem se k silnici a všimla si, že před jeho domem parkuje dodávka s nápisem na dveřích. Torresovy stavby. Přestavba a renovace. Dokázal to, přesně jak si to plánoval. Po dvou letech strávených stavbou domů v Mexiku přes církví řízenou organizaci se vrátil, aby získal titul jako stavbyvedoucí a mohl tak přestavovat domovy. Přetvářet staré a opotřebované v něco nového a krásného, jako to dělám já s mořským sklem.

V břiše mi zahořela žárlivost smíšená s výčitkou, kterou jsem nečekala. Uteklo mi tolik let z jeho života, ne vlastní vinou. Už jsme byli odloučeni víc let, než jsme byli spolu ať už jako přátelé z dětství, či středoškolská láska. Hluboko uvnitř jsem věděla, že kdybych nebyla přinucena k rozhodnutím, která jsem udělala, byli bychom ještě pořád spolu. Pravděpodobně bychom měli děti.

Ale to bych pak neměla Cassie.

Ukázala jsem k domu, přemožená množstvím emocí, o nichž jsem si vůbec nemyslela, že je budu dneska řešit. Cassiino podmínečné vyloučení. Její předtucha. Moje možné úmrtí. A Owen. Potřebovala jsem se odsud dostat, než se zhroutím. „Půjdu…“

Owenovu pozornost trhnutím přilákal zvuk nesoucí se od jeho domu. Sledovala jsem jeho pohled.

Frankie se vydrápal na sloupek plotu a tam se uvelebil. Zrzavě mourovatý kocour s radostí škodolibě mával ocasem na cokoli, co bylo na Owenově zahradě.

Mezi dvěma domy se odráželo hlasité štěkání. Owen zapískal povel, který byl však ignorován. Do plotu narazil pes. Kočka zarazila drápy do dřeva. Štěkání neustávalo.

Vytřeštila jsem oči. „Kolik psů máš?“

„Dva.“ Zvedl prostředník a ukazovák.

„Zní za dvacet,“ křičela jsem přes randál.

Koutek úst se mu zkroutil v úsměvu, pak jeden ze psů vyskočil proti plotu. Drápy zaškrábaly o dřevo a nad okrajem vykoukla hlava. Frankie prohnul záda a utekl, proplazil se mezi keři. Owenův úsměv pohasl. Zaklel a zakřičel na psy. Ti zakňučeli.

„Pojď se s nimi seznámit.“ Naznačil mi, abych ho následovala.

Zavrtěla jsem hlavou a uvolněně ukázala rukou otočenou dlaní vzhůru k zavazadlům na obrubníku. „Možná později?“ Potřebovala jsem se dostat dovnitř. Chtěla jsem se převléct a najíst. A chtěla jsem být s Cassie a promluvit si s babičkou. A taky jsem chtěla mít od Owena nějaký odstup. To, že jsem ho znovu viděla, mě zabolelo víc, než bych kdy čekala.

„No tak.“ Mávnul rukou. „Bude to rychlé a pak ti s věcmi pomůžu.“

Zaváhala jsem a pak povolila. „Dobře.“ Čím dřív mi pomůže s věcmi, tím dřív se od něho dostanu dál.

Zazubil se a já jsem ho následovala k jeho brance.

Psi zakňučeli. Hnědá tlapa zaškrábala na dřevo a další vykoukla zpod něho.

„Jsou neškodní, věř mi,“ řekl Owen a otevřel petlici.

Skrze otvor se snadno protáhli dva čokoládoví labradoři. Svíjeli se Owenovi kolem nohou, usilovali o jeho pozornost. Pak mě uviděli. Strkali mě mokrými čumáky do rukou a nohou. Z hrudi se mi vydral smích. Klesla jsem na kolena a na chvilku jsem zapomněla na příšerné ráno. Velké jazyky mě oslintávaly na tvářích a krku. „Ach!“ zapištěla jsem.

Oba se bleskem přisunuli blíž, ocasy bouchali do země. Ten větší mě šťouchl mezi nohy a připravil mě o rovnováhu.

„Uf.“ Tvrdě jsem přistála na boku. Oba psi bojovali o místo u mě na klíně, zatímco jsem se pokoušela udržet si sukni dole.

„Psi jedni blázniví.“ Popadl je Owen za obojky. „Sedni.“

Dva chlupaté zadky sebou plácly na zem. Přední tlapy měli vzepnuté a těla se jim chvěla potlačovaným vzrušením.

Owen mi sevřel ruku a pomohl mi na nohy. Rukou mi vystřelil proud, zažehnul kůži a zrychlil mi tep. Owen prudce vzedmul hrudník a já jsem věděla, že to cítí taky. Naše spojení. Stále tu bylo.

Pustili jsme se oba naráz. Owen vrazil ruku do zadní kapsy. Já jsem si oprášila sukni. Zepředu byla oslintaná.

„Za to se omlouvám.“

„To nic. To se vypere.“ Zmáčkla jsem si ruce. Ještě pořád mě svědily dlaně.

Owen ukázal na většího psa vlevo. „Tohle je Blaťák.“

Při zvuku svého jména bouchal pes ocasem o to usilovněji. Jazyk mu z tlamy volně visel a vypadal, jako že se na nás usmívá.

„A tohle je Bahňák.“ Ukázal Owen na druhého psa, který zakňučel.

Mých rtů se dotkl slabý úsměv. „Pěkná jména.“

„Hodí se k nim. Měla bys vidět, jak vypadají po skotačení na pláži.“

Pozorovala jsem, že zůstávají po Owenově boku. Vždycky mu to se psi šlo. „Ale zdají se být dobře vychovaní.“

Zabručel. „Nenech se jimi oklamat. Co se útěků týče, jsou to vyloženě umělci.“

„Vážně? Jak?“

„Nemám tušení.“ Owen zalomcoval petlicí. „Snažím se to zjistit.“ Kývl směrem k pláži. „Zbožňují vodu. Matně si pamatuju, že ty taky.“

Při zmínce o vodě mi nálada potemněla. Propletla jsem prsty.

Owen mě pozorně zkoumal, probodával mě pohledem šedých očí rozjasněných modrými skvrnkami. „Jak se máš doopravdy?“

Sklonila jsem pohled k Blaťákovi. Poplácala jsem ho po hlavě. „Mám se dobře.“

Owen svraštil obočí. Nespolkl mi to, ale dál už na mě netlačil. „Máš překrásnou dceru.“

S pevně sevřenými rty jsem přikývla. Moje překrásná dcera mě možná ztratí.

Owen pohladil Blaťáka. „Jak se jmenuje?“

„Cassidy. Je jí osm.“

„Připomíná mi tebe.“

„Doufám, že v dobrém.“

Mírně se usmál. „Samozřejmě.“ Pak uhnul pohledem. Několikrát pohladil Blaťáka po hlavě, pohlédl na psa a zase zpátky na mě. „Je jako ty?“ zeptal se tiše, téměř váhavě.

Ostře jsem se nadechla a zadívala se k oceánu. K pevnině se blížily bouřkové mraky. Owen o mně a o schopnostech, jimiž ženy v naší rodině vládnou, věděl. Ale nebyl otcem a břemeno, které Cassidy nese, by nepochopil.

Na druhou stranu mohl být ženatý a mít několik dětí.

„Máš děti?“ Manželku? Milenku?

Ztuhl. Zavrtěl hlavou a přikázal psům, aby se vrátili na zahradu. Zavřel za nimi branku a otočil se. „Mary čeká. Vezmeme vám věci dovnitř.“ Jeho hlas zněl zastřeně.

Sledovala jsem, jak jde se strnulými zády k autu, a uvažovala jsem, proč ho moje otázka rozčílila. Nebo jsem za to možná mohla jenom já.

Když zvedl oba kufry na kolečkách, běžela jsem za ním a popadla jednu z krabic se šperky a pracovními potřebami. Owen kývl k ostatním předmětům na chodníku. „Jen pojď. Já se pro to vrátím.“

Na babiččinu verandu došel první, postavil jeden kufr na zem a přidržel otevřené dveře, abych mohla projít. Ve foyer jsem se prudce zastavila, přivítalo mě aroma koření, hovězího a brambor. Z kuchyně k nám do vymalované haly s nově namontovanými světly a dveřními doplňky doléhaly hlasy babičky a Cassie. Renovace interiéru vypadala vytříbeně a rozsáhle, ale babiččino jídlo vonělo pořád stejně. Zakručelo mi v břiše.

„Myslím, že oběd je hotový,“ kývl Owen hlavou k mojí bránici.

„Vtipné.“ Zašklebila jsem se, ale koutkem oka jsem zachytila, že zatímco pokládá kufry, cukají mu rty.

Ignorovala jsem pálení v pažích od tíhy, kterou jsem nesla, a otočila jsem se kolem dokola. Tátovo prosezené polohovací křeslo zmizelo stejně jako těžké závěsy u předního okna. Můj otec upřednostňoval pití piva a sledování televize ve tmě.

Arkýřovým oknem dovnitř pronikalo přirozené světlo a zaplavovalo přední salon. Krb obklopovaly nové vestavěné police. Stěna mezi předním salonem a jídelnou byla zbouraná. Otevřelo to prostor a vpustilo dovnitř více světla. Místnosti byly útulné a nábytku – v teplých, zemitých tónech – minimum. Barvy však vykukovaly z polštářů a závěsných textilií.

Z původního domu mnoho nezůstalo. Bylo těžší vyvolat si v mysli obraz duchů událostí dávno minulých, číhajících za dveřmi, které nevypadaly jako dveře z mých vzpomínek.

Dům se tak změnil a všechno najednou vlastně taky. Kde na to vzala babička peníze? A proč teď?

Jak jsem studovala všechna vylepšení, obvyklá trpkost v břiše, kterou jsem cítila vždycky, když jsem byla pod touto střechou, se neobjevovala. Ačkoli to mohlo být i tím, že jsem zápolila a jinými, daleko důležitějšími záležitostmi.

Otočila jsem se k Owenovi. „To všechno jsi udělal ty?“

„Já a moje parta.“ Poklepal klouby na stěnu haly. „Většina vnitřních zdí je nosná, jinak bych ten prostor otevřel ještě víc.“

„Líbí se mi to přesně tak, jak jsi to udělal. Odvedl jsi úžasnou práci.“

„Díky.“ Na okamžik se mi zahleděl do očí a na kůži jsem ucítila známé svrbění.

„Odnesu to do tvojí ložnice,“ řekl a zvedl kufry.

Vyběhl schodiště, kufry nesl, jako by nic nevážily, a prošel kolem dveří mého pokoje.

Nakrčila jsem obočí a přeskakovala jsem schody, abych ho dohonila. Prošla jsem kolem svého starého pokoje, pak kolem ložnice rodičů. Stará vzpomínka se vynořila jako zjevení a způsobila, že jsem se zapotácela. Znovu jsem viděla, jak táta sedí na kraji postele a drží mámu, jejíž mrštné tělo se mu prohýbalo v náručí jako tanečnice uprostřed záklonu.

Zalapala jsem po dechu a zrychlila, vystopovala jsem Owena v babiččině ložnici, hlavním apartmá na konci chodby.

Uložil kufry vedle truhly na konci postele a s rukama v bok se postavil doprostřed místnosti.

Zastavila jsem se na prahu. „Tohle není moje ložnice.“

„Teď už ano. Mary tě chtěla tady.“

Podívala jsem se přes rameno zpátky do chodby.

„Vzala si pokoj tvých rodičů,“ vysvětlil, když viděl můj zmatek.

Došlo mi, že to udělala, abychom tam nemusely spát s Cassie.

Položila jsem bednu vedle kufrů a rozhlédla se. Místnost byla zařízená jednoduše, s ložním prádlem v přírodních odstínech, přesto ženská. U jedné stěny stál úzký stolek s židlí a ve vzdálenějším rohu lehátko přikryté pletenými přikrývkami. Poznala jsem babiččino pletení. Manželská postel byla umístěná pod arkýřovým oknem. Aniž bych se dívala, věděla jsem, že skrze levou okenní tabuli uvidím oceán.

Přejela jsem prsty po prošívané pokrývce z prachového peří, zastavila jsem se na konci postele a pak objala její sloupek. Owen mě sledoval, pozorně studoval moji reakci.

„Líbí se mi to.“

Celý se uvolnil a sklonil bradu v téměř neznatelném přikývnutí. Potom opět nasadil profesionální masku. „Přinesu zbytek vašich věcí.“ Opustil místnost dřív, než jsem mu stihla poděkovat.

 

===
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Pondělí, brzké odpoledne

 

Po Owenově odchodu jsem vybalila a pak přešla do přilehlé koupelny, kterou zvětšili. Owen musel vybourat zeď do šatny v pokoji pro hosty. Vybavení bylo nové, nahradili rozviklaný záchod, který uhnul ze základny pokaždé, když na něho člověk příliš prudce dosedl. Stejně tak vanu na nožičkách.

Podobně jako náramek z mořského skla, co nosí Cassie, mi stará vana připomínala Owena.

Byl mým prvním přítelem, první láskou a prvním zlomeným srdcem, ačkoli za to poslední nemohl. Ta vina spočívala výhradně na mých bedrech.

Seznámili jsme se, když jsme se sem přistěhovali. Navzdory dvouletému rozdílu, který je obrovský, když je člověku osm a deset, jsme se brzy spřátelili. A téměř stejně rychle se dozvěděl i o schopnostech děděných v mojí rodině. Moje matka jednoho dne řekla paní Torresové, aby byla extrémně opatrná, až pojede do práce. Varovala ji, aby na dálnici zůstávala v pravém pruhu. A dodávka řítící se po dálnici pak do jejího auta narazila jenom zboku. Kdyby paní Torresová jela v levém pruhu, jak upřednostňovala, při prudkém zastavení v dopravní zácpě by její auto ona dodávka přimáčkla na stěhovací vůz.

Owen se mě zeptal, jestli jsem zvláštní jako moje máma. To bylo kromě matky poprvé, co se o mých schopnostech někdo takhle vyjádřil. Nikdy mě nepožádal, abych mu to ukázala – prostě mi věřil. Vědomí, co máma dokáže, pro něj bylo dostatečným důkazem. Navíc, přátelé střeží tajemství toho druhého. Nelžou si. Slyšel o incidentech ve škole během těch prvních let, o věcech, které jsem udělala, když jsem to ještě moc neovládala. Zatímco se mě spolužáci postupně stranili, Owen se mi přibližoval. Vždycky mě bral takovou, jaká jsem, vždycky mě miloval, nikdy po mně nechtěl na oplátku nic jiného, než abych ho milovala také. Jenže nakonec jsem ho odmítla. Vytlačila ho ze svého života.

Vybavila jsem si, jak před chvílí vypadal. Ocelový pohled a zatnutá čelist. Jak se snažil sevřené pěsti buď násilím uvolňovat, nebo schovávat v kapsách. Měl veškeré právo mě nenávidět a já jsem si byla jistá, že mě i nenávidí.

Přejela jsem prsty po bronzovém kohoutku s tmavou patinou u nové vany a vzpomněla si, jak Owen nastavoval kohoutky u staré vany. Tenkrát mi bylo sedmnáct, sledovala jsem ho ode dveří, stála jsem se založenýma rukama a celá se chvěla, nedočkavě jsem se těšila, až si vysvléknu promočené oblečení. Během hledání skla mě zasáhla obří vlna. Všude na kůži mě svědila slaná voda.

Owen si nacpal hasák do zadní kapsy, takže se mu oprané džíny svezly z hubených boků ještě níž. Přidržel prsty v tekoucí vodě, aby zkontroloval její teplotu. Nechtěl, abych se spálila. Já jsem nechtěla, aby se vzdálil.

Když se narovnal, usmál se křivým úsměvem, který poodhaloval odštípnutý přední zub. Rozvířil ve mně vlnu vzrušení. Pokožka se mi rozehřála.

„Potřebuješ neoprenový oblek.“

Spustila jsem ruce a Owen sjel pohledem níž.

„Určitě potřebuješ neoprenový oblek.“

Omluvil se a chtěl kolem mě vyjít z koupelny. Zvedla jsem ruku, abych ho zastavila, položila jsem mu dlaň na hrudník. „Zůstaň.“

Oba jsme věděli, že význam toho slova zacházel dál, než jen aby tu zůstal, zatímco se budu sprchovat.

„Nemůžu. Tvůj otec…“

„… není doma.“

„Ale bude.“

Owen se na mě vážně díval. Něžně se dotkl mé tváře. „Nenechám ho, aby mě využil jako záminku, aby tě mohl potrestat.“ Palcem mě pohladil po tváři a pak odešel.

Teď jsem si obezřetně prohlížela novou vanu. Byla hluboká a měla trysky.

Po páteři mi přeběhlo zachvění. A když na mě opět dolehla Cassiina předtucha, naskočila mi husina.

Pomalu jsem se od vany odvrátila a svlékla si špinavou halenku. Vana byla nádherná. Škoda, že ji nikdy nevyužiju.

Dovolím si vůbec ještě někdy koupel?

V lázni jsem usnula už dřív, takže se to může stát znovu. Mohla bych si prostě zdřímnout, sklouznout pod hladinu a bylo by po mně, dokonce i kdybych seděla ve vaně velké jako ta za mnou.

V hrdle jsem ucítila příval žluče a spustila jsem sukni. Převlékla jsem se do džínsů a vlněného svetru. Bylo sice jaro, ale duben na centrálním pobřeží znamenal neustálé mokro a zimu.

Se špinavými věcmi v rukách jsem se vrátila do ložnice ve stejnou chvíli jako Owen. Při pohledu na něj se mi zadrhl dech. Zastavil se přímo ve dveřích a postavil na zem další plastovou bednu.

„Cassiin kufr jsem odnesl do jejího pokoje. Tvého starého.“ Kývl hlavou směrem k předku domu.

Stál tam, nehýbal se, téměř jako by se chtěl na něco zeptat. Taky jsem se nehýbala, a ani jsem nevěděla, co mu mám povědět. Co bych tak mohla říct? Promiň, že jsem se s tebou rozešla, i když jsem tě stále milovala? To si škrtám. Ještě stále jsem ho totiž milovala. A totálně mě zaskočilo, že ho znovu vidím. Zajímalo mě, jestli to cítí stejně.

Na druhou stranu, on pravděpodobně věděl, že sem jedu. Měl přinejmenším o několik hodin víc na to, aby se na můj příjezd připravil.

Prsty jsem pevně stiskla špinavé věci v náručí. Zvedla jsem jedno obočí, naznačila mu, ať promluví první, ať něco udělá a jen tady tak s ostražitým výrazem ve tváři nestojí.

Přerušil oční kontakt, najednou ho strašně zajímala klika, kterou svíral. „Mary chtěla, abych ti připomněl, že oběd je na stole.“ Zavřel dveře.

Stála jsem na místě, poslouchala jeho kroky, jak schází po schodech, a když dospěl do přízemí, vydechla jsem, protože jsem celou dobu zadržovala dech.

 

Když jsem sešla dolů, Cassie, Owen i babička už jedli.

„Voní to báječně,“ řekla jsem, jakmile jsem vešla do kuchyně. Celer, pastinák a zprudka orestované cibule. A to nebylo všechno. Zakručelo mi v břiše a přitiskla jsem si na něho ruku. „Zapomněla jsem, jaký mám hlad.“

Babička se postavila a poklepala na opěradlo prázdné židle vedle Cassie a naproti Owenovi. „Sedej, sedej.“ Vytáhla ze skříňky misku.

Posadila jsem se a rozhlédla se kolem. Stará velká jídelna byla rozdělená na snídaňový kout a intimní posezení před krbem. Nad výklenkem krbu visela na zdi televize s plochou obrazovkou. Babiččin košík s pletením byl uložený u nohou křesla. Frankie ležel rozvalený na čalounění.

Stejně jako ve zbytku domu byla i zde okna směřující do zahrady rozšířena. Nad střechami sousedních domů se dmuly šedé mraky. Během několika hodin nám nad hlavami vypukne další bouře. Do skla okenní tabule se prudce opřel vítr, jako kdyby testoval jeho pevnost.

Vedle mě Cassie mrzačila pastýřský nákyp. S každým hráškem odstrčeným stranou klepla lžičkou o misku. Neměla ráda hrášek a Bunny taky ne, jak tvrdila. Plyšové zvířátko jí jako obvykle trůnilo na klíně. Přestala plakat a na okamžik vypadala šťastně. To je ale dobře, pomyslela jsem si. Poslední dobou toho na ni bylo moc. Bála jsem se, že by ty schopnosti mohly zlomit jejího bezstarostného ducha.

Babička se vrátila s mojí porcí. Postavila přede mě misku a svoji uklidila. Tvář mi ovanula horká pára. Než se babička vrátila ke dřezu, aby umyla nádobí, zamumlala jsem díky.

„Díky za oběd, Mary.“ Owen dojedl a upustil ubrousek na stůl. Jako za starých časů. Kdykoli nám Owen s něčím doma pomáhal, zaplatila mu babička jídlem, takže vidět ho usazeného u stolu naproti sobě pro mě nebylo ničím novým. Vlastně byl ten pohled možná až příliš známý.

„Samozřejmě, Owene. Kdykoli.“ Usmála se, pohledem přelétla z něho na mě, načež se vrátila ke své práci u dřezu.

Owen kývl bradou. „Ta barva ti sluší. Jde ti k očím.“

Zahořely mi tváře. Zatahala jsem za výstřih zeleného svetru s copánkovým vzorem. „Díky,“ zamumlala jsem.

Cassie poklepala Owenovi na paži. Podíval se na ni a ona ukázala lžící na pyramidu hrášku v misce. Vyklenul obočí. „Působivé.“

Cassie si nacpala do pusy plnou lžíci. „Babička vaří líp než ty, mami.“

„Sněz si hrášek, Cass.“

Znechuceně se zašklebila a odstrčila jídlo.

Owen se uchechtl. Cassie se zasmála a udělala další znechucený obličej, vyplázla jazyk a zašilhala.

„Cass,“ varovala jsem ji.

Povzdechla si a zbořila pyramidu.

„Budu pomáhat babičce na zahradě,“ oznámila Cassie.

„Aha.“ Pastýřský nákyp mi v břiše klesl. Podívala jsem se na babičku umývající nádobí. Co se stalo s její nabídkou, že bude s Cassie pracovat na jejích schopnostech? Potřebovala začít hned – čas hrál stěžejní roli. Můj čas hrál stěžejní roli. „A proč jdete teď zahradničit?“ zeptala jsem se babičky neschopná ovládnout hlas, aby společně s otázkou nenabíral na síle.

„Uděláme čaj,“ odpověděla mi Cassie.

„Cassie mi pomůže vybrat bylinky.“ Babička drhla misku.

„Má ten čaj nějaký důvod?“ Nebo jde o čaj typu „posedíme si u ohně a pokecáme“, pomyslela jsem si. Byla jsem nervózní.

„Vždycky má všechno svůj důvod.“ Babička nakrátko zaletěla pohledem k Owenovi.

Zamračila jsem se na něj a on pokrčil ramenem, pravděpodobně byl stejně zmatený jako já.

Babička zastavila vodu a osušila si ruce. „Molly, zlato, doděláš to nádobí? Chci posbírat bylinky, než zase začne pršet.“

„Jasně,“ řekla jsem a zakryla si rukou plnou pusu. Přinutila jsem se polknout a napila jsem se i doušku vody, protože jsem se horlivě snažila mít už jídlo za sebou.

Babička přešla ke dveřím na zahradu. „Tak pojď, Cassidy.“

Cassie podala Bunny Owenovi. „Pohlídáš mi Bunny?“

Spadla mi brada a ruka se sklenicí zamrzla ve vzduchu v půli pohybu.

Owen si vzal plyšové zvíře. „Dobře se o něho postarám.“

Cassie vypadala naježeně. „Bunny je holka.“

Odkašlal si. „Omlouvám se, slečno Bunny,“ řekl králíčkovi.

Cassie si opřela ruce v bok. „Tvoji omluvu přijímá.“

„Dobře se o ni postarám,“ řekl Owen.

Sklenici jsem položila trochu moc zostra. Voda uvnitř šplouchla. „Jsi si jistá?“ Zeptala jsem se Cassie. Ani Owena neznala.

„Naprosto. Má pěkné barvy.“ Prsty zatřepala Owenovi kolem hlavy, načež vyběhla ze dveří, které jí babička přidržovala otevřené.

Owen zíral na plyšovou hračku v ruce. Několikrát zamrkal.

„Bunny ještě nikdy nikomu nesvěřila,“ řekla jsem. „Dokonce ani mně ne.“

Owen ke mně nevzhlédl. Posadil si králíka na klín.

Babička začala zavírat dveře. „Než zapomenu, Molly, odnesla bys moje šaty prosím na rychlé čištění? Zítra hrajeme poker. A jdi do té čistírny na rohu, vedle kanceláře mého právníka. Vždyť ji znáš.“ Luskla prsty ve snaze přijít na její jméno.

„Monarch?“ napověděla jsem jí.

„To je ono. Centrální čistírny mi vždycky poškrábou knoflíčky, protože na to příliš tisknou mandl. Přestala jsem tam chodit už před lety.“

„Které šaty a kde je najdu? Nahoře?“

„Jsou to ty s modrozeleným vyšívaným vzorem na lemu. Snesla jsem je dolů, abych si připomněla, že je musím vzít do čistírny. Najdeš je vedle mého kabátu v šatníku v chodbě,“ řekla babička a pak zavřela dveře.

Zbledla jsem. Ten šatník jsem nenáviděla.

Venku zaštěkali Blaťák a Bahňák, ze své strany plotu bujaře vítali babičku s Cassie. Uvnitř se nad stolem rozhostilo ticho, husté a těžké jako dešťové mraky venku. Zvedla jsem lžíci jen proto, abych ji znovu odložila.

Owen se na mě nepřestával dívat. „Jsi v pořádku?“

Ne, nebyla jsem v pořádku, přesto jsem napjatě přikývla a utřela si ruce do ubrousku rozprostřeného na kolenou. Dovolila jsem si zalétnout pohledem do chodby.

„Děkuji, že jsi to tady babičce přestavěl,“ řekla jsem, abych odpoutala myšlenky od šatníku.

Zabručel na důkaz, že kompliment přijímá. „Skončili jsme akorát minulý týden.“

V jeho tónu jsem zachytila opatrovnický podtón. „Dáváš na ni pozor.“

„Mary se o sebe stará sama.“

„Bojím se o ni.“

Promnul se vzadu na krku. „Mary je poněkud starší a trošičku pomalejší, než když jsem odjížděl do Mexika. Ale kromě častých bolestí hlavy má tuhý kořínek.“

Svraštila jsem obočí. „Jakých bolestí hlavy?“

„To se jí budeš muset zeptat sama. Já jsem se snažil. Neřekne mi to.“

„Dobře,“ souhlasila jsem a zabořila lžičku do nákypu. Pofoukala jsem kuře a mrkvičky a pak jsem si nabrala další sousto.

„Volal jsem ti.“

Zaváhala jsem se lžičkou na půl cesty k ústům.

„Několikrát. Hned po tom, co ses odstěhovala.“ Otřel si ruce o stehna. „Vlastně jsem ti volal hodně.“

„Já vím,“ řekla jsem a nespouštěla přitom oči z misky. Na to abych se na něho podívala a uviděla bolest, co z něho vyzařuje, jsem se až příliš styděla.

Když jsem odjela z Pacific Grove na vysokou, jen několik krátkých týdnů před tím, než se Owen přestěhoval do Mexika na dvouletý program stavby domů, řekla jsem mu, že s ním už nechci být. Namítal, že chce, abychom spolu zůstali navzdory tomu, co se stalo mým rodičům. Nemělo by nás to ovlivnit. Ale jejich ztráta mnou otřásla. Takže jsem udělala, co jsem musela. Lhala jsem a řekla mu, že už ho nemiluju.

„Změnila sis číslo.“

Abych nebyla v pokušení hovor od něho zvednout. Zlomil by můj odpor a pak bych se mu musela přiznat, proč jsem ho opustila. A že jsem měla sama ze sebe ohromný strach. Nemohla jsem riskovat, že bych mu ublížila stejně jako…

„Jel jsem za tebou.“

Spadla mi čelist. „Cože?“

Odvrátil pohled, raději se díval ze zadního okna. „Byla jsi posledním rokem na vysoké.“ Odkašlal si. „A byla jsi těhotná.“

Ach bože. Lžička mi vyklouzla z ruky a s rachotem dopadla do misky.

Dokázala jsem si jenom představit, jak se asi musel cítit, když mě viděl. Stejně jako bych asi reagovala já, kdybych ho viděla s manželkou a dítětem. Rozlícený a plný závisti, protože se to neděje nám. O založení rodiny jsme snili společně a já jsem mu to vzala.

„To jsem nevěděla.“

„Já vím,“ řekl. „Nechtěl jsem, abys o tom věděla. Ale chtěl jsem tě vidět. Vypadala jsi nádherně.“

Z jeho doznání se mi zatočila hlava. „Owene…,“ zarazila jsem se neschopná nalézt slova. Co bych řekla? Co bych měla říct?

Blaťák s Bahňákem znovu zaštěkali. Owen vyhlédl z okna za mnou. „Musím zkontrolovat psy.“ Omluvil se a postavil se, zvedl svůj talíř.

Pomalu jsem se zvedla na nohy. Židle na podlaze z tvrdého dřeva hlasitě zaskřípala – v kuchyni, která po odchodu babičky a Cassie ztichla. „Já to vezmu.“ Sáhla jsem pro Owenovu misku a všimla si, že se mi třese ruka.

A stejně tak si všiml i on. Zvedl pohled k mým očím. Byly vážné a pošramocené nevyřčenými přiznáními a omluvami.

„Prosím,“ vyjela jsem a gestem jsem mu naznačila, aby mi tu misku podal dřív, než se sesypu.

Dal mi ji, pak si strčil Bunny do podpaží. „Budu na ni dohlížet jako na vlastní.“

Přikývla jsem a došla ke dřezu, kde jsem pustila vodu. Přes její zurkot jsem slyšela, jak Owen přechází kuchyni. Zastavil se ve dveřích.

„Molly.“

Znehybněla jsem s namydleným talířem v jedné ruce a houbičkou v druhé.

„Vítej doma.“

Na odpověď nečekal. Jeho kroky k hlavním dveřím se brzy rozléhaly úzkou chodbou. Klikla západka a já jsem se zhroutila, dovolila si slzy, které jsem měla celý den na krajíčku. A den byl zatím teprve v polovině. Když jsem dokončila nádobí, vyšla jsem z kuchyně a zastavila se před šatníkem. Na klice visely babiččiny šaty.

K čertu s tebou, Owene.

I po všech těch letech mi stále rozuměl víc než kdokoli jiný.

Naštvaně jsem popadla šaty a vyšla z domu.

 

Našla jsem místo k parkování půl bloku od čistírny Monarch. Popadla jsem babiččiny šaty a hbitě se vydala k čistírně. Chtěla jsem to mít co nejdříve za sebou, abych se mohla vrátit. Potřebovala jsem s babičkou probrat, jak plánuje pomoci Cassie. Existovala šance, že se podaří změnit výsledek Cassiina vidění? Dokázala pomoct Cassie vidět další detaily, aniž by měla noční můry? Zajímalo mě, jestli se všechny máminy předtuchy vyplnily. Byly stejně násilné a znepokojující jako Cassiiny?

Koutkem oka jsem zachytila zlatý nápis. Když jsem míjela řadu oken, zpomalila jsem. Zastavila jsem se a přečetla si ceduli na výloze.

 

Vážený pan Spencer Martin

 

Advokát

 

Rodinné právo – Poslední vůle

 

Adopce – Opatrovnictví dětí – Rozvody

 

Vzklíčilo ve mně podezření, přehodila jsem si šaty do druhé ruky. Babička měla víc důvodů pro to poslat mě do čistírny. Předpokládala jsem, že svoji právnickou firmu zmínila záměrně.

Rafinovaná babička. I když měla pravdu. Vždycky jsem se domnívala, že na sestavení poslední vůle mám času dost. Byla jsem mladá a zdravá a ještě pořád jsem splácela půjčku na auto.

Nakoukla jsem dovnitř přes okno. Uvnitř stálo několik stolů. Za jedním z nich seděl muž v obleku a kravatě a telefonoval. Jinak se kancelář zdála být prázdná.

Odvrátila jsem se od výlohy a vešla do čistírny. Čidlo nade dveřmi ohlásilo můj příchod ostrým pípnutím. Postavila jsem se do řady za další dva zákazníky a během čekání jsem sesumírovala plán zaskočit potom do právníkovy kanceláře zjistit, jestli bych si nemohla narychlo domluvit schůzku s váženým panem Spencerem Martinem.

Senzor nade dveřmi znovu zapípal a někdo se postavil do řady za mě. Zašustila látka a zakňouralo dítě, stěžovalo si, že chce sledovat seriál.

Někdo se mě dotkl nehtem na krku, pak mi ťuknul do náušnice. Uskočila jsem a otočila se. Zírala jsem na ženu za sebou. Poznala jsem ji. „Phoebe!“ zalapala jsem překvapeně po dechu.

„Máš úchvatné náušnice, Mol-lee.“ Silně zdůraznila obě slabiky mého jména. „Věděla jsem, že jsi to ty. Co tady, krucinál, děláš?“

Zamrkala jsem na svoji nejlepší kamarádku a potlačila vlnu emocí. „Dorazila jsem sem asi před hodinou.“

„Jela jsi až sem, aby sis tu dala něco vyčistit?“ Naklonila ke mně hlavu a zdvihla obočí.

„Ha. Ne. To jsou babiččiny šaty.“

Našpulila ústa. „Nemůžu uvěřit, že jsi mi nezavolala.“

„Promiň. Rozhodla jsem se na poslední chvíli.“

Špulení rtů přešlo ve znepokojení. „Je všechno v pořádku?“

Otevřela jsem pusu, abych odpověděla, když se za ní objevil její tříletý syn Kurt. Phoebe shlédla na syna, který se jí tiskl k lemu mikiny a cucal si palec.

Přední stranu trička s Buzzem Rakeťákem mu zdobily pozůstatky snídaně. Pozorně si mě prohlížel zpod rozcuchaných světlehnědých kudrn a ukázal na moje ucho. „Boží.“ Zamumlal, aniž by vytáhl palec z pusy.

„Teda, Kurte! Ty jsi vyrostl.“ Naposledy jsem ho viděla v srpnu, když nás Phoebe s dětmi na několik dní navštívila. Přikrčila jsem se, abychom měli oči na stejné úrovni, a lehce jsem na něho mávla. Ustoupil. Vzhlédla jsem k Phoebe. „Nepamatuje si mě,“ řekla jsem mírně zklamaně.

„Pravděpodobně ne. Jsou mu tři. Jeho svět se točí kolem jídla, demolování domu a televize.“

Usmála jsem se na Kurta. „Já si tě teda pamatuju, a taky kolik jsme se spolu nasmáli, když jsi byl u nás.“

Nejistě vykulil oči. Zalezl za matku a obtočil jí ruku kolem nohy. Narovnala jsem se. „Separační úzkost?“

„Strašná. Zvažuju, že mu změním jméno na Suchý zip.“

„Kde jsou ostatní?“ Phoebe měla čtyři děti – Jeffa, Dalea, Kurta a Danicu – díky posedlosti bývalého manžela závody byly všechny pojmenované po řidičích NASCAR. S Vincem už byli rozvedení téměř rok.

„Jeff s Dalem jsou ve škole. Zrovna je jedu vyzvednout. Danica je v autě. Do prdele.“ Pohledem přelétla čistírnu. „Snad to nikdo neslyšel,“ řekla hlasitým šeptem. „S mým štěstím mě nějaká paranoidní Betty nahlásí úřadům.“

„Jsi ta nejmíň nedbalá matka na světě, i když porušuješ zákon,“ zašeptala jsem dramaticky koutkem úst.

„Pšššt.“ Naznačila mi rukou, abych ztlumila hlasitost. „Vidím na ni. Je přímo támhle.“ Ukázala Phoebe za výlohu. „Usnula v autosedačce. Potvůrka malá. Celé ráno prořvala a vytuhla, jakmile jsem vyjela z příjezdové cesty. Bože, kdybych ji mohla nechat v autě s nastartovaným motorem celý den, tak bych to udělala.“ Ztěžka si povzdechla. „Víš, že si dělám srandu, že?“

„Až tak?“

„Je z nich nejvrtošivější. Myslela jsem si, že čím víc dětí máš, tím je to jednodušší,“ stěžovala si. „Zřejmě ne.“

Věnovala jsem Phoebe soucitný pohled a ona se na oplátku napjatě usmála. „Přísahám bohu, že jsem šťastná,“ řekla skrze zaťaté zuby a oba ukazováky namířila na svůj škrobený úšklebek. Roztáhla rty do ještě širšího úsměvu. „Vidíš?“

„Ach Phoebe.“

Vydechla přes sešpulené rty a nahrbila se. „Sakra, komu se co snažím nakecat? Jsem úplně vyřízená. A moje první rande po sto letech dopadlo katastrofálně.“

„Zase randíš?“ Když jsme spolu minulý týden mluvily, nezmiňovala se, že by chtěla zase začít randit.

„Moje sousedka mě chtěla dát dohromady se svým mladším bratrem. Je úchvatný. A tím myslím Ú-CH-V-A-T-N-Ě úchvatný. Konečně jsem souhlasila, aby mi už dala pokoj. A fakt, fakt jsem chtěla na chvíli vypadnout a trochu se pobavit.“ Zvedla šaty, co držela v ruce. Živůtek byl pocákaný něčím, po čem zůstaly tmavé fleky. „Bylo to moje první rande od doby, co se na mě vykašlal král všech debilů. A tenhle panáček,“ zatřepala nohou v teplácích, aby zatřásla dítětem přitisknutým k sobě, „mi polil hrudník grepovým džusem, ještě než jsem vyšla z domu. Tohle jsou jediné šaty, do kterých se pořád vlezu! Na ten volný večer jsem se těšila. Dokonce jsem si vymetla pavučiny ze všech štěrbin.“

„Phoebe!“

Paní před námi jen zírala.

„Samozřejmě že jsem neměla nic jiného na sebe a strávila večer s nejkrásnějším chlapem na světě v květované blůze, která by se víc hodila jako tapeta na zeď než k oblečení.“

Svěsila ramena a hlasitě si povzdechla. Pak se zatahala za lem mikiny, která jí těsně obepínala prsa. Od srpna přibrala a většinou husté, vlnité vlasy měla sepnuté do ledabylého uzlu, kaštanové prameny mdlé a polámané.

Šťouchla mě do paže. „Jsem vážně nakrknutá, že jsi mi dneska ráno nezavolala. Proč jsi tady?“

„Ach.“ Povzdechla jsem si. „Jsem tu jen na návštěvě.“ Nechtěla jsem, aby si dělala starosti, ale chtěla jsem s ní mluvit o Cassie.

„Jo, aha. Myslím, že mě taháte za fusekli, slečno.“ Zapíchla mi ukazovák do hrudní kosti. „Zítra mi to můžeš vynahradit. Přijď na kafe. Povyprávíš mi skutečný důvod, který sem tu tvoji, s prominutím, zadnici dotáhl.“

„No dobře.“ Zazubila se a já jsem se na ni usmála. Navzdory okolnostem, kterém mě přivedly zpátky do Pacific Grove, jsem byla ráda, že ji vidím. „Je tady Owen,“ vyhrkla jsem.

Na vteřinu otevřela pusu a pak se jí rozzářily oči. „Vážně?“

„Ty jsi to nevěděla?“

Ukázala dolů na Kurta. „Já se ven moc nedostanu. Takže,“ šťouchla do mě, „jaké bylo znovu ho vidět?“

„Úžasné a děsivé a smutné a divné.“

„To všechno?“

A ještě mnohem víc. „Nikdy jsem si nepředstavovala, že ho ještě někdy uvidím. Tedy představovala, ale nečekala jsem, že se to doopravdy stane. Koupil dům svých rodičů, když se odstěhovali.“

Povzdechla si. „Vsadím se, že mu to sluší ještě víc, než když se odstěhoval.“

Přitáhla jsem si babiččiny šaty na prsa. „To ano,“ přiznala jsem.

Phoebe se rozzářila. „Říkala jsem to.“ Olízla si špičku ukazováku, vyzkoušela vzduch a zasyčela. „Jo, přihořívá. Takže v kolik tě mám zítra čekat?“

Zákazník přede mnou odešel a majitel čistírny mi pokynul, že jsem na řadě. „Šlo by to v devět?“ Tak by měla čas zavézt dvě starší děti do školy.

„Perfektní.“ Ukázala na moje ucho. „Přineseš mi podobné náušnice?“

Vzala jsem náušnici mezi prsty, smyslová paměť mi připomněla barvu a materiál. Mořské sklo v odstínu limetky na stříbrném drátu.

„Vezmi si je.“ Sundala jsem šperky a jako ve zpomaleném záběru jsem je vložila Phoebe do dlaně.

Zvedla jeden kousek z výstředního páru ke světlu a hvízdla. „Nádhera.“ Vyměnila perlové pecky za visací náušnice. Sledovala jsem, jak se jí houpou na lalůčcích. Byly to obyčejné kousky skla. Takových párů jsem měla spousty. Ale existovala reálná možnost, že takto zbarvená sklíčka už nikdy neuvidím. Stejně jako po pátku už možná neuvidím Cassie.

Moje dcera může ztratit matku.

Stejně jako já ztratila tu svoji.

 

===

 

Kapitola 8

 

 

Před dvaadvaceti lety

 

Máma se s tátou seznámila po maturitě během návštěvy kamarádky na univerzitě v Minnesotě. Bylo mu šestadvacet a pracoval jako státní úředník. Navzdory odrazování ze strany mých prarodičů se máma přestěhovala do Minnesoty. Na takový krok otce dost dobře neznala, ale milovala ho a chtěla dát jejich vztahu šanci. Vzali se během čtyř měsíců. Já jsem přišla na svět čtrnáct měsíců nato.

Nejdřív byli rodiče šťastní. Měli sny a plány, které zahrnovaly otcovy ambice stát se v budoucnu děkanem univerzity. Táta pracoval, zatímco máma zůstávala doma a starala se o mě, až do dne, kdy ztratil práci. Tehdy jsem poprvé slyšela slova snižování stavu a škrty v rozpočtu.

Od té doby měl táta problém v nějakém zaměstnání vydržet. Vždycky si našel důvod, aby dal výpověď. Vinil lidi, se kterými pracoval, a úkoly, co musel vykonávat. Prostě to nebylo stejné jako na univerzitě.

Pak se do toho vložila deprese a on našel útěchu v alkoholu. Tehdy začal vinit mámu, že měla předtuchu týkající se nezaměstnanosti a otcově pozvolnému propadnutí lahvi. Jako člověk, co na sebe niky nepřevezme zodpovědnost za vlastní činy, nakonec mámu přesvědčil, že je to její vina. Kdyby to nepředvídala a neřekla mu, co se stane, třeba by neskončil jako alkoholik neschopný udržet si práci. Možná právě její vidění zapříčinilo jeho pád, protože otec neviděl žádné jiné východisko než to předpovězené mámou. Máminy schopnosti mu tak posloužily jako výmluva vlastního nezdaru.

Takže máma přestala používat svoje schopnosti, nebo se o to alespoň snažila.

Ve dnech, kdy byl táta bez práce, pracovala máma, jenom když jsem byla ve škole. Nechtěla, abych byla s tátou sama doma, takže mohla pracovat jen omezený počet hodin a nevydělala dostatek peněz, aby utáhla jak nás, tak tátovo pití. Když už nedokázali platit nájem a domácí nám vyhrožoval vystěhováním, máma navrhla, abychom se nastěhovali k její matce. Dědeček nedávno zemřel a babička byla osamělá. Máma navrhovala, že by to bylo jen dočasně. Na místních školách a univerzitách byla spousta příležitostí, kde by se mohl táta uchytit. Měli by lepší život. Sbalili jsme si všechny věci a vyrazili na západ.

Během dlouhé cesty z Minnesoty do Kalifornie jsme se zastavili na snídani v Idahu. Pamatuju si upoutávku namalovanou na výloze motorestu – velká bílá vejce a hnědá slanina. Luxusní míchaná vejce $2,99. Dálnice se táhla do obou směrů, až dokud se neztrácela na okraji země. Všude, kam jsem se podívala, rostla kukuřice. Její stonky se ve vánku nakláněly a ohýbaly jako obrovská stébla trávy uctívající slunce.

Parkoviště bylo plné. U cesty stály zaparkovány čtyři policejní vozy policie státu Idaho. Táta se na ně při zamykání auta zběžně podíval. Poupravil si kalhoty zmačkané z dlouhého sezení za volantem a zastrčil si košili, pěchoval si ji hluboko do kalhot. „Je tu plno lidí. Pospěšme si, dámy. Do Kalifornie chci dorazit před půlnocí.“

Vylezla jsem z auta, svírala jsem levou packu plyšového medvídka. Máma mě vzala za ruku a vydaly jsme se za tátou do motorestu. Měl pravdu: místo bylo přeplněné a uvnitř to naléhavě bzučelo. Něco bylo špatně. Vzhlédla jsem k mámě a ta zavrtěla hlavou. Přitiskla si ukazovák na rty a kývla hlavou směrem k tátovi. Žádná telepatie. Takhle jsme se domluvily, jestliže chceme žít s babičkou. Takže jsem poslouchala rozhovor, abych zjistila, co se stalo.

Když nás servírka vedla ke stolu, zachytila jsem útržky a střípky, rozohněné šepotání.

Pohřešovaný osmačtyřicet hodin.

Je mu jenom devět. Musí být vyděšený.

Mike to snáší těžko. Obviňuje se.

Kdo byl Mike? Musel to být chlapcův táta, zdůvodnila jsem si a rychle si zalezla do boxu. Opřela jsem medvídka vedle sebe a umístila před něho vlastní podložku. Servírka nás usadila vedle policistů nakloněných nad stolem a zabraných do hovoru. Studovali mapu rozloženou přes stůl.

Rychle jsme si objednali: luxusní míchaná vejce pro tátu a francouzský toust pro mě. Pro mámu misku ovesné kaše. Zatímco jsme čekali na objednávku, a i během jídla, si táta v novinách, co mu poslala babička Mary, pročítal nabídku pracovních inzerátů. Zhltla jsem francouzský toust a olizovala si prsty. Lepily. Máma ovesnou kaši ignorovala. Myslela jsem si že proto, že vypadá jako těsto a je cítit jako barva, ale nezdálo se, že by projevovala o jídlo jakýkoli zájem. Nepřestávala se mi dívat přes rameno – na policisty.

Otočila jsem se. Přidal se k nim muž. Stál vedle stolu. Oči měl podlité krví a kůži kolem nich červenou. Vypadalo to, jako by si je třel nebo plakal. Ano, určitě plakal. Byl to otec toho ztraceného kluka, a to jsem mu nemusela číst myšlenky. Měl to vepsané ve tváři.

Otočila jsem se, abych to řekla mámě. Sevřela lžíci. Úplně zbledla.

Táta sledoval mámu. Zaklel. Ten pohled znal; často na něj měl narážky. „Sheilo…“

Máma vyskočila na nohy, zavadila o stůl. Sklenice se rozkymácely. Popadla jsem svůj pomerančový džus.

„Promiň, Brade,“ řekla máma tátovi. „Musím něco udělat.“

Táta sevřel noviny v pěstích. Strnulým pohledem sledoval mámu.

Došla ke stolu, u kterého seděli policisti. Plačící muž se postavil stranou, aby jí udělal místo. Vyměnili si několik slov.

„Vím, kde je váš chlapec,“ slyšela jsem ji říkat.

Vroucí energie, kterou jsem cítila, když jsme sem dorazili, ještě vzrostla. U stolu, kde stála máma, se zvýšily hlasy. Jeden strážník se zasmál. Další zaklel a utrousil něco o „bláznivých psychouších z cirkusu“. Ale plakající muž popadl mámu za rameno. „Kde?“

„Je v jámě na cement. Je hladový a vyděšený.“

Muž si prohlížel máminu tvář.

„Neposlouchej ji, Mikeu,“ řekl policista s nadváhou a hustým plnovousem. „Jde po penězích. Tady Stan má jiné vodítko.“ Ukázal policista palcem na muže vedle sebe.

Mike se podíval po policistech a pak zpátky na mámu. „Ukažte mi to.“

Máma přikývla. Ukázala z okna. „Máme tady auto. Jen to řeknu rodině. Můžete jet za námi.“

Máma se vrátila k našemu stolu, ale nesedla si. „Musíme jít.“

Táta semkl rty do úzké linky. Pomalu složil noviny.

„Je to malý kluk v Mollyině věku. Je ztracený. Vím, kde je.“

„Tak proč jim to prostě neřekneš?“ Složil si noviny pod paži.

Máma si propletla prsty. „Nevěří mi.“

„Nemluvili o ní pěkně,“ řekla jsem na adresu policistů.

„To oni nikdy,“ zavrčel táta. „Ale tvoje máma si o to říká. Je to její vina. To si pamatuj Molly Poppy. To, co umíš, je divné a lidi kvůli tomu přicházejí o práci.“ Probodl mámu pohledem.

Ta si otřela ruce do boků sukně. „Cítím, kde ten chlapec je, ale víš, jak je pro mě těžké popsat, co vidím,“ pokračovala. „Musím jim to ukázat. Prosím, Brade. Musíme jim pomoct. Musím ho zachránit.“

Táta zatnul čelist. Máma na něho zatlačila. „Jestli mu nepomůžeme, může umřít a jeho smrt bude naše vina.“

Táta se postavil. „Ne, Sheilo. Vinu za jeho smrt ponesou lidé, kterým se ztratil.“ Popotáhl si pásek, poupravil si kalhoty a pohlédl na Mikea, který na nás čekal u východu. Ten muž vypadal zoufale.

Táta zahrozil mámě prstem. „Bude to takhle, Sheilo. Naposledy.“ Mávnul prstem z mámy ke mně. „Slíbila jsi, že jestliže budu souhlasit, že se nastěhujeme k tvojí matce, žádná z vás nepoužije ty svoje psycho triky. Bože, který chlap žije s tchyní, protože nedokáže uživit rodinu? Jdeme.“

Jakmile táta zaplatil za snídani, sjeli jsme z dálnice a pokračovali dál do kukuřičných polí. Táta řídil a máma mu říkala, kudy má jet. Odbočili jsme na prašnou cestu. Mike nás sledoval svojí dodávkou a za ním se držela čtyři policejní auta.

Během pár okamžiků nařídila máma tátovi, aby zastavil. „Počkej tady,“ řekla a vystoupila z auta.

Sledovala jsem, jak vychází na malý násep. Vítr jí čechral bílou sukni a kolem kotníků jí vířil prach. Dlouhé platinové vlasy měla volně rozpuštěné. Povlávaly jí kolem ramen. Zmizela za náspem. Mike ji sledoval dolů.

„Tohle se mi nelíbí,“ remcal táta. Vystoupil z auta a obešel poklop. Čekal spolu s policisty. Úskočný a nejistý.

Za chvilku se za hromadou objevila máma. Ohlédla se přes rameno a za ní jsem viděla Mikea. Nesl svého syna. Byl špinavý, ve vlasech měl zacuchané větvičky. V umolousané tváři zůstaly brázdy po slzách. Zamával mámě na rozloučenou, pak objal svého tátu kolem krku a položil si hlavu na jeho rameno.

Podívala jsem se na mámu, mluvila s policií. Mluvili s ní dlouho, zapisovali její výpověď, jak mi později řekla. Byla jsem na ni pyšná. Toho malého chlapce zachránila.

Máma s tátou se k autu vrátili spolu.

„Běž do auta, Molly. Musím si promluvit s tvojí matkou.“

Vlezla jsem si na zadní sedadlo a zavřela dveře. Táta popadl mámu za nadloktí a zatáhl ji před auto, aby stáli mimo dohled policistů. Otočil se k mámě a pevně ji sevřel v místě, kde se krk setkává s ramenem. Promluvil k ní potichu, ani otevřenými okny jsem neslyšela, co jí říká. Ale byl naštvaný, ve tváři zrudnul jako rajče. Když skončil, máma přikývla, sklonila hlavu čelem k zemi a on jí pokynul, aby nasedla do auta.

Dovnitř si sedli současně. Táta práskl dveřmi, máma je jemně zavřela, západka zapadla téměř neslyšně. Táta se zhluboka nadechl a podíval se na mámu. „Miluju tě, Sheilo, hrozně moc.“

„Taky tě miluju,“ zašeptala strnule sedící máma.

Táta se naklonil přes středový panel, čekal. Když se na něho nepodívala, řekl: „Dej mi pusu.“

Máma se k němu pomalu a opatrně naklonila. Chytil ji za zátylek a vtiskl jí krátký, hluboký polibek. Odtáhl se a nastartoval. „Předpokládám, že si teda rozumíme.“

Složila ruce v klíně. „Ano.“

„Chci, aby nás v Monterey měli všichni za normální rodinu. Žádné psycho triky. A to platí i pro tvoji matku.“ Zúžil na mámu oči.

Zírala jsem na ni s vyvalenýma očima. Srdce mi bušilo až v krku. Máma ke mně vždycky mluvila telepaticky. Takhle mi předčítala. Takhle mi říkala, že mě miluje. A táta nám to bral.

Řekni mu ne, mami, pověděla jsem jí v duchu. Neodpověděla.

„Dala jsi těm poldům svoje pravé jméno?“ Zeptal se po chvíli.

Zavrtěla hlavou. „Dala jsem jim falešné, přesně jak jsi chtěl. Stejně tak telefonní číslo.“

Mami?

„Dobře.“ Přikývl táta. „Nechci, aby nám volali a jednali s námi jako se šílenci.“ Otočil auto o sto osmdesát stupňů a zamířili jsme zpátky k dálnici.

Mami!

Zase mi neodpověděla. A ani se na mě nepodívala. Nepřestávala hledět před sebe, ruce složené v klíně.

Oči se mi zaplavily slzami. Nechápala jsem, co je s námi v nepořádku. Máma mi řekla, že jsme výjimečné. Proč to táta neviděl? Proč tuhle naši část tak moc nenáviděl?

Opřela jsem si bradu o okraj dveří a sledovala, jak za okny ubíhá venkovní svět. Do Kalifornie jsem nechtěla. Chtěla jsem domů. Chtěla jsem, abychom byli rodina jako dřív, když měl táta práci, rodiče se milovali a smáli jsme se spolu.

Už dlouho jsme se nesmáli.

 

===
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Pondělí, uprostřed odpoledne

 

Když jsem zapsala šaty na babiččino jméno a potvrdila Phoebe, že se ráno uvidíme, zašla jsem do právnické firmy vedle. Na dveřích visela cedulka.

 

Jsem u soudu.

 

Pomalu, s nadmutými tvářemi jsem vydechla. Vytáhla jsem telefon, odsunula stranou několik upozornění na zprávy, ve kterých se moji studenti vyptávali, kdy vyvěsím známky z testu, a v rychlosti si vyfotila telefonní číslo firmy. Panu Martinovi zavolám později.

Během jízdy zpátky k babičce mi zazvonil telefon. Na displeji se rozsvítilo jméno ředitelky Harrisonové. Podívala jsem se čelním sklem, potom zpátky na telefon. Bojí se mě. Cassiina slova se ve mně zkroutila.

Zajela jsem na štěrkem vysypané parkoviště podél pláže a přijala hovor.

„Grace je pořád v nemocnici. Dělají nějaké testy,“ oznámila mi Jane po pozdravu.

Srdce mi spadlo až do kalhot. Představila jsem si Grace v kómatu, jemnou tvářičku zakrytou dýchací maskou a s trubičkami vycházejícími jí z rukou, které jen před chvílí řídily kolo. Zabrzdila jsem, ale nechala motor běžet.

„Cassie tu nehodu vycítila,“ domýšlela se Jane, „stejně jako vycítila, že si Ethan zlomí nohu. A ta druhá holčička, co uklouzla v jídelně a narazila si loket. Taky věděla, že se to stane.“

Hleděla jsem na pěnící příboj za okýnkem. Vlny narážely do kamenů. Na obloze se hromadily tmavé mraky. „Ano.“

„Byly i další nehody, o kterých nevím, že ano?“

Krev mi ztuhla v žilách. „Proč se ptáte?“

Ozvalo se kliknutí propisky na straně Jane.

„Můžete za mnou zítra s Cassidy přijít do kanceláře?“

„Jsme mimo město.“

„Opravdu?“ Na okamžik nic neříkala. „Kdy se vracíte?“

„Brzy. Proč?“ Zajímalo mě, jestli si to s tím Cassiiným dočasným vyloučením nerozmyslela. „Je všechno v pořádku?“

„Ach…, ano.“ Odkašlala si. „Všechno je v pořádku. Můžu počkat… tedy, dokud se nevrátíte. Jak se má Cassie?“

„Má se dobře.“ Schválně jsem odpovídala obecně. „Co Grace?“

„Je jí dobře.“

Na sedadle jsem se narovnala. „Vážně?“ zeptala jsem se překvapeně. Bála jsem se nejhoršího. Cassie viděla Grace v kómatu, tělíčko potlučené a polámané.

„Grace se má vzhledem k okolnostem docela dobře,“ říkala Jane. „Cassie by jí měla zavolat. Jsem si jistá, že by s ní Grace ráda mluvila.“

Sevřela jsem telefon pevněji. Zatočila se mi hlava. „Jak… jak je to možné?“

„Nesouhlasím s taktikou vaší dcery, ale Cassie umí být docela přesvědčivá. Alice Kalingová koupila Grace novou přilbu, aby jí seděla správně. Zachránila Grace život. Tu nehodu přežila. Řidič jel na červenou. Autem narazil do jejího zadního kola.

Molly, kdyby nebylo Cass…,“ Jane se zlomil hlas. V telefonu jsem uslyšela hluk a představila si, jak se na kancelářské židli otáčí a dívá se z okna na stejnou zataženou oblohu jako já. Dopřála si chvilku, aby si utřídila myšlenky.

„Molly,“ začala znovu hlasem plným emocí, „Cassidy Grace zachránila. Pochybuji, že by Grace něco rodičům řekla, kdyby na ni Cassidy nenaléhala. A Kalingovi by se vůbec nedozvěděli, že si Grace na kole sundává helmu. Myslím, že ji asi někde tlačila; takhle mi to řekla Alice. Myslela si, že si Grace vymýšlí, aby ji nemusela nosit. Ale díky Cassidy jí Kalingovi koupili novou. Víte, co to znamená?“

Předpokládala jsem, že otázka je pouze rétorická, ale věděla jsem přesně, co to znamená. Alice změnila osud svojí dcery, změnila výsledek události, kterou Cassie předpověděla.

A já jsem mohla udělat to stejné.

Byla jsem radostí bez sebe. Chtělo se mi pobíhat v písku.

„Máte velice výjimečnou dceru,“ řekla Jane.

„Ano, to mám.“

Rozloučila jsem se, zavěsila a spustila telefon do kabelky. Uvolnila jsem celé tělo, prakticky jsem se na sedadle rozvalila. Změním svůj osud, zvlášť teď, když mám důkaz, že Cassiiny předtuchy nemusí skončit tak, jak je vidí.

Do okýnka udeřil vítr, vlny narážely na pobřeží. Kalné mraky pluly po obloze, k pobřeží se blížila vydatná fronta. Pršet ještě nezačalo, ale srážky silně visely ve vzduchu. Pořád jsem měla čas.

A měla jsem v úmyslu mít spoustu a spoustu času.

Břeh mě vábil. Téměř jsem vybuchla vzrušením, tak moc jsem toužila jít hledat sklíčka. Vypnula jsem motor a vystoupila jsem z auta. Opřel se do mě slaný vítr. Vlasy mě šlehaly do tváří. Obrátila jsem k větru tvář a rukama objala tlustý, pletený svetr s copánkovým vzorem. Vydala jsem se pláží po okraji pěnícího přílivu.

Mořského skla bylo dnes jen pomálu. Amatérští hledači museli přes víkend písek pročesat. Pravděpodobně bych měla víc štěstí, kdybych s neoprenem a sítí v ruce prohledávala úzký pruh kamenů a škeblí dál v příboji v místech, kde se lámou vlny. Ale ne dnes. Ještě stále jsem se musela při hledání skleněných střepů držet dál od vody. Popošla jsem na pláži výš, abych se dostala dál od přílivu.

Pátrání po skle jsem milovala, co si pamatuju. Každý nalezený kousek spadlý do moře znamenal, že tam venku jsou ještě další, lepší. A touha nalézt rozbité lahve a vázy omleté vlnami a zrecyklované mořem byla příliš silná, než abych ji mohla ignorovat.

Během let jsem ušla nespočet kilometrů po plážích napříč Kalifornií. Všechna sklíčka do svých šperků jsem si vlastnoručně nasbírala. Ale mekou vyplaveného skla bylo přímo Pacific Grove, obklopené oblázky, připlavenými věcmi a škeblemi, blízko domu, kde mě vychovali.

Před více než sto lety, byly do oceánu u Pláže milenců vhazovány celé koňmi tažené kočáry naložené odpadky. A později se několik kilometrů severněji po pobřeží otevřela veřejná skládka. Místní obyvatelé se zbavovali odpadu tak, že ho na strmých srázech pálili. Popel, větrem roznesené odpadky a rozbité lahve se tak dostaly do oceánu.

Navzdory zákonům o odpadech a recyklaci a zvýšené spotřebě plastu se opotřebená sklíčka neustále dostávala k pobřeží, i když už ne v tak hojném počtu jako v předchozích desetiletích, což činilo z dobře omletého střípku s ojíněným povrchem skutečný úlovek. Odpad se stával pokladem.

Jako sklo, jež jsem si držela blízko srdce.

Před očima mi vytanula vzpomínka a viděla jsem svoji ruku, ruku dvanáctiletého děvčete, nataženou pro poďobaný střípek, co Owen našel v písku. Když se jeho rodiče vrátili z kostela, často se ke mně přidával a hledal se mnou. Jeho otec se ani nezatěžoval tím, že by jeli přímo domů. Raději zajel ke krajnici, kde Owen vyskočil z auta, zamával na rozloučenou a už si sundával boty a roloval nohavice slavnostních khaki kalhot nahoru a běžel přes písek za mnou na výpravu za sklem.

Tehdy když objevil to sklíčko, které ještě stále nosím bezpečně zastrčené pod svetrem mezi prsy, byl nádherný den. Když jsem mu ukazovala poklad, co jsem vyhrabala, ukázal mi jadeitově zelený střep ve tvaru půlměsíce.

Nepatrné kousky v mých dlaních bledly v porovnání se skvostem, který držel mezi palcem a ukazovákem, aby na něho mohlo dopadat sluneční světlo. Zářil.

Užasle jsem vydechla. „Je krásný.“

Zavřel dlaň, takže sklo zmizelo. Našpulila jsem rty v předstíraném zklamání.

Natáhl ruku a otevřel dlaň, odhalil střep. „Je pro tebe.“

„Vážně?“ Opatrně jsem sklíčko vzala a podržela jej proti slunci. „Je krásné.“ Nejhezčí kousek skla, co jsem viděla.

Vítr mi šlehal vlasy do obličeje. Jednotlivé prameny se mi lepily ke rtům. Owen je odsunul stranou. „Stejně jako ty,“ zamumlal a oči se mu rozšířily, jako by ho to prohlášení samotného překvapilo. Pak se jeho výraz změnil v pohled plný odhodlání a ještě něčeho dalšího, co jsem úplně nepoznávala. Rozbušilo se mi z toho srdce. Vsunul mi ruku na zátylek, přidržel mi vlasy vzadu.

Zamrkala jsem a vyjeveně na něho zírala, když si mě přitáhl k sobě. Něžně a velice pomalu přitiskl svoje rty na moje. Naše první pusa, mně bylo dvanáct a jemu čtrnáct, přišla úplně nečekaně stejně jako sklíčko, co objevil. Přejížděl rty přes moje a já jsem malátněla.

Odtáhl se první, ale jen na několik centimetrů. Palcem mě pohladil po bradě. „Ahoj.“

„Ahoj,“ odpověděla jsem mu se stydlivým úsměvem.

„Doufám, že ti nevadí, že jsem ti dal pusu.“ Vyhrkl ta slova s nervózním vzrušením. „Chtěl jsem to udělat už dlouho.“

Z prsou se mi do celého těla šířila lehkost, nesla s sebou radost až ke špičkám prstů na rukou i nohou. „Fakt?“ zalapala jsem po dechu.

Rázně přikývl, skousl si spodní ret. Pak mě znova políbil.

Moji pozornost přilákalo zablesknutí v písku, trhnutím mě přeneslo zpátky do současnosti. Sehnula jsem se, seškrtala stranou drsná zrníčka a odhalila bílý střep mléčného skla. Byla to běžná barva, ale srpkovitý tvar byl neobvyklý, jako ten, co už roky nosím. Představila jsem si kousek zasazený do stříbrného drátu uložený na černém plátnu a strčila jsem si nález do kapsy u džínsů.

Za mnou narážel do písku vrtkavý oceán. Další zablesknutí. Po kolenou jsem spěchala pískem, abych zachytila kousek, než se ztratí ve vodou zmáčeném pásu pobřeží. Zamrkal na mě další kousek půl metru ode mě. Chňapla jsem po sklíčku dřív, než zmizí v přílivu. Klečela jsem v písku a studovala střep zbarvený do modra s nádechem mořské pěny ve tvaru slzy.

Slzy mořské panny.

Folklor je plný historek o mořských pannách krotících bouřící oceán, aby umožnily bezpečný průplav svým námořníkům. Ale pro námořníky, které milovaly a pak je ztratily na moři a nikdy už nespatřily, navěky pláčou. Když se jejich prolité slzy dotknou vody, změní se v mořské sklo. A dodnes jsou vyplavovány na pobřeží jako blýskající se barevné poklady. Pozůstatky pravé lásky. Jako střípek v mém přívěsku a kousek v náramku, co nosí Cassie. Cassie.

Co to, sakra, dělám?

Nade mnou se roztrhla mračna a vypustila svou nálož. Déšť cákal kolem, vytvářel v písku ďolíky. Mořská voda se mi proplížila kolem kotníků a rychle se zvedala až ke stehnům. Ztuhla jsem.

Do prdele.

Vyskočila jsem na nohy a ustoupila dál na souš. Vlny se škrábaly za mnou, jako kdyby mě stíhala sama smrt. Srdce mi hřmělo až v uších. Přísahám. Bože chraň, aby se ke mně osud nepřikradl stejně rychle jako příliv.

Nohy jsem měla promočené, zmrzlé až na kost. Roztřásla jsem se. Do kůže v dlani se mi zaryly ostré hrany. Rozevřela jsem ruku a hleděla na mořské sklo. Na co jsem to jenom myslela?

Nemyslela jsem.

Byla jsem pošetilá a hloupá.

Sklíčko spadlo do písku. Podívala jsem se na svoji dlaň. Byla potřísněná kapičkami krve, které pomalu smýval déšť.

 

Zatnula jsem zuby a pevně sevřela volant, zalomcovala jsem s ním. Pitomá, pitomá, pitomá. Praštila jsem do něho. Pak jsem se zhroutila do sedadla a rozplakala se.

Nechci umřít.

Plakala jsem pro Cassie, pro břemeno vědění, jež musí nést. A pro Owena. Zaskočilo mě, že jsem ho znovu viděla. Znovu už jsem si ho k sobě nemohla pustit; prostě jsem nemohla. Plakala jsem pro svoji matku, jejíž život byl příliš krátký. Ach, mami. Přitiskla jsem si dlaň na srdce. Máma zemřela před dvanácti lety. A kvůli mojí hlouposti by Cassie mohla ztratit tu svoji během několika dní.

Kdy se naučím, že každá chyba, kterou udělám, může mít drtivé následky? Málem jsem se dopustila svého posledního omylu.

Nakonec jsem pláž opustila a zaparkovala před babiččiným domem. Našla jsem Cassie před tím Owenovým, jak lije kbelíky špinavé vody do kanálu. Owen stříkal hadicí. Oba vzhlédli, když jsem zabouchla dveře od auta. Owen na mě mávnul.

„Co vy dva děláte venku v dešti?“ zeptala jsem se za chůze.

„Cassie mi pomohla umýt auto.“ Zněl podrážděně a pohlédl na oblohu. „Začalo pršet dřív, než jsem čekal.“

Otočila jsem se ke Cassie a zaváhala jsem. Zbledla jako stěna. Silně se roztřásla. Otevírala a zavírala pusu, ale nevydala ani hlásku.

„Cassie?“ zmocňovala se mě panika.

„Šla jsi na pláž.“ Zhluboka se nadechla, hrudníček se jí rozšířil. A vybuchla. „ŠLA JSI NA PLÁŽ!“ Popadla ze země špinavou houbu a pleskla s ní o Owenovo camaro. „PROČ?“ Plesk. „Proč, proč, proč?“ Každé slovo zakončila plesknutím houby. Štěrk zachycený v houbě poškrábal lak.

Owen syknul. „Cass…“

Pronikavě vykřikla. „Proč?“ A dala se do pláče.

Bylo mi zle. „Promiň mi to, Cassie. Já… já jsem jenom sbírala mořské sklo. Vidíš?“ Zalovila jsem v přední kapse a rozevřela ruku. V dlani mi spočívalo pět kousků.

Cassie mě praštila houbou do hřbetu ruky. Sklíčka se rozkutálela po zemi. „Neposloucháš mě!“ Dupla nohou. „Drž se dál od pláže! Nesmíš tam chodit!“

„Bylo… bylo mi dobře,“ snažila jsem se ji přesvědčit.

„Ne! Máš úplně špatně barvy.“

„Nešla jsem do vody.“

„LHÁŘKO!“ Ukázala Cassie prstem na moje špinavé kalhoty a boty od písku. „Lžeš!“ Mrštila po mně houbou. Odrazila se mi od hrudi, kde mi na svetru zanechala zpěněný oválný otisk.

Cassie přesunula zrak na Owena. Rty se jí chvěly a oči měla doširoka rozevřené. Vypadala vyděšeně. Chtěla jsem ji obejmout a povědět jí, že všechno bude v pořádku, ale totálně jsem to podělala.

„Umřeš!“ plakala a jedna moje část skutečně zemřela. „Opustíš mě! Nechci tě ztratit.“

Natáhla jsem se k ní, ale ona mě odstrčila. Utekla do babiččina domu. Práskla za sebou dveřmi. Chtěla jsem se pustit za ní, ale zastavila jsem se. Když byla takhle rozčilená, neexistoval způsob, jak bych jí to mohla vysvětlit.

„Bože, to jsem podělala.“ Zabořila jsem tvář do dlaní.

Owen se posunul tak, aby stál přede mnou. Odtáhl mi ruce a něžně odsunul mokré prameny vlasů z vlhké tváře. Déšť mi stékal po krku. „Omlouvám se.“ Ukázala jsem k jeho autu. „Škodu ti uhradím.“

Zvedl houbu a odhodil ji do kbelíku. Blaťák s Bahňákem kňučeli za plotem.

„Předtím jsi mi neodpověděla.“

Podívala jsem se Owenovi do očí. „Ohledně čeho?“

Zaskřípal plot a prohnulo se dřevo, když se o branku svojí vahou opřel jeden ze psů. Pod ní se objevila packa.

„Je Cassidy jako ty?“

Ztuhla jsem. Owenovi zaplálo v očích. Dostal svoji odpověď.

„Zcela jasně vidí energetická pole. Co ještě? Je empatik? Jasnozřivá? Senzibil?“ Owenův hlas nabíral na síle, aby překřičel psy vytrvale se pokoušející o únik ze zahrady. Nevěnoval jim pozornost. „Nebo je jako ty a dokáže ovlivňovat lidi?“

„Vůbec není jako já!“ rozkřičela jsem se. Oblohu nad námi proťal blesk. „Je laskavá a nevinná.“

„Stejně jako jsi byla ty.“

Starý dobrý Owen. Nikdy nesoudil ani mě, ani moje schopnosti. Jednoduše je bral jako část mě samé. Škoda, že já ne. „Co jsem udělala, bylo ohavné.“ Stáhla jsem se.

„A co jsi udělala, Molly?“

Owen pokračoval, aniž by čekal na odpověď. „To proto jsi mě od sebe odehnala? Protože, ať jsem se snažil, jak jsem chtěl, nebyl jsem vůbec schopný rozklíčovat, co se pokazilo nebo proč už jsi se mnou nechtěla být. Tvoji rodiče zemřeli, úplně jsi mě odstřihla a najednou…,“ luskl prsty, „jako by z tebe vyprchal i všechen život.“

„Neopovažuj se mě poučovat.“

„Nepoučuju tě.“

Další záblesk.

„Dobře. Tak mě přestaň vyslýchat. Přibrzdi.“ Už tak jsem balancovala na hraně útesu. Nepotřebovala jsem ještě Owena, aby si přisadil a strčil mě přes okraj.

Nad střechami se rozburácel hrom. Psi zavyli. Lilo jako z konve. Cvakaly mi zuby.

Owen se na mě tvrdě podíval. „Co se ti stalo?“

Otevřela jsem pusu, abych mu odsekla, ale rozletěla se branka. Třískla o bok domu. Blaťák a Bahňák se vyvalili příjezdovou cestou a bokem do mě narazili. Rozhodila jsem ruce. Owen si mě přitáhl k sobě.

Zběsile štěkali a vyrazili po chodníku a přes Ocean View Boulevard. Nějaké SUV muselo s kvílením pneumatik zabrzdit a jen těsně minulo Blaťákovu zadní nohu.

Owen zaklel a odstoupil. Dívali jsme se navzájem do očí. Mezi námi se jako ve vlnách převalovaly emoce.

„My dva si ještě promluvíme.“

Nečekal na moji odpověď a rozběhl se.
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Pondělí, pozdní odpoledne

 

Stála jsem ve vchodu do babiččina domu. Cassiiny tlumené nářky se nesly dolů po příkrých, úzkých schodech. Když jsem sahala po dřevěném zábradlí, třásla se mi ruka. Spočinula jsem na prvním schodě. Dlužila jsem Cassie omluvu, ale taky se potřebovala vyplakat jako já předtím v autě.

Sešla jsem ze schodů a vešla do kuchyně, kde babička Mary drtila bylinky. Stloukala listy, odměřovala a přidávala vločky do kastrůlku s vroucí vodou. Ohlédla se na mě přes rameno, načež se vrátila ke sporáku. Světlo ze stropní bodovky se jí na tvářích zalesklo. Plakala.

„Zranilas ji.“

Bylo to spíš prohlášení než výtka, přesto jsem měla potřebu se bránit. „Ne úmyslně.“

Pohledem přelétla moje promočené kalhoty. Boty jsem nechala na verandě. Byly mokré a celé od písku. Měla jsem vlhké ponožky, takže mi byla zima na nohy. Zachvěla jsem se a babička zavrtěla hlavou. Poskládala utěrku a podívala se mi do očí. V babiččině výrazu se odrážela Cassiina syrová a hluboká bolest.

Babička byla empatik a svými zvýšenými smysly zachytila Cassiiny emoce pulzující domem společně s jejími vzlyky. Všechno, co Cassie cítí, jsem viděla v babiččině tváři. Hleděla na mě moje zrada.

Otočila jsem se a přešla ke krbu. Na koberci u mých nohou ležel stočený Frankie. Otevřel na mě jedno oko a pak se natáhl a překulil, aby si u ohně nahřál břicho. Natáhla jsem k plamenům dlaně. Jejich žár zaháněl chlad.

„Cassidy je vyděšená,“ řekla za mnou babička.

„Já taky.“ Třela jsem si nadloktí. Plameny tancovaly a já jsem se k nim ve snaze vyhledat jejich teplo přisunula blíž. „Řekla ti o svojí kamarádce Grace?“

„Zmínila se, že se její vidění vyplnilo. Má o tu dívku strach.“

Slyšela jsem, jak si babička sedá do křesla za mě. Když se usadila a zvedla pletací jehlice, unikl jí znavený povzdech. Kovové dráty do sebe rytmicky narážely. Bílý šum, který mi přivolal vzpomínky na mládí. Mnoho večerů jsme strávily bok po boku, ona pletla deku pro nového pacienta v nemocnici a já si četla.

„Mluvila jsem s ředitelkou Harrisonovou. Řekla mi, že Grace není vážně zraněná, ne tak jak to předpověděla Cassie. Věří, že Cassie Grace zachránila.“

Za mnou pokračovalo cinkání babiččiných jehlic.

„Cassie mě bude chtít zachránit.“ Objala jsem si hrudník.

„A co je na tom špatného?“

„Mohla by se zranit. Co když navzdory všemu, co udělám, abych se vyhnula vodě, stejně skončím v jezeře nebo oceánu tak, jako se to stalo dneska?“ Provinile jsem ukázala na mokré kalhoty. „Co když tam bude a uvidí mě, jak se topím, a ve snaze zachránit mě skočí do vody? Mohla by se taky utopit.“ Tu možnost jsem nemohla riskovat.

Babička cosi zahučela. Nedokázala jsem rozpoznat, jestli se mnou souhlasí.

„Pamatuješ si první den, kdy jsi sem s rodiči přijela?“ zeptala se po chvíli. „Byla jsi vystrašená.“

Protože táta byl hrozivý.

„Neviděla jsem tě od doby, co jsi byla miminko,“ vysvětlovala babička. „Tou dobou byli tví rodiče zamilovaní.“

Na to, když ještě byli zamilovaní, si pamatuju jen stěží. Před okolním světem svoje problémy skrývali dobře. Ale babička by tak jako tak vycítila, že uvnitř něco vře, možná proto ji máma pozvala na návštěvu jenom jednou, a to hned po tom, co jsem se narodila. Kromě toho máma babičku během prvních osmi let mého života nenavštívila, vyjma času, kdy máma přiletěla domů těsně před tím, než zemřel dědeček.

„Tvoje matka oproti tomu, jak jsem ji viděla naposledy, zeslábla. A Brad…,“ zarazila se. Sklonila pohled od ohniště na projekt ve svém klíně. Pletla. „Změnil se.“

„To s lidmi dělá alkohol.“ Vklouzla jsem do křesla vedle babičky. Okno za mnou zalomozilo. Do okenních tabulí bušily dešťové kapky.

„Ale ty,“ ukázala na mě jehlicí, „ty jsi byla výjimečná. Jakmile jsi vešla do dveří, vycítila jsem, jak výjimečná jsi. V náručí jsi mačkala toho starého ošuntělého medvídka. Ty svoje zelené oči jsi měla vykulené a vlasy blonďatější než Cassidy. Tolik ses podobala svojí matce. Pořád se jí podobáš,“ řekla s nádechem melancholie.

Máma měla modré oči jako Cassidy. Hleděla jsem do ohně a představovala si jejich odstín. Když jsem se podívala na Cassidy, sledovala ji, jak vyrůstá, jako kdybych znovu viděla matčinu tvář. Bolelo mě pro ni srdce.

„Zatímco se tvoji rodiče zabydlovali,“ říkala babička, „my dvě jsme spolu pily horké kakao právě tady v kuchyni. Chovala ses naprosto vybraně, ale neustále sis pohrávala s tričkem. Pamatuješ si ho? Já ano. Kolem límečku a rukávů mělo pěkné volánky a jemnou oranžovou barvu jako broskve v létě. Řekla jsi mi, že je to tvoje oblíbená barva. Pamatuješ si proč?“

Zavrtěla jsem hlavou a zavrtala se hlouběji do křesla.

Babička zkroutila nenalíčené rty do úsměvu. Upletla řadu. „Ladila ti s barvou aury a já jsem ti to řekla.“ S přízí pracovala rychle. „Takhle ti spadla brada.“ Otevřela pusu dokořán. Obočí vyklenula vysoko. „Propáníčka, jak jsi valila oči. Pak jsem se zeptala, jestli vidíš moje barvy.“ Zahučela. „Ten tvůj výraz.“

Venku prudce zavanul vítr, nahnal příval deště na kuchyňské okno nad dřezem. Voda stékala po skle jako slzy. Babiččiny větrem ošlehané ruce udržovaly pravidelný rytmus, pletla deku v souznění s příběhem.

„Tehdy mi došlo, proč z tebe cítím strach. Děsily tě moje otázky. Děsily tě naše schopnosti. Byla jsem smutná, že s tebou matka necvičí.“

„Táta ji nenechal.“

Semkla rty do úzké linky a zavrtěla hlavou, jako kdyby ji minulost naplňovala hrůzou. „Řekla jsi mi, že táta nemá rád, když mluvíš o barvách lidí.“

Ta vzpomínka byla zamlžená, stalo se to už dávno. Vzpomněla jsem si na babiččinu horkou čokoládu. Chutnala nejlépe ze všech. Bonbony marshmallow byly větší a hranaté, kypřejší než ty z obchodu. Dělala je sama. Zatlačila jsem bonbony hlouběji do čokolády a sledovala, jak se uvnitř hrnku pohupují.

Babička se ke mně naklonila blíž a zašeptala. „V mém domě můžeš mluvit o barvách, jak budeš chtít.“ Přimáčkla si prst na rty. „Tvůj táta o tom nemusí vědět. Bude to naše malé tajemství.“

„Dobře.“ Kývala jsem nohama a usrkávala čokoládu. „Ty máš žlutou barvu. Je pěkná.“

„Správně. Velmi dobře,“ poplácala mě babička po ruce. „Tvoje maminka mi říkala, že jsi výjimečná.“ Zdůraznila poslední slovo.

Upřeně jsem se dívala do hrnku.

„Já jsem taky výjimečná.“

Šťouchla jsem do bonbonu.

Babička ztišila hlas těsně nad úroveň šepotu. „Dokážu sdílet svoje vzpomínky. Můžu ti jednu ukázat?“

Pomalu jsem přikývla.

„Podej mi ruku.“ Babička sevřela moji ruku v dlaních a vstoupila mi do hlavy. Cítila jsem se, jako by mě nehtem poškrábala na čele a pak se mi v mysli spustilo video. Viděla jsem mámu chovat miminko. Cítila jsem máminu lásku pro to děťátko.

Zalapala jsem po dechu a zírala na babičku. „To jsem já?“

„Tolik jsi vyrostla. Takhle jsem tě viděla naposledy. Jsem moc šťastná, že tu budeš bydlet se mnou.“ Zmáčkla mi prsty. „Ukaž mi, co umíš.“

Vymanila jsem ruku ze sevření. „Moje schopnost není tak pěkná jako tvoje.“

Babička se zamračila. Pozorně mě sledovala. „Tohle ti řekl táta?“

Rychle jsem nakoukla do chodby, než jsem se zrakem vrátila k desce stolu. O tom, co dokážu, jsem se bavila jen nerada. Tátu to rozčilovalo a já jsem nechtěla, aby mě potrestal.

„Neboj se.“

Nechtěla jsem se bát. Chtěla jsem být statečná. „Dokážu lidi přinutit k různým věcem.“

Babička mě sledovala se zvědavým zábleskem v očích. Sklonila jsem hlavu, protože mě zaujala uvolněná nitka na lemu trička. Snažila jsem se ji utrhnout. Vlákno se mi zařízlo do kůže.

„Předveď mi to.“

Zvedla jsem hlavu a zírala na babičku.

„Tátovi to neřeknu. Slibuju. Ale jsem zvědavá. Předveď mi to.“

Skousla jsem si spodní ret.

Babička mě poplácala po ruce. „Nikdo kromě nás se to nedozví.“

„Slibuješ?“ Když přikývla, nahoru po páteři mi vystřelilo horko. Zasvrbělo mě patro v ústech. „VYLIJ SVOJE KAKAO.“

Babička zalapala po dechu. Sledovala svoji ruku, která se silně roztřásla, jak bere ucho hrnku a převrací ho. Horká čokoláda se rozlila po dřevěné podlaze.

„Ale ne!“ Pleskla jsem si ruce na tváře. Skočila jsem na nohy. Zapomněla jsem jí říct, aby kakao vylila do dřezu. „Promiň! Promiň!“ Roztřásla jsem se. Po tvářích se mi kutálely slzy. Popadla jsem utěrku, klekla si na podlahu a začala ten nepořádek utírat.

Když se babička nehýbala, přestala jsem uklízet a pomalu jsem vzhlédla v obavách, že bude strnule držet hrnek ve vzduchu. Ale nebyla strnulá. Smála se.

Hvízdla a zavrtěla hlavou. „I propáníčka. To je tedy dar, má milá. Už jsi ho někdy vyzkoušela na svého otce?“

Přikývla jsem.

„Co jsi ho přinutila udělat?“

Vyždímala jsem utěrku.

Babička mi položila ruku na rameno. „Mně to říct můžeš. Bude to naše malé tajemství, pamatuješ?“ Vzala mě za bradu. „Co jsi tátu přiměla udělat?“

Nepřestávala jsem hledět dolů do klína. „Přinutila jsem ho zahodit pivo. Ale dělám to jenom, když se na něho doopravdy zlobím.“

Prudce se nadechla. „A?“

Dosedla jsem na paty. „Rozzlobí se na mě, protože ví, že jsem ho to přinutila udělat, ale nedokáže si pomoct a musí je zahodit. Říká, že ho stojím spoustu peněz.“

Obočí jí pokleslo. „Molly, co se děje, když táta pije?“

Zatahala jsem za roh utěrky. „Křičí na mámu. Někdy jí i ubližuje. Je z toho smutná.“

Další nápor větru narazil do domu a vytrhl mě z minulosti. Babička se otočila k velkému oknu za mnou.

„Proč se o tom bavíme?“ zeptala jsem se naštvaně, protože rozvířila staré vzpomínky jako kal na dně vědra stojaté vody.

Zpříma se na mě podívala. „Ty a Cassidy jste si velice podobné. Od prvního okamžiku, co jsi vstoupila do tohoto domu až do dne, kdy jsi ztratila rodiče, jsi nechtěla nic jiného než chránit mámu před otcem. Nedala ses ničím zastavit. Myslíš si, že Cassie bude jednat jinak?“

Ne, nemyslela jsem si to.

Do domu se opřel vítr. Větve stromů škrábaly kovové okapy. Frankie sykl, střihl ušima dozadu. Naježil se. Babička pohlédla na okno, jako kdyby si nebyla jistá jeho silou. „Blíží se další bouřky,“ řekla.

Zachvěla jsem se jak kvůli mokrým šatům, tak kvůli vzpomínce, kterou ve mně babička vyvolala.

„Přemýšlela jsem, Molly.“ Jak dokončovala řadu, klepla babička jehlicemi. „Cassie by se teď hodila její matka.“

„Za chvilku za ní zajdu. Chtěla jsem jí dopřát prostor, aby se uklidnila.“

„Takhle to nemyslím. Ukaž Cassie, co umíš. Promluv v její mysli. Možná by se nemusela cítit tak sama a ztracená.“

Když mi to babička říkala, mírný chlad, který jsem před chvílí cítila, se změnil v led, co mi ztuhl v žilách. Pevně jsem se chytila područek a zaryla nehty do tkaného vlákna. Svoje schopnosti jsem držela uzamčené hluboko ve své mysli, a právě proto jsem chtěla, aby Cassie učila babička. Moje pokusy očividně nefungovaly. Techniky, které jsem se naučila, na ni neplatily. Ale kdybych jí otevřela mysl a předvedla svoje schopnosti tak zrezivělé, jak jsem věděla, že budou, výsledek by mohl být katastrofální. Tohle bych znovu neriskovala.

„Cassie nepotřebuje mě. Potřebuje moji matku. Cassie je víc jako ona.“

Babička se rychle podívala doprava a pak sklonila pohled do klína. Odložila jehlice a deku, na které pracovala.

Nahoře práskly dveře. A potom ještě jednou. Obě jsme vzhlédly ke stropu. Další prásknutí. Buch, buch, buch.

Přikrčila jsem se. „To je Cassie. Tohle dělá, když je naštvaná.“ Postavila jsem se a prohlédla si špinavé džíny. „Půjdu se na ni podívat a pak se převleču.“

Babička neodpověděla. Upřeně a nepřítomně hleděla do ohně. Připlazil se k ní Frankie a zalezl si pod její křeslo.

 

Po večeři jsem pomohla babičce sklidit nádobí. Cassie se odebrala nahoru, aby se nachystala do postele. Konečně se uklidnila, když jsem po milionté slíbila, že nebudu chodit na pláž, abychom mohly v Pacific Grove zůstat. Jestliže bude předtucha následovat známý vzorec, dnes v noci se jí vidění vrátí ve snech a ty vnesou víc světla do otázek jak a kde se budu topit. A pak už jen zbývá se do té situace nedostat. Třeba i po zbytek života. Neměla jsem žádný důkaz, že když se oné situaci vyhnu, výsledek předtuchy a Cassiiny noční můry jen neoddálím, ale hádala jsem, že to brzy zjistím. Snad vymizí, jakmile daný vzorec prolomíme a k událostem nedojde.

Od předních dveří se ozvalo zaklepání. Obě jsme se s babičkou přestaly věnovat nádobí. Šťouchla do mě loktem. „To je Owen.“

Zvedla jsem obočí. „Bývá v tuhle hodinu běžným hostem?“

„Dojdi tam.“

Zaúpěla jsem, osušila si ruce a došla mu otevřít. Owen stál na tlumeně osvětlené verandě. Za ním padaly z oblohy provazy deště. Zdvihl Cassiinu plyšovou hračku. „Jeden králík postrádá Cassie.“

Při pohledu na něho se mi zrychlil tep. V břiše jsem měla motýly. Vzala jsem si hračku. „Díky.“

Přistoupil blíž a opřel se ramenem o dveřní rám, tvář měl jen několik centimetrů od mé. Z jeho dechu, z kudrnatých obláčků ochlazených nočním vzduchem, jsem cítila mentol. Nepožádal mě, abych ho pozvala dovnitř, ale ani nevypadal, že by někam spěchal, což mi přišlo překvapivé vzhledem k našim dnešním setkáním plným napětí.

„Jak se cítí?“ Ztišil hlas, abych ho slyšela jenom já.

„Naštvaně. Zrovna se chystá do postele.“ Přísně jsem se podívala na králičí slečnu. „Přišla jsi domů v pravý čas,“ řekla jsem. Nervozita společně s mateřskou rozjařeností zapříčinily, že mi hlas vyskočil výš. Zahořely mi tváře a odkašlala jsem si.

Owenovi zacukalo v koutcích. Zahákl si palce za přední kapsy kalhot a kývl bradou směrem k Bunny. „Snažil jsem se ji přesvědčit, aby přišla dřív. Ale až příliš dobře se bavila pošilháváním po psech ze svého bidýlka. Bahňák se nakonec rozhodl, že už má hry na to, kdo uhne pohledem dřív, plné zuby a napadlo ho, že by z Bunny byla skvělá kousací hračka. Takže se Bunny rychle rozmyslela.“

„Jejda. To by nedopadlo dobře.“ Ať už pro Bunny či Cassie. Kdyby přišla o svoji oblíbenou hračku, zničilo by ji to. „Děkuji, že jsi Bunny zachránil.“

Za mnou se ozvalo šoupání nohou. Ohlédla jsem se přes rameno. Babička stála v půli chodby. Zvedla skleničku jantarové tekutiny. „Prokristapána, Molly, je bouřka. Pozvi toho chlapa dovnitř.“

Po verandě se prohnal vítr. Rozehnal dešťové kapky a vmetl mi je do tváře.

Sedánku a společenské konverzaci jsem nebyla úplně nakloněná, ale dobré mravy kázaly, abych dveře otevřela dokořán. „Dáš si něco k pití?“

Vytáhl koutek úst nahoru a v chladu noci se na mě vřele díval. „Rád bych.“ Narovnal se. „Ale ne dnes. Tvoje dcera tě potřebuje a ty potřebuješ pobýt s Mary. Moc dlouho si přála, abys ji navštívila. Já můžu počkat.“ Odstoupil ode dveří. „Dobrou, lízátko.“ Zářivě se na mě usmál, nadzdvihl si lem bundy a vyběhl z pavlače.

Zatraceně, Owene. Proč musíš být tak milý?

Vůbec mi to neusnadňoval. Nebylo jednoduché ignorovat citovou zátěž visící mezi námi a vyčkávající, až ji na sebe vybalíme a vyrovnáme se s ní. Zavřela jsem dveře trochu větší silou, než jsem zamýšlela. Okna zarachotila.

Cassie ležela nahoře zachumlaná v posteli a ozařovalo ji světlo z lampičky na nočním stolku. Prosvítalo skrze stínítko z plastových krystalků a tančilo po stěnách vymalovaných odstínem irského mechu, takže místnost budila dojem, že jsme pod vodou. Po stranách tabulkového okna směřujícího na ulici visely závěsy s kovovými kroužky. Owen s babičkou navrhli pro Cassie oázu. Pro dívku zbožňující oceán jako její matka to bylo perfektní.

„Ahoj, mořská vílo.“ Sedla jsem si na kraj postele a zvedla plyšového králíka. „Nechybí ti něco?“

„Bunny!“ Cassie chňapla po hračce a přitiskla si ji na prsa. Bunnyino korálkové oko se na mě poulilo nad Cassiinou rukou.

Vylezla jsem si na dvojlůžko a posadila se vedle Cassie, jíž na skrčených nohách spočívala knížka.

„Co si dneska večer přečteme?“

Zavřela knihu a ukázala mi obálku.

„Hmmm. Králíček Sameťáček.“ Vzala jsem si od ní knihu. „Jak dlouho jsme ji nečetly? Tři dny?“

Cassie se zahihňala. „Bunny mi ráno řekla, že by si ji chtěla večer poslechnout.“ Umístila plyšové zvířátko mezi nás tak, aby mu nic nebránilo ve výhledu na stránky.

Při zavrzání podlahových prken jsem vzhlédla. Babička vešla do místnosti a nesla přitom zdobený čajový šálek s červeným kolibříkem přelétajícím nad květy barvínku. Z šálku stoupala ve spirále pára, jejíž teplé vlhko jsem ucítila na bradě, když se přese mě babička nahnula, aby podala šálek Cassie.

„Opatrně, drahá,“ radila jí babička, když si Cassie poprvé usrkla. „Je to horké.“

Cassie se zašklebila. „Fuj.“

„Vypij to a vyspíš se do růžova, bude se ti zdát o vílách a kouzlech a…“

„O králíčcích?“

Babička si zlehka odfrkla. „O spoustě králíčků. Dobře se vyspíš.“

Cestou ven se ve dveřích zastavila. „Molly, málem bych zapomněla. Dneska odpoledne jsem mluvila s Ophelií.“

Nakrčila jsem čelo, protože mi to jméno bylo jaksi povědomé.

„Je majitelkou Umění oceánu v Carmelu.“

Mámina oblíbeného obchodu se šperky. „Co s ní?“

„Povídala jsem jí o tvojí práci a že jsi mě přijela navštívit. Ráda by viděla některé tvoje kousky. Zavolej jí. Ve středu má čas.“

„Dobře,“ souhlasila jsem z jediného důvodu, a to potěšit babičku.

Poslala Cassie vzdušnou pusu a že prý bude dole u krbu plést.

Cassie neochotně dopila čaj a odložila šálek. Zavrtala se hlouběji do pokrývek, položila si hlavu na moji paži a já jsem začala číst. Krátce vydechovala, řasy se jí proti tvářím rýsovaly jako tmavé půlměsíce. Během celého příběhu, který slyšela už stokrát, se ani nepohnula, ani se na nic nevyptávala. Jak jsem se blížila ke konci, uvažovala jsem, jestli při tom neusnula. Pak se mě zeptala na něco, na co se nikdy dřív neptala.

„Mami, jsem nemocná?“

Zamračila jsem se a pohlédla dolů na vršek její hlavy. Pěšinku měla po větrném dni celou rozcuchanou. „Ne, zlatíčko, nejsi nemocná.“

„Děti ve škole mi říkají, že jsem blázen. Říkají, že bych měla být v nemocnici pro potrhlé lidi.“

Ostře jsem se nadechla a zadržela dech. Její problémy ve škole mi naneštěstí přišly až příliš známé. Děti byly dnes stejně zlé jako za starých časů.

„Vím, že jsem jiná, ale nedokážu si poručit, co vidím. Opravdu jsem se moc snažila, ale ty sny nepřestávají. Nedokážu je zastavit a lidem se stává něco zlého. Vyhodí doktoři Bunny?“

Jako když v příběhu plyšového králíčka zahodili do smetí, když malému chlapci diagnostikovali spálu. Zabolelo mě pro Cassie srdce.

Nadechla se se zachrčením. Otřela si tvář o Bunnyinu srst. „Nechci, abys umřela.“

„Nemám v plánu umírat, Cassie.“

„Ale to vidění…“

„Něco vymyslím. Slibuju.“

Nakrčila světlou pokožku mezi obočím. „Dokážu se postarat o Bunny, ale kdo se postará o mě, jestli se ti něco stane?“

Zrychlil se mi tep. V krku mi uvízl knedlík obřích rozměrů. Už jsem měla na jazyku slova: „Já se o tebe postarám!“ Chtěla jsem to říct, slíbit, že všechno bude v pořádku. Ale co když znovu udělám chybu jako dnes odpoledne? Co když nedokážu najít řešení?

Co když, ať se budu snažit jakkoli, osudu neuniknu?

To se nestane, zdůrazňovala jsem si a svezla se na posteli níž. Cassie se mi přitulila k boku. „Dneska jsem mluvila s ředitelkou Harrisonovou.“

Ztuhla.

„Chtěla, abychom věděly, že Grace je při vědomí a má se dobře.“

Sedla si zpříma a vyjeveně na mě koukala. „Vážně?“

„A víš, co dalšího mi ředitelka Harrisonová řekla?“

Zavrtěla hlavou.

„Grace jsi zachránila ty.“

Vyklenula obočí vysoko. „Já?“

„Paní Kalingová koupila Grace novou přilbu jen díky tobě. Ta přilba jí ochránila hlavu.“ Dotkla jsem se špičkou prstu její brady. „Zachránila jsi jí život.“

Cassie povolila čelist, takže jí ústa tvořila malý kroužek. „Zachránila jsem ji,“ zašeptala v úžasu a nasoukala se zpátky pod přikrývku.

Postavila jsem se a políbila ji na špičku nosu. Opřela se do polštářů a zívla.

„Dobrou noc, Cassie.“

„Dobrou, mami.“

Zhasla jsem lampičku a otočila se k odchodu.

„Mami?“ zavolala Cassie, když jsem došla ke dveřím. „Tebe zachráním taky.“

Kliku jsem rukou sevřela ještě pevněji. Nakrátko jsem zavřela oči, moje mysl mi přehrávala obrázky Cassie zápasící s vodou, kterak se mě snaží vytáhnout. Přesvědčení v jejím hlase mě vyděsilo skoro stejně jako představa smrti.

Setřásla jsem ty představy a poslala jí vzdušnou pusu.

„Dobrou noc, mořská vílo. Uvidíme se ráno.“
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Pondělí, noc

 

Když jsem se vrátila dolů, babička v křesle klimbala přikrytá dekou, kterou pletla. Útlé kovové jehlice spočívaly na kraji stolku vedle prázdné sklenice od brandy. Frankie ležel stočený v jejím klíně. Válel se na dece. Podrbala jsem ho na hlavě. „Hádám, že můj rozhovor s babičkou bude muset počkat do rána.“ Zapředl a zatlačil tlapky hlouběji do vlny.

Babičce klesla hlava na stranu. Kmitla obočími, až se jí kůže mezi nimi nakrčila. Něco se jí zdálo, nebo ji bolela hlava jako předtím? Owen se zmiňoval, že ji bolest hlavy přepadávala často.

Odhrnula jsem stranou krátké vlasy, co jí spadaly do čela. Vypadala o hodně starší, než jsem si ji pamatovala, kůži měla téměř průsvitnou stářím. Pohnulo mnou něco, co jsem necítila od dob dospívání. Touha dotknout se její mysli byla téměř neodolatelná. Po mnoho let jsem musela být silná kvůli sobě a pak jsem musela být silná kvůli Cassie. Poznání, že budu muset čelit tomu, co předvídala Cassie, a nějakým způsobem z toho vyváznout živá, způsobovalo, že jsem se chtěla stočit do klubíčka v babiččině klíně, kde mě mohla zaplavit teplem a bezpečím svých myšlenek.

Ale ona se mi uzavřela, a tak to bylo ode dne, kdy jsem dva týdny před ukončením střední školy ztratila matku.

 

Musela jsem stát u paty schodiště a sledovat, jak policisté z oddělení koronera snášejí matku ve vaku na mrtvoly. Každičká naděje na štěstí byla pevně zavřená na zips uvnitř spolu s ní. Srdce se mi roztříštilo na malé kousíčky jako sklíčka, kterých si tolik cením.

Policisté prošli kolem mě a já jsem udělala velký krok vzad. Praštila jsem sebou o zeď. Ruce mi vyletěly k tváři, přikryla jsem si ústa a nos a sesunula se na zem. Hrdlem se mi prodraly hlasité, ochraptělé vzlyky. Zachytila jsem pohyb v prvním patře. Přejela jsem pohledem po schodišti až k babičce, která tam stála s popelavou tváří a hleděla do neznáma.

Natáhla jsem k ní ruku a moje mysl ji následovala, napínala se k ní. Babi?

Smysly mi zaplavily vlny bolesti a utrpení a viny a z plic mi unikl další vzlyk. Trvalo to jenom několik vteřin, pak to zmizelo, jako kdyby babička vytáhla přístroj ze zásuvky. Zmateně jsem se po ní znovu natáhla a našla tam… nic. Jen prázdno.

Naše pohledy se setkaly. Sklonila bradu, pomalu se otočila a odešla do svojí ložnice.

Na verandě se rozduněly hlasité kroky. „Molly!“

Do vchodu vletěl Owen. „Molly!“ zakřičel znovu a pak se náhle zastavil, když si všiml, že sedím zhroucená na podlaze. Se zarmouceným výrazem ve tváři padl přede mě na kolena. „Molly. Miláčku. Zrovna jsem dorazil domů a uviděl před vaším domem sanitku. Je mi to líto. Je mi to tak líto.“ Vzal mě za ruce.

„Je mrtvá, Owene. Je mrtvá,“ plakala jsem.

„Zlato.“

„Je mrtvá. Je mrtvá.“

„Ššš.“ Owen si mě přitáhl k sobě a snažil se vzít mě do náruče.

Nechtěla jsem tady být, uvnitř tohoto domu. Potřebovala jsem vypadnout.

Odstrčila jsem ho, až ztratil rovnováhu. Rozhodil ruce, aby se něčeho zachytil, ale přistál na boku. Vyběhla jsem hlavními dveřmi.

„Molly!“ křičel za mnou.

Běžela jsem a běžela. Vítr mi rozevlával vlasy a slaný vzduch mi drásal hrdlo a vnikal do plic. Pracovala jsem nohama i rukama. Přeletěla jsem Ocean View Boulevard a seběhla betonové schody k Pláži milenců, kde jsem se rozkřičela. Křičela jsem a křičela, dokud jsem se nezhroutila na kolena a nedosedla na paty. Sklonila jsem hlavu, až jsem se bradou dotkla hrudníku, a slzy mi stékaly do klína.

Táta byl tou vlnou, co mámu smetla. Stáhl ji dolů, zanechal jejího ducha zjizveného a odhozeného jako mořské sklo. A teď byla moje překrásná, křehká matka pryč.

„Je v pořádku, je v pořádku,“ říkal někomu Owen. „Je se mnou. Dám na ni pozor.“

Klesl do písku vedle mě a objal si ohnutá kolena. Nedotýkal se mě a na nic se mě neptal. Prostě se mnou zůstal, dokud jsem se vyčerpaná, prochladlá a osamělá nenaklonila a nepoložila si mu hlavu na rameno.

„Je pryč.“

„Já vím, zlato. Mrzí mě to.“ Objal mě a políbil na spánek. „Miluju tě,“ zašeptal proti mé kůži.

O několik okamžiků později se odtáhl. „Měli bychom se vrátit a zkontrolovat tvoji babičku, pak můžeš zůstat u mě. Můžete u nás zůstat obě.“ Postavil se, pak se sehnul a vzal mě za ruku.

Pomalu jsme se vraceli k domu, kde jsem uviděla babičku stát na chodníku a mluvit se dvěma policisty.

„Proč je policie zpátky?“ zeptala jsem se. Ti dva důstojníci ale nebyli ti stejní, kteří odešli, jakmile kolegové z oddělení koronera skončili.

„Nevím,“ zamumlal Owen. Sevřel mi ruku pevněji.

Jak jsme se blížili, vzhlédli a babička se ke mně otočila čelem. „Molly.“ V hlase jí zazněl nevěřícný tón.

Pohledem jsem přeskočila z ní k policistům a zpátky. Srdce mi divoce bušilo v hrudi. „Co je? Co se stalo?“

„Tvůj otec…,“ začala.

„Co je s ním?“ zněla jsem slabě.

„Stala se nehoda. Je mrtvý. Zabil ho řidič, který potom z místa nehody ujel.“

Nedokázala jsem udržet hlavu zpříma a zapotácela jsem se, rychle jsem zamrkala.

„Molly?“ Slyšela jsem Owena z velké dálky. „Molly!“

Zhroutila jsem se a svět ztmavl.

 

Frankie mňoukl a já jsem zamrkala. Kocour se na mě díval široce otevřenýma očima. Natáhl packu s roztaženými drápy, snažil se upoutat moji pozornost. Rychle jsem ho podrbala pod bradou a ještě jednou jsem pohledem zkontrolovala babičku, načež jsem vyšla z místnosti.

Šla jsem chodbou a nezastavovala se, vyšla jsem ze dveří a zarazila se až na chodníku. Pak jsem zamířila k pláži. Stejně jako dřív jsem z toho domu potřebovala vypadnout pryč od duchů vzpomínek, které ani kompletní přestavba nedokázala vymýtit. Venku, ve tmě a dešti, jsem se mohla nadechnout. Spolu s tím, jak se mi zvedal a klesal hrudník, ve mně pulsovala energie. Natočila jsem tvář k obloze a nechala déšť, aby mě omýval, a doufala, že to uklidní moji mysl.

I přes liják jsem slyšela hřmící řev vln narážejících na pobřeží. Pod pouličními lampami pršel déšť jako jiskry. Na okraji zorného pole jsem viděla mihotání barev.

Zastavila jsem se na konci Owenova chodníku. Světlo z jeho pracovny vrhalo bledou záři na verandu. Viděla jsem, jak se vevnitř se svraštěným obočím naklání nad pracovním stolem.

Vzhlédl a upřeně se zadíval z okna. Zadržela jsem dech, i když jsem věděla, že mě nemůže vidět, alespoň ne tak dobře. Venku byla větší tma než uvnitř. Odstrčil se od stolu, postavil se a vyšel z pracovny, cestou zhasl světlo. Lehce zklamaná jsem vydechla. Na okamžik jsem sledovala blátivé potůčky proudící přes chodník do kanálu a pak jsem se otočila k odchodu.

Dveře Owenova domu se otevřely. Světlo zevnitř ozářilo verandu. „Molly?“

Oči se mu ve tmě noci zaleskly bíle jako duchovi. Rozsvítil světlo na pavlači a naše pohledy se přes dvorek setkaly. Sešel z terasy a vstoupil do deště. Přidržel si ruku nad hlavou, aby mu voda nestékala do očí. „Co tady děláš?“

„Já…,“ podívala jsem se zpátky na babiččin dům.

„Pojď dovnitř.“ Pokynul mi, abych přišla blíž. „Jsi celá promočená a já budu za chvíli taky.“ Podíval se dolů na svoje nohy v ponožkách a zašklebil se.

Podívala jsem se na vlastní nohy, ty byly taky bez bot. Můj mozek konečně zaregistroval, že mě mrazí prsty. Roztřásla jsem se.

Zatnul čelist. „Ačkoli mě kvůli vší té odvedené práci bolí to říct, vím proč tam stojíš. Nemáš z toho domu dobrý pocit.“ Ukázal k němu. „Takže máš dvě možnosti. Můžeme si promluvit tady, ale to nám umrznou zadky, nebo můžeme jít dovnitř.“

„Co když si nechci povídat?“

Owen rozhodil rukama a nechal je volně klesnout k bokům. „Tak dobře. Dáme si něco k pití, jak jsi mi předtím nabízela.“

Rozdrkotaly se mi zuby. Přeskakovala jsem z jedné mokré nohy na druhou.

„Jak je libo,“ podvolil se a otočil se k odchodu.

„Počkej.“ Měl pravdu. Nechtěla jsem se do toho domu vrátit. Alespoň dokud se neuklidním. „Dobře. Jeden drink.“ To by na upokojení chaosu v mé hlavě mělo stačit.

Vešel jako první. Znovu jsem se zachvěla, přestávala jsem cítit špičky prstů na rukou i prsty u nohou. Podívala jsem se na naše nohy a protočila oči. Vypadali jsme uboze. Oba jsme na sobě měli mokré vlněné ponožky. Owen se sehnul, aby si stáhnul ty svoje.

Blaťák a Bahňák vklouzli do vstupní haly. Mokrými čumáky mi vráželi do rukou. Kývali ocasy. Bahňák mi narazil do stehna, strčil mě na Owena. Ten se stále ještě ohýbal pro napůl svlečenou ponožku, takže se zhroutil na stěnu. Zaklel a přikázal psům, aby se stáhli do jiné místnosti. Hněvali se, přesto se skloněnými hlavami a staženými ocasy odešli.

„Počkej tady.“ Vyskákal schody nahoru.

Dům byl potemnělý, tedy kromě tlumeného světla nad hlavou a měkké záře z obýváku. Nahoře v chodbě se rozsvítilo světlo. Stáhla jsem si ponožky. Owen se vrátil o okamžik později, na sobě měl suché tričko. Sundal si džíny a převlékl se do šedých tepláků. Podal mi ručník a flanelovou košili, pak ukázal ke koupelně. „Můžeš se převléct tam.“

Uháněla jsem chodbou, zuby mi cvakaly a teprve potom, co jsem se osušila a převlékla, jsem následovala světlo do hlavní části domu. Owen stál u příborníku zády k pokoji. Psi leželi schoulení na obřích polštářích před krbem. Bouchali ocasy, a když jsem vešla, zvedli hlavy.

Owen otevřel lahev a nalil nám. Uvnitř dvou sklenic na whisky cinkal led.

Posadila jsem se na koženou pohovku na skrčené holé nohy a přehodila si lem košile přes kolena. Na konferenčním stolku se válely rozložené časopisy. Camaro Performers, Architectural Digest, Blue Water Sailing. Auta, architektura a plavení se. Na bílém ručníku umazaném od oleje ležely rozložené malé autosoučástky. Na to, abych si mohla prohlédnout místnost lépe, byla ale až příliš velká tma. Koberec byl nový, měkoučký. Desku nad krbem zdobily vázy naplněné mušlemi a mořským sklem. Aniž bych si je blíž prohlížela, věděla jsem, že jsme je v průběhu času nasbírali spolu.

Rukou jsem zaletěla k přívěsku ze skla spočívajícím na mé hrudní kosti. Oba jsme si je nechali všechny.

Owen se přesunul přede mě, vzhlédla jsem k němu. „Tady máš.“

„Díky.“ Přičichla jsem si ke skleničce. Bourbon. „Že ty ses ochomýtal kolem babičky? Vy dva a tvrdý alkohol.“

Usmál se. Sedl si na konferenční stolek tváří ke mně. „Mluvily jste spolu?“ Zněl ustaraně.

Zavrtěla jsem hlavou. „Usnula. Proč?“

Naklonil se dopředu, lokty se opřel o kolena, sklenku držel oběma rukama. „Stála jsi venku v lijáku. Tvářila ses jako vždycky, když jsi připravená utíkat.“

Jakože utíkat pryč. Svezla jsem se na pohovce níž.

„Takhle jsi běhávala na pláž, když tě něco rozrušilo.“

Zamrkala jsem, protože mě šokovalo, že si to stále pamatuje. A vzhledem k tónu jeho hlasu se zdálo, že ho to ještě zajímá. Zahleděla jsem se do svojí netknuté sklenky. Když jsem se nadechla, vůně tvrdého alkoholu mě ostře bodla v nose. Neměla jsem to ráda; ta chuť a vůně mi připomínaly otce. A taky podlamoval můj odpor. Viděla bych barvy.

Owen si usrkl. „Co tě trápí?“ Když jsem mu hned neodpověděla, šťouchl kolenem do mého.

Ucukla jsem a přitáhla si kolena blíž. Zmáhala mě jeho blízkost.

„Máš pravdu,“ připustila jsem. „Je to tím domem.“ A mojí možnou bezprostředně hrozící smrtí, pomyslela jsem si ponuře.

Neodtrhávala jsem pohled od skleničky v ruce. Kašlu na to. Dnešní den byl peklo. Kopla jsem do sebe bourbon. Hrdlem mi prosvištěl oheň, který mi pak explodoval v žaludku. Vyrazil mi vzduch z plic. Prohlédla jsem si prázdnou sklenu. „Má to sakra sílu.“

Owen mě nepřestával pozorovat a já jsem pokrčila rameny v omluvném gestu. Vložil do toho domu tolik práce, cítila jsem se špatně. Zaťukala jsem si na čelo. „Špatné vzpomínky. Potřebovala jsem na vzduch.“

„Chceš si o něčem promluvit?“

Zavrtěla jsem hlavou a Owen si přejel palcem po bradě. „Takže ti nebude vadit, když se tě na něco zeptám?“

Sevřela jsem svůj přívěsek, klouzala sklíčkem na jemném řetízku sem a tam. „Nebude.“ Protáhla jsem poslední slabiku.

Zvážněl a já jsem se celá napjala. Nervy mi v břiše vířily jako papírové větrníky. Zdálo se, že kromě praskaní plamenů v krbu místnost ztichla.

„Proč jsi to mezi námi ukončila?“

Nad jeho přímočarostí jsem zamrkala a rozevřela rty. Přívěsek dopadl na prsa. Utrpení v jeho hlase mě bodlo přímo do srdce. Bolelo mě to, připomnělo mi to, o co všechno jsem za ty roky přišla jen proto, že jsem v jednu chvíli ztratila kontrolu.

Owen měl předtím pravdu. Po smrti rodičů a ukončení školy jsem se stáhla do sebe a prakticky ho odstřihla. Odstrčila jsem od sebe všechny, protože už jsem nechtěla nic cítit. Když jsem nic necítila, zmizely i vztek a vina a odpor k sobě samé. Mohla jsem znovu dýchat, kdežto během toho léta jsem se dusila.

Dva dny před tím, než jsem nastoupila na školu, jsem se rozloučila s Owenem. Bojoval za nás, vyložil mi všechny důvody, proč bychom měli zůstat spolu. Teď víc než kdy dřív, především když jsem ztratila rodiče a oba jsme se stěhovali z domu. Potřebovali jsme se navzájem. Málem moji obranu prolomil, málem mě přinutil říct mu, co přesně ze mě vysálo život. To jsem nemohla riskovat, takže jsem mu řekla, že už ho nemiluju.

Nevěřil mi. Jen rozhodil rukama a řekl mi, abych se na pár týdnů jela uklidnit do školy. Že si brzy uvědomím, jak jsem se mýlila.

Každý jsme si šli svou cestou. Nezavolala jsem mu ani nenapsala e-mail. Ale za několik týdnů mi začal volat on. V hlasové schránce mi zanechával vzkazy, jen stěží jsem si je dokázala poslechnout. Povídal mi o svém dni, o skvělé práci, co vykonali pro sirotčinec, a jak moc mu chybím. Nepřestával volat a psát e-maily a po nějaké době jsem cítila, jak váhám. Takže jsem si změnila telefonní číslo a smazala e-mailovou adresu. Protože jsem nechtěla, aby mě Owen nenáviděl, kdyby se dozvěděl pravdu.

Nakonec jsem udělala přesně to, co jsem se zařekla, že neudělám, pomyslela jsem si kysele. Kvůli tomu, že jsem se s ním rozešla, mě začal nenávidět.

Navlhčila jsem si rty a zhluboka se nadechla. „Nehodili jsme se k sobě.“ Částečná pravda. Během těch letních měsíců to mezi námi bylo bouřlivé.

Sklonil zrak k mému krku. Zvedl přívěsek, a když se prsty dotkl mojí kůže, ostře jsem se nadechla. V břiše mi poletovalo staré známé tornádo.

Owen si prohlížel mořské sklo, které mi před lety dal, a pak ho nechal něžně vyklouznout z prstů a dopadnout mi na hrudní kost. Podíval se mi do očí. Pronikavě, až se mi zrychlil puls.

„Nevěřím ti.“

Popadla jsem přívěsek. „Věř si, čemu chceš, ale řekla jsem ti, že už tě nemiluju.“

Trhnul sebou. „Nevěřil jsem ti tehdy a nevěřím ti ani teď.“

„To, že nosím náhrdelník, který jsi mi dal, neznamená, že…,“ zastavila jsem se, protože jsem ho nosila, abych si něco z něho udržela blízko srdce, když už jsem si nedovolila s ním být. Neklidně jsem si na pohovce poposedla. „Hele, Owene, už jsem s tebou prostě nechtěla být.“

„Poznám, když mi lžeš. Nedokážeš se mi dívat do očí a začneš sebou šít.“

Ztuhla jsem.

„Byla jsi moje nejlepší kamarádka. Myslím, že po všech těch společně strávených letech si zasloužím znát pravdu.“ Naklonil se dopředu, čímž mě přinutil zanořit se víc do pohovky. „Proč ses se mnou, sakra, rozešla? Protože já na to ani za nic nedokázal přijít. Pořád jsem si v hlavě přehrával různé scénáře, uvažoval, co jsem udělal, že jsem tě přinutil mě od sebe odstrčit. Miloval jsem tě. A zatraceně, když jsem tě znovu viděl…“

Všechny ty city se vrátily. Ta myšlenka se mi okamžitě zformulovala, i když ji nedořekl. Jako kdybychom si oba mysleli to samé.

V očích mě zaštípaly slzy. Jedna mi utekla koutkem, rychle jsem ji setřela.

Owen se zhluboka nadechl nosem. Sklonil hlavu a věděla jsem, že potřebuje chvíli, aby si utříbil myšlenky.

„Zařekl jsem se, že se tě nezeptám,“ pověděl a znechuceně si odfrkl. Zapřel se loktem o stehno a chytil se vzadu na krku. „Chtěl jsem ti dopřát čas, aby sis na moji blízkost zase zvykla. Možná by sis vzpomněla, jak dobře nám spolu bylo.“

Zaměřila jsem pohled do skleničky v klíně. Copak on očekával, že navážeme, kde jsme přestali? I po tom, jak jsem se k němu zachovala? Vnitřnosti se mi zkroutily vinou jako hadi. Druhou šanci jsem si nezasloužila. Ani jsem si neplánovala být mu pro druhou šanci na blízku. Musely jsme s Cassie odjet z města. Potřebovala jsem se dostat dál od oceánu.

„Říkával jsem si, že tě nepotřebuju,“ řekl tiše. „Proč bych měl chtít někoho, kdo mě nechce? Takhle jsem se pořád ptal sám sebe, abych si udržel odstup. Kromě toho jednoho případu před devíti lety, kdy jsem tě musel vidět, i když jen z dálky.

Molly.“ Jeho hlas byl plný touhy a lítosti a přitáhl můj pohled zpátky k němu. Zranitelnost zračící se v šedých očích mě přikovala na místě. „Proč?“ zeptal se prostě.

Zrychlil se mi dech, narůstal ve mně tlak. Pod vinou a hanbou a, když už jsme u toho, odporem k sobě samé, až už jsem dál nemohla zapírat. „Myslela jsem si, že se mnou nejsi v bezpečí.“ A stále nebyl.

Odtáhl se dozadu. Nevěřícně na mě zíral. „Co to, sakra, znamená?“

Zavrtěla jsem hlavou, mlčky jsem ho prosila, aby se neptal. Musela bych mu vysvětlit, co se stalo toho dne, kdy zemřeli moji rodiče. A to jsem dodnes nikomu neřekla.

Owen si upil bourbonu, ve tváři se mu zračilo, jak moc jsem ho zklamala.

Odvrátila jsem pohled k zarámovaným fotografiím na vestavěných policích nad jeho pravým ramenem. „Jak se mají tvoji rodiče?“ zeptala jsem se ve snaze přejít na lehčí téma.

Owenovi zacukalo oko podrážděním. „Mají se dobře. Žijí v Keys. Kde je Cassiin otec?“

Vlna smutku mě zvedla na nohy. Bylo na čase vystoupit z té dnešní emoční horské dráhy.

Následoval mého příkladu a taky si stoupl. „Kdo je to?“ Zatímco čekal na moji odpověď, nadskočil mu ohryzek.

„Je mrtvý, Owene.“

„Ježíši, Molly, mrzí…“

„To je v pořádku.“ Zvedla jsem ruku. „Chodili jsme spolu jen několik týdnů a strávili jsme spolu jedinou noc. Zemřel dřív, než jsem mu mohla o Cassie říct. Nikdy jsem nelitovala, že ji mám. Je celý můj svět.“

„Milovala jsi ho?“ Jeho hlas zněl napjatě. Věděla jsem, že na tuhle otázku mu nedokážu odpovědět tak, abych ho neranila.

„Ano,“ řekla jsem a Owen roztřeseně vydechl. „Milovala jsem Steva ne kvůli našemu vztahu, ale už jen díky prostému faktu, že je Cassiiným otcem. Co mezi námi bylo, se vůbec nepodobalo…“

Owen se mi přiblížil, naše těla se téměř dotýkala. „Nepodobalo čemu?“

Zpříma jsem se na něho podívala. „Nám.“ Zašeptala jsem přiznání.

Kde to se Stevem bylo příjemné, s Owenem to mezi všemi těmi příjemnými okamžiky bylo žhavé a elektrizující. Zanechal ve mně takový otisk, že se k tomu, co mezi námi kdysi bylo, nikdo ani nepřiblížil.

Podíval se na mě zpod přivřených víček. „Vyjdu z toho špatně, ať už to řeknu jakkoli, takže to prostě řeknu. Jsem rád, že jsi nezadaná.“ Odhrnul mi mokré kudrny z čela a zastrčil je za ucho. Projely mnou teplé záchvěvy. „Jsem rád, že jsi zpátky.“

Vyzařovala z něho oranžová barva. Sklonila jsem hlavu, protože mě přemohly emoce, které jsem nečekala, že ucítím, či barvy, které jsem tak dlouho neviděla. Páni, jsou nádherné. Jako paprsky zapadajícího slunce dopadající na oceán těsně před tím, než slunce klesne za horizont.

Práskla jsem dveřmi ve svojí hlavě. Pitomý alkohol.

„A co ty?“ zeptala jsem se, abych obrátila konverzaci zpátky k němu. „Nějaké minulé lásky?“

Zavrtěl hlavou. „Tu a tam jsem s někým chodil. Ale nic dlouhodobějšího. Nebylo tam, inu…,“ napolo se usmál. „Ty vztahy bledly v porovnání s námi.“

„Byla jsem přesvědčená, že teď už budeš ženatý a budeš mít děti.“

Přes obličej mu přeletěl temný stín. „Ne. Jsem sám.“

„A máš psy.“

Vypadal rozladěně. „Je s nimi mnohem víc starostí než s dětmi,“ řekl a pak se usmál.

Taky jsem se na něho usmála a srdce mi udělalo nečekaný kotrmelec. Oheň dohasínal a v místnosti se setmělo. Najednou se zdálo, že už je dost pozdě. „Měla bych jít.“ Postavila jsem skleničku na konferenční stolek.

Doprovodil mě ke dveřím. „Poslyš,“ řekl, otočil se a vzal za kliku u dveří. „Kdykoli budeš potřebovat vypadnout, aby ses s něčím vypořádala,“ poklepal si na hlavu, „nebo jen promluvila, přijď sem. Jako jsi to dělávala kdysi. Jestli mě potřebuješ, jsem tady. Dobře?“

„Dobře,“ souhlasila jsem trochu ostražitě, jako kdybych čekala, že bude tlačit, abychom nás rozebrali ještě víc. Třeba si domluvili datum a čas. Ale když nic neříkal, jen se na mě s očekáváním díval, popotáhla jsem manžetu košile, co mi půjčil. „Vrátím ti ji zítra.“

„Nech si ji. Líbí se mi myšlenka, že ji nosíš.“

Zahořely mi tváře. „Ježíši, Owene.“ Zašklebila jsem se a on se zaculil.

„Mimochodem.“ Zvážněl. „Ptala ses Mary na ty její bolesti hlavy?“

Zamračila jsem se. „Ještě ne, proč?“

„Myslím, že je nemocná vážněji, než dává najevo. Bojím se, že možná umírá.“
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Kapitola 12

 

 

Úterý, po půlnoci

 

Babička umírala?

Ne, nemohla.

Když jsem odešla od Owena a osprchovala se, chodila jsem po chodbě od Cassiina pokoje k babiččinu, nakonec jsem se zastavila před babiččinými dveřmi. Myšlenky mi v hlavě vířily jako mořské sklo omílané ve vlnách. Owen věřil, že umírá. Byla stará, ale ještě ne tak stará. Měly by jí zbývat ještě roky a já měla zato, že jich spolu prožijeme ještě spousty.

Všechny ty roky, kdy jsem se vymlouvala, abych sem nemusela, nebyly nic jiného než ztraceným časem. A ani mi nezbýval čas, abych to urovnala.

Bože, Cassie by nás mohla ztratit obě. Kdo by se o ni postaral?

Na prsou a zádech mi vyrašil pot. Zrychlil se mi dech. Vrátila jsem se do pokoje a myslela na Phoebe. Zítra si s ní o tom budu muset promluvit.

Potřebovala jsem něčím zaměstnat mysl, proto jsem otevřela plastové bedny, které jsem si s sebou přivezla. Mořské sklo na mě přes víko mdle, zašle pomrkávalo.

Lampa na stole mi neposkytovala dostatek světla, takže jsem přesunula jednu z lamp z nočních stolků na zem a rozložila si nářadí.

Na střechu dopadal déšť a topení hučelo. Teplý vzduch proudil místností, laskal mě vzadu na krku, zatímco jsem se nahýbala nad kombinačkami a drátem. Začala jsem ho ohýbat a tvarovat a zakrátko se mi uvolnilo napětí v ramenou, a jak jsem se soustředila na svoje umění, uklidňovala se i vřava v mojí hlavě.

V půl třetí ráno jsem si sbalila věci a došla do Cassiina pokoje, kde jsem počítala minuty stejně jako mnoho předešlých nocí od ledna. Nevěděla jsem, proč noční můry přicházejí právě v tuto dobu. Možná se zrovna tehdy dostávala do fáze spánku, kdy se člověku zdají sny. Ale mohla jsem se spolehnout na jejich přesnost.

Digitální číslice na budíku na nočním stolku se znovu změnily. 2:50. Brzy to bude.

Dýchala pravidelně. Lehké chrápání rozčeřilo ticho místnosti. 2:55 nastalo a pominulo. 2:59. 3:00. Odstrčila jsem se ode dveří a vešla do místnosti. 3:01.

Cassie zachrápala. Unikl jí lehký povzdech. Nakrčila jsem čelo. Ještě pořád spala? Po vidění Cassie po třetí hodině ranní nikdy nespala.

Porovnala jsem čas na budíku se svým telefonem. 3:04.

Pohnula se, přetočila se na bok. Skopla Bunny z postele. Zvedla jsem plyšovou hračku a sledovala Cassie. Rty měla trošku rozevřené, řasy jí na tváři tvořily tmavé úsměvy. Jestli se jí něco zdálo, nebylo to o mně. Spala až příliš klidně.

Podívala jsem se na hodiny. 3:05. Podívala jsem se na Cassie, stále spala. Podívala jsem se na svoje ruce a Bunnyino korálkovité oko zíralo na mě. Cassie se nic nezdálo.

Nepanikař.

Ode dne, kdy se projevily její schopnosti, jsem si nepřála nic jiného, než aby ty noční můry skončily. Týdny jsem toužila po tom, aby přestala mít vidění. A nespočet nocí jsem si přála, abychom si v noci normálně odpočaly. Ale ne dnes v noci. Její noční můru jsem tentokrát potřebovala. Musela mi říct, kde se utopím. Jak se utopím.

Zmáčkla jsem Bunny. Proč ty sny přestaly zrovna teď? Co bylo jinak? Promítla jsem si události předchozího dne až k posledním okamžikům před spaním. Mluvila jsem s Owenem na verandě, pak uložila Cassie do postele. Přečetla jí příběh. Babička přinesla čaj.

Ten čaj.

Popadla jsem šálek, co zůstal na nočním stolku, a přičichla si k lístkům na jeho dně. Špinavé ponožky, uschlý pot. Nakrčila jsem nos. Nebylo divu, že Cassie byla z toho čaje znechucená. Jaké bylinky babička použila?

Vypij to a vyspíš se do růžova.

Žádné noční můry.

Postavila jsem šálek zpátky na podšálek a zastrčila Bunny pod podušky. Cassie se pohnula a zamumlala něco ze spaní. Zatřásla jsem jí ramenem. „Cass.“

Zachvěly se jí řasy a rychle otevřela oči. Dezorientovaně se rozhlédla po místnosti, pak uviděla, že se k ní nakláním. „Mami?“

„Ahoj.“

Zamračila se. „Už je ráno?“

Posadila jsem se na postel. „Ne, zlato, ještě je noc. Nevzbudila ses.“

Zívla. „Jsem unavená.“

„Zdálo se ti něco?“

Padala jí oční víčka. „Ne,“ zamumlala.

Ne.

Začaly se mi třást ruce.

Postavila jsem se a upřeně na ni hleděla dolů. Cassie nasála vzduch. „Mrzí mě to.“

Do… prdele.

S rukama spojenýma přes pusu jsem obešla místnost. Co jsem měla dělat? Musely existovat i další možnosti kromě prostého vyhýbání se pláži, protože včerejší útěk mi ukázal, že nesvedu ani to. Co když skončím ve vodě navzdory tomu, jak moc se jí budu snažit vyhnout?

Vrátila jsem se ke Cassie. „Můžeš mi říct víc o tom, co jsi včera viděla?“

Sedla si zpříma a objala Bunny. Zavrtěla hlavou.

„Byla tma nebo svítilo slunce?“

Pokrčila rameny.

„Den, nebo noc? Pláž, nebo bazén? Byla jsi se mnou, nebo jsem byla sama? Máš nějaké tušení, jak se to stane?“

Rázovala jsem po místnosti, přešla jsem ji jednou, dvakrát a otočila se zpátky ke Cassidy. Tváře jí hyzdily slzy, lesknoucí se pavoučí stopy. Hrubě hnětla Bunnyino ucho. „Nevím,“ zafňukala.

Po páteři mi vzplanulo horko. Vyprskla jsem. „Musíš něco vědět. Řekni mi něco! Cokoli, sakra! Uvažuj! UVAŽUJ!“

„Uvažuju, uvažuju, uvažuju,“ plakala. „Všude kolem hlavy máš vodu. Nemůžeš dýchat. To je všechno, co vidím. To je všechno, co vidím. To je všechno…“

Plácla jsem se rukou přes pusu. Bylo mi na zvracení. „Proboha, promiň.“

Rychle zamrkala, zornice se jí zúžily, zaostřila na svoje okolí.

Solidně jsem za přikrytou pusou zaklela. Neměla jsem v úmyslu k ní vyslat nutkání. Nechtěla jsem ztratit kontrolu.

Zakňourala, její tělíčko se otřásalo. „Mami, bojím se.“

Zhroutila jsem se na postel a přitáhla si ji do náruče, zabořila tvář do jejích vlasů. Vzlykla jsem. „Promiň mi to, Cassie. Nechtěla jsem tě vyděsit. Už nikdy. Slibuju. Už se to nikdy nestane.“

Ale mohlo by. Přiznala jsem si potichu. Nějak, jakýmkoli způsobem, jestliže přežiju pátek, se konečně budu muset naučit, jak svoje schopnosti ovládat. Protože když mnou cloumaly emoce, moje schopnosti následovaly jejich příkladu.

Plakala mi na rameni. „Mrzí mě, že nic víc nevím, mami. Slibuju, že tě zachráním. Slibuju.“

„Zlatíčko, prosím, nemysli si, že je to všechno jenom na tobě. Už tak je toho na tebe moc. Máma se o sebe postará.“ Navíc, matky by se měly starat o svoje dcery, a ne naopak.

Pevně jsem si ji tiskla k sobě a cítila se jako ta nejhorší matka na světě. Nechtěla jsem, aby mě ztratila.

„Taky tě nechci ztratit,“ zašeptala.
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Kapitola 13

 

 

Úterý, před úsvitem

 

Přikryla jsem nás Cassiinou přikrývkou a držela ji v náruči, dokud se jí neuvolnily paže a neusnula. Zůstala jsem vzhůru, proplouvala břečkou sebenenávisti. Nebyla Cassiina vina, že nesnila o předtuše, ani babiččina. Udělala jenom to, oč jsem ji prosila – pomohla Cassie. Nicméně jsem nečekala, že noční můry rázem přestanou, a moje reakce mě uvrhla do minulosti a rozcupovala moje přesvědčení, že dokážu svoje schopnosti udržet na uzdě, a zanechala mi v hlavě zmatek.

Když jsem poprvé ztratila kontrolu, bylo mi devět. V tom roce jsem taky našla první kousek mořského skla. V neděli odpoledne jsme si s Owenem hráli na pláži. Zatímco házel kamínky do příboje a prohledával louže způsobené přílivem ve snaze najít kraby, pročesávala jsem písek v honbě za mušlemi a mořskými ježky.

Owen mi vyprávěl o tom, kde strávil sobotu. Jeli s tátou do Laguna Seca, aby se tam podívali na závody aut. Poslouchala jsem jenom napůl a lopatkou odhazovala písek stranou, abych se dostala k jemnějším, mokřejším zrníčkům vespod, když se najednou ve slunečním svitu něco zalesklo. Kousek skla. Nebylo obyčejné. Jeho povrch byl drsný a posetý dírkami, jako kdyby byl opotřebovaný a obroušený stejným smirkovým papírem, jako používal pan Torres v garáži při práci se dřevem. Nikdy nepřestával na svém domě pracovat.

Přidržela jsem sklíčko proti obloze, šilhala jsem proti slunci. Zelený smaragd, mnohem víc fascinující a hezčí než mdle šedé mušle nacpané v kapsách.

Schovala jsem si sklo a hledala dál. Přivalila se mlha, přikryla záliv a teplota klesla. Ani jsem si toho nevšimla. Owen mi zaťukal na rameno a zeptal se mě, co dělám.

„Hledám sklo.“ Ukázala jsem mu kousky v dlani. Na ubývajícím slunci se zaleskla zelená, hnědá i modrá.

„To je pecka.“ Postrkoval mi je po dlani a pak vzhlédl k obloze. „Měli bychom jít, připozdívá se.“

Když jsme odcházeli, kapsy jsem měla napěchované mořským sklem. Mušle, které jsem nasbírala, zůstaly ležet v písku pro nějakého dalšího objevitele.

Sklíčka mě fascinovala a následující den jsem si je vzala s sebou do školy. Nemohla jsem se na ně vynadívat a chtěla jsem ukázat Phoebe, co jsem našla.

Během přestávky jsme seděly naproti sobě u piknikového stolu. Na bílý papírový kapesník jsem vyrovnala kousky od nejmenšího po největší.

Phoebe si prohlížela modrý střípek oválného tvaru. „Moje máma je sbírá. V obýváku jich máme plnou velkou vázu.“ Vrátila mi kousek do sbírky. „Co sbírá tvoje máma?“

„Nesbírá nic.“ Jestliže se to netýkalo nákupu potravin, práce nebo doprovodu do školy, moc nevycházela z domu. Přerovnávala jsem sklo na kapesníku, seskládala jsem ho do tvaru srdce. To mi připomnělo Owena.

Phoebe mi pohlédla přes rameno a narovnala záda. Zaškaredila se. „Nedívej se, ale jde sem Tyler.“

Nemohla jsem si pomoct – ohlédla jsem se přes rameno. Žaludek mi poklesl jako kámen ve vodě. Tylerovo mašírování vyklidilo chodník, na kterém děti skákaly panáka. Byl malý a šlachovitý a vlasy mu vždycky spadaly do očí. Trhnul hlavou, aby si odhodil ofinu dozadu, a zastavil se za mnou. Zálohu mu dělali jeho kamarádi Reese a Clayton, kteří ho oba převyšovali o hlavu.

Tyler mě vloni, během mého prvního roku v Pacific Grove, úplně ignoroval. Ale letos, když už byl Owen na druhém stupni a nestál mi po boku, mě nenechal na pokoji.

„Co to máš, hadrová panenko?“

„Jmenuje se Molly, pitomče,“ bránila mě Phoebe.

Tyler si odfrknul a natáhl se přese mě. Popadl kousek skla. Rychle jsem dlaněmi přikryla zbytek.

„Mě to připadá jako smetí.“ Nakoukl mi Clayton přes rameno.

Tyler podržel sklíčko proti světlu. „Kámo, myslím, že máš pravdu.“ Zahodil ho přes rameno.

„Hej!“ řekla Phoebe.

Postavila jsem se. Reese mě postrčil zpátky na lavičku.

„Uhni.“ Odstrčila jsem ho stranou a šla jsem si pro střep. Chvilku jsem se rozhlížela po chodníku, než jsem si všimla, jak na mě pomrkává z bílé čárky skákacího panáka.

„Je to jen smetí, hadrová panenko,“ řekl Tyler, když jsem sklíčko zdvihla. Strčila jsem si ho do kapsy.

Popadl kapesník plný mořského skla a udělal z něho kuličku. Phoebe mu ji chtěla vzít a nahnula se přes stůl. „Dej to zpátky.“

Přidržel zmačkaný kapesník mimo její dosah. „Nemáme na stolech nechávat odpadky.“ Odešel.

„Co to děláš?“ zeptala jsem se pisklavým hlasem.

Zastavil se u odpadkového koše. „Dělám ti službu. Vyhazuju smetí.“

„Ne! Nedělej to!“ Strávila jsem hledáním těch kousků celé hodiny. Ta sklíčka jsem milovala a stejně tak Owen. Líbily se mu. Malé kousky pokladu.

„Ale, Molly,“ řekl s hranou upřímností, „je to jenom smetí.“ Uvolnil prsty a upustil sklo sbalené v kapesníku do koše.

Doběhla jsem k němu. „Není to smetí.“ Sáhla jsem do koše. Tyler mě pleskl přes ruku. „Přestaň!“

Zkusila jsem to znovu a on mi znovu ruku odstrčil. Zavrtěl na mě prstem. „Ale, ale. Víš, že je proti školním předpisům hrabat se v odpadkovém koši. Jestliže…,“ sáhl dovnitř a vytáhl napolo snězený sendvič, „taky nejsi smetí.“ Hodil po mě sendvičem. Pleskl mě do hrudníku a přistál mi u nohou.

Zatnula jsem ruce v pěst. Kolem nás se utvořil dav, ale bylo mi to jedno. „Nejsem smetí,“ zakřičela jsem na něho. „To ty! Ty jsi smetí. Vlez tam. To ty tam patříš.“ Ukázala jsem na koš a on se mi vysmál a hodil hlavou dozadu. Smál se a smál.

Horko mi žhnulo nahoru po páteři a v ústech mi třeštila a praskala elektřina. „VLEZ TAM!“

Tyler se otočil čelem ke koši. Urazil víko, nechal ho spadnout na chodník a vlezl dovnitř. Děti se rozesmály a ukazovaly na něho prsty.

„Kámo! Co to děláš?“ zeptal se Clayton.

Tyler se posadil, takže mu nad okrajem koše vyčnívala jenom hlava.

Přiběhl k nám Reese. Zatahal Tylera za límec trička. „Kámo, vylez, než tě uvidí dozor.“ Rozhlížel se po dvoře, zběsile přeskakoval pohledem z místa na místo.

Jak nutkání vyprchávalo, měnil se i Tylerův výraz z tupé lhostejnosti na šok. Bleskem se postavil na nohy. „Dostaňte mě odsud.“ Mával rukama jako pták.

Paní Gilesová, která měla na hřišti dozor, se za pískotu píšťalky prodrala davem. „Tylere Eggletone,“ zakřičela a píšťalka jí odletěla od pusy. „Okamžitě odtamtud vylez.“

Tyler se divoce rozhlížel po zástupu lidí, až jeho pohled spočinul na mně. Ukázal. „To ona mě přinutila!“

Phoebe mrskla hlavou ke mně a zírala. „Fakt?“ zašeptala hlasitě.

Přikrčila jsem se, vší silou jsem zadržovala slzy. Teď se mi bude vyhýbat i Phoebe.

„Fakt jsi to udělala?“ zeptala se mě znovu.

Pokrčila jsem rameny. „Co bys udělala, kdybych řekla ano?“

Oči jí zastínil oblak strachu, ale zamrkala a světlo se do nich vrátilo, a to v plné síle. Zasmála se krásným smíchem od srdce. „Řekla bych, že je to nejvíc boží věc na světě.“ Prohnaně se zazubila. „Hej, Tylere! Pitomče!“

Tyler šlehal hlavou kolem ve snaze najít dotyčnou, která ho tak nazvala.

„Nemůžeš nic dokázat, ty pako!“ pálila Phoebe dál a postavila se vedle mě.

„Vylez z toho koše,“ zakřičela znova paní Gilesová.

„Molly mě přinutila!“ Přeskočil okraj koše, jako kdyby skákal na skákací tyči. Jeho tenisky s žuchnutím dopadly na chodník. Těkal pohledem z jednoho dítěte na druhé. „Slyšeli jste ji.“

Slyšeli. Všechny oči se přesunuly na mě. Nechtě jsem o krok ustoupila. Začali se tvářit ostražitě. Kolem mě se šířilo šeptání.

Phoebe si pospíšila dozadu za mnou, zastínila mě před jejich pohledy vlastním tělem. Nikdy jsem jí nebyla tak vděčná, že je moje kamarádka, jako v tu chvíli.

Přestávku ukončil zvonek.

„Ne tak rychle.“ Vystřelila paní Gilesová ruku. Popadla Tylera za nadloktí. „Ty, mladý muži, půjdeš do ředitelny,“ řekla a táhla Tylera za sebou.

„Není to moje vina,“ skučel. „Molly mě přinutila. Je to její vina.“

Phoebe do mě šťouchla. „Pojď. Půjdeme do třídy.“

Ve třídě pak po pětadvaceti minutách hodiny matematiky zazvonil telefon. Paní Davenportová se na mě podívala, zatímco mluvila s kýmkoli na druhém konci drátu. Svezla jsem se na židli níž.

„O-ou. Tohle nemůže být dobré,“ zamumlala vedle mě Phoebe.

Paní Davenportová zavěsila. „Molly Brennanová, sbal si věci a hlas se v ředitelně.“

Zabouchla jsem učebnici matiky.

„Odpoledne ti zavolám,“ zašeptala Phoebe, když jsem si sbírala věci.

Zamumlala jsem na rozloučenou a odešla. Když jsem vycházela ze dveří, propalovalo se mi do zad dvaadvacet párů očí. Spolužáci si začali šuškat, a než se dveře rázně zavřely, slyšela jsem paní Davenportovou bouchnout knihou o stůl a sjednávat pořádek.

Když jsem vešla do ředitelny, čekal tam na mě táta. Když jsem viděla, jak se zvedá na nohy, klopýtla jsem. Zhoupl se mi žaludek, jako by byl plný potácejících se a kroutících písečných krabů, kteří se snaží uniknout příboji.

Zastavila jsem se před ním, nespouštěla jsem pohled z tenisek. Měl obuté kožené polobotky, které nosil jenom do práce, když nějakou práci měl. Jejich podpatky už byly tak sedřené, že ani hnědý lak rýhy nezakrýval.

V zorném poli se mi objevila jeho ruka. „Pojďme, Molly. Už jsem tě na dnešek omluvil.“

Trhla jsem hlavou nahoru. „Jdu pryč?“

Popadl mě za ruku a odtáhl mě z ředitelny a do jasného svitu. Zašilhala jsem proti sluneční záři, oči si na ni musely zvyknout. Byl brzký podzim, v Monterey Peninsula bylo bez ustání léto. Sluce hřálo a vzduch voněl po kytkách.

„Co jsem provedla?“ zeptala jsem se. Musela jsem běžet, abych jeho rozhodným krokům stačila. Tyler nemohl dokázat, že jsem ho přinutila vlézt do koše, tak proč by tátovi volali ze školy?

Táta mě táhl parkovištěm. Zastavil u auta. „Co takhle zmrzlinu? Dala by sis kopeček?“

Zamrkala jsem. „Ale mám školu.“

„Rozhodl jsem se, že budeš mít dneska prázdniny.“ Otevřel zadní dveře. „Nastup si.“

Vlezla jsem si na zadní sedadlo a zapnula si pás. Mnula jsem lem sukně mezi prsty, chybělo mi jedinečné sklo, co Tyler zahodil. Vyleštěná kropenatá textura. Pohlédla jsem na tátův zátylek a uvažovala, kdy budu moct jít hledat další. Snad mi na víkend neuloží domácí vězení. Nechtěla jsem Tylera přinutit sednout si do toho koše.

Hrdlem mi probublalo zachichotání. Vypadal legračně a vsadím se, že teď i smrděl.

„Nechceš se podělit o to, co tě rozesmálo?“ zeptal se mě táta z předního sedadla.

Zavrtěla jsem hlavou a dívala se z okýnka.

Ve Festerově mlékárně mi táta objednal kopeček mátovo-čokoládové zmrzliny v cukrovém kornoutu a sobě francouzskou vanilku v neslazeném. Vzali jsme si zmrzlinu na pláž a procházeli se stezkou kopírující břeh. Malíři stojící u stojanů zachycovali olejovými barvami scénu rozprostírající se před námi: vysoké, řídké mraky, žlutomodré slunce a oceán tmavě modrozelené a sytě modré barvy.

Táta se zastavil u lavičky a posadil se, poplácal místo vedle sebe. Sedla jsem si a kývala nohama. Lízali jsme zmrzlinu, táta svoji dojedl třemi velkými kousanci do oplatky. Strčil si poslední kousek do pusy, žvýkal a skrčil obal od kornoutku. Použil ho, aby si otřel koutky úst, pak si složil ruce a nechal je viset mezi nohama.

Odkašlal si. „Vyrozuměl jsem, že dneska ve škole proběhl nějaký incident,“ řekl a sledoval racka přistávajícího několik metrů od nás. Ovanul nás větřík a zvedl tátovy řídnoucí vlasy, co si česal přes temeno. „Nechceš mi o tom něco říct?“

Zavrtěla jsem hlavou a hřbetem ruky si otřela trošku rozteklé zmrzliny z brady.

„Nemáš problém ve škole. Z ředitelny mi zavolali, aby mi dali vědět, že si na tebe vyskakoval nějaký kluk. Cítil jsem, že bude nejlepší, když tě dneska ze školy vezmu, abychom si mohli promluvit.“ Racek odletěl. Táta ho sledoval, jak se vrhá na kamenný výčnělek, než se ke mně obrátil. „Přinutila jsi toho hocha sednout si do odpadkového koše?“

Zmrzlina se mi v žaludku srazila. „Nadával mi a vyhodil moje mořské sklo.“

„Na to jsem se tě neptal, Molly. Přinutila jsi toho hocha sednout si do odpadkového koše?“

„Nikdo mi nemůže dokázat, že jsem to udělala,“ chytračila jsem.

„Pravda. Ale já vím, jak jsi to udělala, a ty taky. Na tom jediném záleží.“

Svěsila jsem ramena. Přestala jsem houpat nohama.

„Jak se chovaly ostatní děti, když se to stalo?“

„Smáli se Tylerovi a pak…,“ škubla jsem za obal od kornoutku.

„Pak co?“ pobízel mě táta.

Poškrábala jsem se na noze, utřela si spodní ret. „Smáli se Tylerovi, dokud na mě neukázal.“

Táta semkl rty do úzké rovné čárky. „Dívali se na tebe, jako bys byla divný pavouk?“

Zmrzlina mi stékala přes ruku. „Ano, pane.“ Pomalu jsem olízla kopeček dokola.

Táta si povzdychl. „Musíš něco pochopit, Molly. Když děláš nevysvětlitelné věci, děti pak jdou domů a řeknou to svým rodičům. Ti rodiče se začnou mezi sebou bavit, o tobě i o mně. Budou si myslet, že jsme všichni jiní.

S některými z těch rodičů pracuju. Když se na mě začnou dívat jako na divného pavouka, tak zatraceně… Rozčílí mě to. Víš, co se děje, když jsem rozčilený?“

S bradou směřující do klína jsem zavrtěla hlavou.

„Nemůžu se soustředit na svoji práci. To se stane a není to dobře, protože pak o tu práci přijdu. A když se to stane, nebude to moje chyba. Čí chyba to bude?“ Zabodl do mě pohled.

Lízala jsem zmrzlinu. Studený čúrek mi stékal od zápěstí na předloktí. Zachvěla jsem se.

„Čekám na odpověď, Molly.“

„Ehm, m-moje?“ řekla jsem, i když jsem si vůbec nemyslela, že by to tak bylo. Kdybych dostala z písemky špatnou známku, bylo by to proto, že jsem se neučila. Jestliže se tátovi nevedlo v práci, bylo to tak, protože neodváděl dobrou práci, a ne kvůli mně.

Ale vzala jsem vinu na sebe. Zlobil by se ještě víc, kdybych mu odpověděla jinak.

Zůstával klidný, až ledově klidný. Nebylo divu, že se máma chová bojácně, když je nablízku. Když jsem uvažovala, co teď udělá, srdce mi v hrudi hlasitě bilo.

„Zahoď tu zmrzlinu, Molly.“

„Co-cože?“ Tohle jsem určitě nečekala.

„Říkal jsem, abys ji zahodila.“

„Ale ještě jsem ji nedojedla.“

„Ty se mnou diskutuješ?“

„Ne.“ Našpulila jsem se.

„Tak ji zahoď.“

Rozhlédla jsem se kolem. „Není tu odpadkový koš.“

Tátův výraz ztvrdl. „To je dobře, protože jinak jsem tě v něm možná mohl přinutit sedět, abys věděla, jak se ten kluk cítil.“ Vytrhl mi kornout z ruky a zahodil ho do oceánu.

Zaraženě jsem seděla s otevřenou pusou a v ruce jsem držela už jenom vzduch.

Táta se ke mně na lavičce otočil. „Viděla jsi, jak jsem ten kornoutek zahodil? Tohle musíš udělat s těmi svými psycho triky. Zamkni si je v hlavě na sedm západů a zahoď klíč. Tohle přesně říkám tvojí mámě den co den. Je načase, aby ses to taky naučila.“

„Nevím jak.“

„Tak na to budeš muset přijít.“ Postavil se a natáhl ke mně ruku. „Je čas jít domů.“

Váhavě jsem vložila ulepenou ruku do jeho.

Doma jsem ho následovala do kuchyně. Šel rovnou k lednici, vytáhl si pivo a otevřel ho. Já jsem si v kuchyňském dřezu smyla pozůstatky zmrzliny z rukou.

Táta si několikrát dlouze lokl a pak postavil lahev na linku. „Pojď se mnou.“

Zarputile jsem šla za ním do chodby, moje tenisky při kontaktu s podlahou vydávaly pískavé zvuky. Zastavil se před šatníkem v chodbě a otevřel dveře. „Vlez dovnitř.“

Rozbušilo se mi srdce. „Cože? Proč?“

„Potřebuješ dostat lekci. Nenuť mě tě tam strčit násilím. Vlez dovnitř, prosím.“

Šatník byl přecpaný kabáty. Polovinu místa na podlaze zabíral vysavač.

Stiskl kliku pevněji. „Molly.“ Položil mi ruku na záda a nasměroval mě dovnitř.

Bleskově jsem se otočila. „Tati?“ Hrdlem se mi drala panika. U kořínků vlasů mi vyrašily krůpěje potu, svědila mě z nich pokožka.

„Musíš si najít ten šatník v hlavě a zamknout do něho ty svoje psycho triky. Už tě nikdy nenechám tuhle rodinu znemožnit. Nebudou se na mě dívat jako na zrůdu.“ Zavřel dveře, zhasl světlo a zamkl.

„Tati!“ zakřičela jsem v černočerné tmě a šokovaně jsem si uvědomila, že šatník má zámek. Kdy ho tam nainstaloval? „Tati, otevři!“ Zabušila jsem pěstmi na dveře.

„Ještě jednou zakřič, Molly Poppy Brennanová, a potrestám i tvoji matku. To kvůli ní máš ty zvrácené schopnosti.“

„Ale, tati,“ popotáhla jsem. „Já se bojím.“

„Tak si ten šatník v hlavě najdi, jak nejrychleji můžeš. Čím dřív ho najdeš, tím dřív tě pustím ven.“

„Je Molly doma? Zdálo se mi, že ji slyším.“

Máma. Její tlumený hlas ke mně pronikl dveřmi. Zdálo se, že je daleko, jako by byla nahoře na schodech.

„Molly a já jsme se tady právě o něčem bavili, Sheilo.“ Táta vydusal schody nahoru. Když procházel nade mnou, vzhlédla jsem. „Řeknu ti o tom.“ Jak přecházeli do ložnice, strop zaskřípal, pak se ozvalo bouchnutí dveří.

Pevně jsem zavřela oči, protože tma, kterou jsem mohla ovládat, byla bezpečnější a méně strašidelnější než ta, nad níž jsem neměla žádnou moc. Tiše jsem popotahovala a čekala, až přijdou dolů a otevřou mi. Když jsem nic neslyšela, klesla jsem na podlahu. Pořád dokola jsem se snažila tu skříň v hlavě najít, protože mi došlo, že já jsem ten důvod, proč táta nainstaloval na dveře zámek. Dokud nepřijdu na to, jak uzamknout svoje schopnosti, zůstanu zamčená uvnitř. Ale to mě jen víc rozplakalo.

Musela jsem usnout, protože potom už jsem slyšela jenom zabouchnutí vchodových dveří. Chodbou se rozlehl hlas babičky Mary. Přišla domů z práce, což znamenalo, že je po páté hodině.

„Postav tu tašku na kuchyňskou linku, Owene. Další mám ještě v autě. Zašel bys tam?“

„Jasně, milostpaní.“ Kolem šatníku někdo prošel tam a zpátky. Otevřely a zavřely se hlavní dveře. Se srdcem až v krku jsem zadržela dech.

Za chvilku se přední dveře znovu otevřely a zavřely. „Paní Dwyerová, je Molly doma?“ zeptal se Owen, když procházel kolem.

Neotvírej dveře. Prosím neotvírej ty dveře.

Na místě jsem se posunula, nohy mě začínaly pálit, dřevěněly, protože jsem byla pořád v jedné pozici.

Z kuchyně jsem uslyšela mumlání. Tváře mi zvlhly slzami. Další kroky za dveřmi, někdo se přibližoval.

Prosím neotvírej ty dveře.

Boty šoupaly o podlahu na druhé straně. Přes úzkou škvírku světla pode dveřmi se pohnul stín.

Zámek lupnul a klika se pohnula. Dveře se na štěrbinu otevřely a ostré světlo zalilo malý prostor. Rychle jsem zamrkala a vzhlédla.

Stál tam Owen a podával mi ruku. Na nic se neptal; jen čekal.

Natáhla jsem se k němu a on mě vytáhl nahoru. Zavrávorala jsem, nohy nesouhlasně křičely, když jsem protahovala jejich smrsknuté svaly.

„Tvůj táta?“ zašeptal.

Přikývla jsem. „Je nahoře, aspoň myslím.“

Pohlédl ke stropu. „Můžeš jít k nám domů, jestli chceš.“

Zavrtěla jsem hlavou. „Zlobil by se.“ Svezla jsem se zpátky na podlahu. „Zavři dveře, Owene.“

Vypadal zmateně. „Proč? Nechceš vylézt ven?“

„Musí mi otevřít on,“ vysvětlila jsem. „Bude se na mě zlobit a na mámu taky, jestli vylezu.“

Owen zůstal nehnutě stát.

„Owene, prosím. Zavři ty dveře.“

„Tak zůstanu s tebou.“

„Tady?“ Podívala jsem se za sebe. „Není tu dost místa.“

„Tak zůstanu tady.“ Sklouzl na podlahu před šatníkem, ohnul nohy a opřel se zády o stěnu.

„Zavři dveře,“ zašeptala jsem.

Zavíral je pomalu, ale nechal je odemčené.

„Jsi tam ještě?“ zeptala jsem se po chvíli.

„Ano,“ odpověděl šeptem.

Ozvalo se zaškrábání a pode dveřmi vykoukly Owenovy prsty. Zatřepal jimi.

Konečkem prstu jsem se dotkla jeho. Seděli jsme tam, stěží jsme se dotýkali, dokud o chvilku později o podlahu nezaklapaly babiččiny podpatky.

„Co to děláš, Owene,“

Jeho prsty zmizely. „Sedím tu s Molly.“

Dveře se rázem otevřely. Babička Mary se na mě podívala dolů, tvářila se zcela šokovaně, když si všimla zbrusu nového zámku. Zalapala po dechu, pak se její výraz změnil v naštvaný a zrudla. Mašírovala k patě schodiště. „Sheilo!“

Owen strčil hlavu dovnitř. „Myslím, že už můžeš vylézt.“

Vylezla jsem a pak strávila večer u Owena. Jeho máma nás nakrmila a večer jsme potom koukali na hvězdy. Nechtěla jsem jít domů a nechtěla jsem ani jít dovnitř. Po šesti hodinách v titěrném šatníku jsem potřebovala otevřené prostranství.

Ale později, když mě doprovázel domů, jsem se ho zeptala, jak věděl, že jsem uvnitř. Nevydala jsem ani hlásek.

Pokrčil ramenem. „Nevím. Prostě jsem to cítil, asi. Tady uvnitř.“ Poplácal se po břichu.

Ještěže mi v tu chvíli otevřel. Babička našla otce ožralého do němoty v posteli. Zapomněl na mě. Byla jsem až příliš vystrašená, abych vydala hlásku, a nebyla jsem si jistá, že máma vůbec věděla, kde jsem. Moc jsem se bála, že by táta zjistil, kdybych na ni promluvila v mysli. V šatníku na kabáty bych strávila celou noc.
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Příštího rána jsem se probudila v 9:40. Tak dlouho jsem nikdy nespala. A ani přesto se mi nechtělo vstávat, ale pro klid duše nás obou jsem musela zkontrolovat Cassie. Měla veškeré právo se na mě zlobit. Že jsem k ní vyslala nutkání, mě zastihlo nepřipravenou. Ale tak to bylo vždycky. Kdysi jsem s nimi uměla pracovat i o půlnoci, tehdy když jsme se sem přistěhovali. Máma mě začala učit, ale táta to zjistil a přesvědčil ji, aby s tím přestala. Nedostatek tréninku znamenal nedostatečné používání, což nakonec vedlo ke ztrátě kontroly. Během let se ta nutkání objevovala čím dál méně častěji, ale když se tak stalo, obvykle jsem v tu chvíli byla přehnaně emotivní. Byla jsem naštvaná, pociťovala jsem nenávist, frustraci či strach. A včera v noci jsem byla uzlíček nervů. A takhle vyděšená jsem dlouho nebyla. Obě jsme byly vyděšené.

Zahrabala jsem se hlouběji pod přikrývku. Bože, jsem příšerná matka.

Až do včerejší noci jsem svoje schopnosti na Cassie nikdy nepoužila. Dokonce jsem ani nevěděla, jakou barvu má její aura. Kdybych se podívala a pak na ni promluvila tím speciálním způsobem, kterým jsem mluvívala s mámou a babičkou Mary, začala by mi pokládat otázky. Ptala by se mě, co dovedu. Pak by chtěla vědět, jak jsem schopnosti používala dřív. V jejím věku jsem se úplně stejně vyptávala svojí matky.

Včera v noci jsem s Cassie zůstala po několik hodin. Pořád dokola jsem jí opakovala, jak moc ji miluju. Nakonec zase usnula a já jsem jí nepřestávala mumlat slova lásky. Chtěla jsem jí ještě jednou a pak znovu zopakovat, že ji miluju.

Taky jsem musela napsat Phoebe, jestli se můžeme setkat později, než jsme si naplánovaly.

Odhodila jsem pokrývku, vklouzla do županu a sešla dolů. Do kuchyně mě přilákala vůně připravovaného jídla. Jehněčí vývar, tymián, cibule. Zakručelo mi v břiše. Cassie stála na podnožce vedle babičky. Přidržovala odměrku a babička do ní sypala mouku. Když jsem vešla do místnosti, obě vzhlédly.

„Hele, kdo se nám konečně probudil.“ Babička zavřela sáček s moukou a odložila ho stranou.

„Dobré ráno.“ Silně jsem zmáčkla Cassie, přitiskla si její záda k hrudi a zašeptala jí: „Za tu noc se omlouvám. Jsi v pořádku?“

Přikývla.

„Dobře.“ Mlaskavě jsem ji políbila na krk.

Vypískla a vykroutila se mi z náručí. „Pečeme sodový chleba.“

Začuchala jsem ve vzduchu a nalila si kávu. „Voní nádherně. A taky jehněčí?“

„Dušené jehněčí plecko s kořenovou zeleninou. Přidej jenom polovinu mouky,“ naváděla babička Cassie. Otočila se k mixéru.

Usrkávala jsem kávu. Všichni milovali babiččino jehněčí, vařila ho, když čekala návštěvu. „K jaké příležitosti?“ zeptala jsem se, když vypnula mixér.

„Dneska hrajeme poker. Je řada na mně, abych všechny pohostila. A teď přidej zbytek, drahá.“

Zaúpěla jsem do hrnku. A jóóó vlastně. „Chceš, abych ti vyzvedla věci z čistírny?“ Potřebovala jsem se nějak dostat k váženému panu Spenceru Martinovi.

„Nemusíš, zlato, postarám se o to. Nezapomeň zavolat Ophelii,“ připomněla mi.

Babička počkala, až Cassie vyklopí zbytek mouky do misky, a zapnula mixér. Sledovaly, jak se metličky točí, načež babička přístroj vypnula, aby zkontrolovala těsto.

„Ruby se těší, až tě uvidí.“

Odfrkla jsem si. „Paní Feltonová? Vždyť víš, že podvádí.“

Babička se zasmála. „To my všechny.“

„Kruci.“

„Copak?“

„Nic,“ zamumlala jsem téměř neslyšně.

Trpělivě mě sledovala, zatímco formovala těsto do bochníku.

„Fajn.“ Odložila jsem hrnek. „Když jsem ji viděla naposledy, jak jste hrály poker – ježíši, kdy to bylo? Před třinácti, čtrnácti lety?“ Promnula jsem si tvář, abych povzbudila zamlžený mozek. Ještě jsem byla rozespalá. „Prostě jsem jí mrskla kabelku na verandu, a když si pro ni šla, zamkla jsem ji venku.“

„Já vím,“ zahihňala se babička. „Díky tobě jsem vyhrála.“

„Jak?“

„Nakoukla jsem jí do karet.“

„Babi!“ Natáhla jsem k ní ruku dlaní nahoru. Chudák paní Feltonová. Bušila tehdy do bočního okna a lomcovala klikou. „Ale to nic nevysvětluje. Paní Paxtonová mi za to zaplatila.“ Přesunula jsem se ke dřezu a umyla hrnek. „Raději si pojistím, že tady s Cassie dneska večer nebudeme. Zajdeme si do kina nebo něco.“

„Nesmysl,“ odmávla babička můj návrh. „Tohle je váš domov.“

Byl by to můj domov, jestli měl Owen pravdu. Nebo by mohl být Cassiin, pomyslela jsem si ponuře. Pozorně jsem babičku sledovala. Dneska ráno vypadala, že je jí dobře, po bolestech hlavy ani památka.

Cassie si otřela ruce, aby z nich oprášila mouku.

„Musím zůstat tady, mami. Budu babiččina hosteska. Teď jsem její Susie chef.“

Babička se rozesmála. „Sous chef,“ opravila ji a přešla ke mně. Vhodila do dřezu plnou hrst dřevěných měchaček a pustila vodu.

„Musíme si promluvit.“

Babička se nadechla. Přestala umývat nádobí. „Včera večer jsem usnula, že?“ zabručela. „Byla jsem unavená a ničila mě hlava. Migrény.“

„O tomhle…“

„Nemusíš se bát, Molly, drahá.“ Poplácala mě po rameni. „Musím dokončit přípravy na dnešní večer. Budeme mít spoustu času promluvit si později.“

O to právě šlo. Čas jsem mít nemusela. A ani ona ne, jestliže se potvrdí Owenova podezření.

Zazvonil zvonek. „Dojdeš tam?“ zeptala se babička. „Mám mokré ruce.“

Vrhla jsem na babičku pronikavý pohled, který jasně říkal, že už se mi nebude moct o mnoho déle vyhýbat, a vydala jsem se ke dveřím.

Owen se na mě zářivě usmál. „Pěkné pyžamo.“

Utáhla jsem si pásek od županu. Pod ním jsem ještě stále měla jeho košili. Byla pohodlná a voněla jako on – po oceánu a borovicích. „Vrátím ti ji později, až ji vyperu.“

Zavrtěl hlavou. „Nech si ji.“ Pak se mi podíval přes rameno dovnitř. „Mary mi zavolala. Můžu jít dál?“

Ustoupila jsem stranou a otevřela dveře dokořán.

Owen se zastavil přímo ve vchodě. Podíval se dál do chodby a mávl. „Jsem tady, abych vyzvedl Cassie.“

Naklonila jsem hlavu. „Promiň?“

Owen se na mě překvapeně podíval. „Ty jsi o tom nevěděla?“

Zavrtěla jsem hlavou. „O čem?“

„Hned přijdu, pane Torresi.“ Cassie běžela k nám a pak nahoru po schodech.

„Kam ji bereš?“ zeptala jsem se s rostoucím znepokojením.

„Mary říkala, že Cassie má nějakou pochůzku. Půjde se mnou, zatímco já si zařídím svoji věc.“

Překřížila jsem ruce na prsou, nebylo mi úplně příjemné, že se takhle domluvili bez mého vědomí.

Došla k nám babička.

„Dobré ráno, Mary.“ Owen ji pevně objal a políbil na tvář.

„Ach, Owene! Chovej se slušně.“ Začervenala se babička a plácla Owena utěrkou. „Nevypadá Owen dnes ráno skvěle?“

Svetr v rybářském stylu mu opravdu dobře padl a zcela jistě uměl nosit i zaprané džíny.

Otočil se a podíval se na mě. Cítila jsem, jak mi hoří tváře, sklonila jsem hlavu a odkašlala si do ruky. „Nemáš nějakou práci?“

„Teď zrovna ne. Nový projekt začíná příští týden.“

„Kdy přivezeš Cassie zpátky?“ zeptala se babička. „Potřebuji, aby mi odpoledne pomohla v kuchyni. A večer bude moje hosteska. Musí se předtím okoupat a převléct.“

Owen mrknul na hodiny. „Teď je deset. Co takhle kolem jedné? Cestou zpátky jí koupím oběd.“

„Úžasné.“

Vrhl na mě zkoumavý pohled. „Jenom jestli souhlasíš. Mary říkala, že si Cassie potřebuje něco koupit a že ty i ona jste příliš zaneprázdněné, abyste ji vzaly. Neuvědomil jsem si, že nevíš, že mi Mary volala.“

Cassie dusala ze schodů, s sebou si nesla Bunny a kabelku. Natáhla k nám dlaň.

Babička shlédla. „Ano, mám to hned tady.“ Z kapsy u zástěry vytáhla tři jednodolarové bankovky a podala jí je.

Cassie si spočítala peníze a uložila si je do kabelky. Podívala se na Owena. „Domluvíme se na třech dolarech za hodinu?“

„Za pomoc s nákupem? To nevím, Cass.“ Založil si ruce a sklonil hlavu, jako kdyby její požadavek zvažoval. „Tři babky jsou docela dost.“

„Pod dvě nejdu.“

Owen se na ni šibalsky podíval. Cassie překřížila paže a sklonila bradu. Vzhlížela k němu, jako by se na něho dívala přes brýle.

„Dobře,“ připustil. „Tak za dvě.“ Natáhl k ní ruku.

Cassie si s ním potřásla. „Dohodnuto.“

Prohlížela jsem si je. „Co se děje?“

„To je můj nový podnik. Na, podívej. Mám pro tebe kartičku.“ Cassie zalovila v kabelce a podala mi kousek papíru. „Pro případ, že bys potřebovala moje služby.“

Podívala jsem se na papír vystřižený do tvaru vizitky. Cassie na něho úhledným písmem fixou napsala: Cassidy, práce všeho druhu. Zametání, vytírání, mytí auta, Susie chef (s dohledem dospělého) a plení zahrádky. Pod tím stálo telefonní číslo k babičce. Na zadní stranu nakreslila Cassie babiččin fialový dům. Vedle něj stála jednoduchá blonďatá postavička holčičky držící plyšového králíčka.

„Práce všeho druhu jako Ferda mravenec,“ zářila Cassie.

„Chápu.“ Semkla jsem rty do úzké linky. Věřila jsem, že se o ni Owen postará, ale nechtěla jsem, aby mu Cassie pověděla o té předtuše. Kdyby to věděl, nenechal by mě o samotě a ani mě nespustil z očí.

Cassiin úsměv povadl. „Nezlob se, mami. Snažím se zůstat v jednom kole.“

„Cassie, tvoje máma musí souhlasit s tím, že půjdeš se mnou,“ řekl Owen.

Cassie spráskla ruce a přiložila si je k prsům. „Prosím, můžu jít s panem Torresem?“

Věnovala jsem Cassie vážný pohled. Měla pravdu. Potřebovala myslet na něco jiného než na mě. A když bude zaneprázdněná, mohla bych si zařídit svoje pochůzky. „Dobře, Cassie. Buď hodná a poslouchej pana Torrese. A v obchodě se drž blízko něho.“

„Rozkaz, kapitáne!“ Cassie zasalutovala a scvakla paty k sobě.

Šlehla jsem Owena do paže kartičkou. „Nespouštěj ji z očí.“

„Rozhodně. A neboj se, s dětmi mám zkušenosti.“

„To je překvapivé,“ poznamenala jsem vzhledem k jeho včerejší strohé reakci na můj komentář týkající se dětí. Na druhou stranu jsem vůbec netušila, co během těch let dělal nebo kde byl.„Jsem plný překvapení,“ pousmál se.

„To se vsadím,“ protáhla jsem sarkasticky a v břiše se mi znovu ozvalo to staré známé zachvění.

„Jsi připravená, Cassie?“ zeptal se Owen.

„Pojď ke mně, zlato. Dej mi pusu.“

Políbila mě na tvář, já jsem jí zapnula bundu a vyšla jsem s ní a Owenem na verandu.

„Ahoj, mami!“ zamávala mi, když šli k jeho autu. „Mám tě ráda!“

Stála jsem na zápraží s babičkou a sledovala, jak odjíždějí. Pohlédla na částečně zatažené nebe. „Přichází bouřka.“

Podívala jsem se k pobřeží. „Další?“

„Blíží se už dlouho.“ Sundala si zástěru. „Sodový chléb je v troubě. Můžeš ho pohlídat, než se osprchuji?“

Podala mi zástěru a otočila se ke dveřím.

Následovala jsem ji dovnitř. „Musím si něco zařídit, takže si promluvíme o Cassie, než půjdu.“

Pevně se chytila zábradlí a promnula si spánek. „Později, drahá. Trápí mě hlava.“

„Tak mi pověz o tom čaji, co jsi dala Cassie. Co v něm bylo?“

„Kozlík lékařský a pár dalších věcí.“

„Včera v noci se jí nezdálo o mém utonutí.“

„Samozřejmě že ne. Proto přece ten čaj dostala. Zavírá mysl a dovoluje jí odpočinout si.“ Zvědavě se na mě podívala. „Nepřišla jsi sem právě proto? Abys pomohla Cassidy? Řekla jsi mi, že si přeješ, aby ty noční můry ustaly.“

„Ano, ale…,“ zadrhla jsem se a popuzeně vydechla. „To bylo před tím viděním o mně.“

„Jaký je v tom rozdíl?“

„Jaký je v tom rozdíl?“ Můj hlas se odrazil od stropu. „Noční můry jsou s každou další nocí detailnější. Ukazují Cassie, co se stane, někdy i jak a kde se to stane. Bez těchhle informací nevím, co dělat! Jak mám přežít, když nevím, jak tomu předejít?“

„Hmmm, pak tedy,“ sklonila bradu níž a zahleděla se do svého nitra, „budeme muset najít jiný způsob, jak by to Cassie mohla vidět.“

„Takže jí pomůžeš?“

Stoupala po schodech. „Samozřejmě, Molly, drahá. Teď mám ještě hodně práce s přípravami a,“ ohlédla se na mě přes rameno, „věřím, že ty taky.“
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Zatímco se sodový chleba pekl v troubě, přečetla jsem si textovky, co mi ráno poslala Phoebe. V prvních dvou se ptala, kdy asi tak dorazím, když už je po deváté. Ve třetí mě žádala, abych jí zavolala, tak jsem to udělala.

„No ahoj,“ zvedla telefon. „Co se ti ráno stalo? Zapomněla jsi, že jsme si chtěly dát kávu?“

„Ne, nezapomněla. Promiň, zaspala jsem. Můžeme se setkat později? Chtěla bych s tebou něco probrat.“

„Je všechno v pořádku?“

„Ehm, jo,“ zalhala jsem a chodila po kuchyni. „Řeknu ti to, až se uvidíme.“

„Teď jedu s Kurtem k doktorovi a pak mám schůzku s právníkem.“ Při zvuku jeho jména se z povzdálí ozval pronikavý křik. Phoebe mu nařídila, aby se ztišil, a pak se mi omluvila.

„Proč máš schůzku s právníkem?“ zeptala jsem se, neklidně se mi zhoupl žaludek, když jsem si uvědomila, že musím udělat to stejné.

„Král všech debilů si najednou uvědomil, že už nemá čas brát si děti ve dny jemu určené. Odpoledne a večer pak bude blázinec s kroužky a úkoly. Až tě uvidím, chci se soustředit jen na naše tlachání, a ne nahánět čtyři děti. Můžeme to zkusit znovu zítra ráno, řekněme v devět?“

„Dobře. Uvidíme se zítra.“

Když jsme se rozloučily, vytočila jsem číslo Spencera Martina podle té včerejší fotky. Jeho recepční zvedla telefon po druhém zazvonění. Vysvětlila jsem jí, že potřebuji závěť, a ona mě informovala, že pan Martin má celý týden plno. Mohla bych se dostavit příští úterý?

Existovala možnost, že příští úterý už nebudu naživu, a ta myšlenka mi prudce zrychlila tep.

„Tak trochu to spěchá. Víte, musím pracovně vycestovat ze země,“ řekla jsem jí. Malá nevinná lež překračovala meze méně než pravda. „Chtěla bych to mít vyřešené, než odjedu. Mám dceru, je jí jenom osm, a lépe by se mi odjíždělo do zámoří, kdybych věděla, že mám otázku jejího zabezpečení vyřešenou.“

Skrze telefon jsem slyšela poklepávání tužky. „Říkala jste, že jste vnučka Mary Dwyerové?“

„Ano.“

„Dobře. Promluvím s panem Martinem, až se vrátí od soudu. Zeptám se ho, jestli by vás do pátku někam nevecpal. Odpoledne vám zavolám zpátky.“

„Děkuji,“ řekla jsem a zavěsila.

Když jsem se vypořádala s telefony, prošla jsem dlouhou úzkou chodbou z kuchyně k předním dveřím. Už bylo po jedenácté a Cassie s Owenem se nevrátí ještě několik hodin. To byly dvě hodiny, během kterých babička netrénovala Cassie, jak předcházet vizím. A byly to dvě hodiny, kdy babička nedělala cokoli, co měla v plánu udělat, aby mi zjistila bližší informace z Cassiina vidění.

Takže jsem byla o dvě hodiny blíž k utopení, což mě přinutilo myslet na všechny ty věci z Cassiina života, které bych mohla zmeškat, jako třeba že už by mi neukázala žádná školní vysvědčení. Kdyby se mi něco stalo, nekoupila bych jí první podprsenku nebo ji neučila holit si nohy nebo nevysvětlila, že teplá voda a mýdlo fungují lépe než holicí krém. Nemohla bych ji zavézt do školy, protože bych byla mrtvá.

„Já neumřu,“ procedila jsem skrze zatnuté zuby.

Zastavila jsem se u velkého okna v zadní části domu a pohlédla směrem k oceánu. Jestliže se bude Cassiina předtucha odvíjet podle stejného vzorce jako ty předchozí, zbývalo mi pouze několik dní.

Jestliže z Cassiiných nočních můr nezjistím, jak a kde se budu topit, a jestli od ní tu informaci nezíská ani babička, musíme odjet. A to brzy. Ještě stále jsem se tomu mohla vyhnout.

Ačkoli, pomyslela jsem si a poklepávala si na bradu, ještě máme dnešní noc. Jakmile sejde babička dolů, řeknu jí, aby Cassie ten čaj nedávala. Tu noční můru jsem potřebovala.

Cinkla trouba. Navlékla jsem si chňapky a postavila chleba stranou, aby zchladl. Pak jsem se šla nahoru osprchovat. Než jsem se vrátila dolů, babička už odešla. Pochůzky, stálo na vzkazu připevněném na lednici magnetkou z akvária v Monterey Bay.

Ten papírek jsem zmuchlala.

Proč se nenamáhala si se mnou promluvit? Měla by mi ukázat, na čem s Cassie pracují. Mohla by se mi vyhýbat záměrně?

Bojím se, že možná umírá, uslyšela jsem znovu Owenova slova.

Srdce mi ztěžklo. Babička nechtěla, abych o tom věděla.

Nevlastnila mobil, takže jsem jí nemohla zavolat, aby přišla domů. Potřebovala jsem se nějak zaměstnat, dokud se nevrátí, jinak se zblázním. Cítila jsem se jako telefonní hovor, který někdo hodil na čekačku.

Šla jsem nahoru, dokončila známkování referátů a nahrála známky do školního systému. Pak jsem si pohrávala s nástroji, pracovala na přívěšku, který zítra ukážu Ophelii. Uběhla hodina a zkontrolovala jsem si mobil. Stále žádný telefonát z kanceláře Spencera Martina. Frustrovaně jsem odhodila telefon stranou, a když jsem nebyla schopná ohnout drát kolem přívěšku, jak jsem chtěla, odhodila jsem i nářadí. Místo toho jsem vytáhla kreslící stolek a plnou hrst pastelek. Vedla jsem je oblými tahy a ostrými úhly a brzy se na papíře zformovala plavovlasá mořská panna.

Zakrátko se od vchodu rozlehly hlasy. Po schodech zadupaly malé nožky.

„Ahoj, mami!“ Do místnosti vpadla Cassie. Nakoukla mi přes rameno na moji čmáranici. „Hezké.“

Zavřela jsem blok. „Zařídila sis všechno?“

„Jo.“ Hopsala ke dveřím.

Nakrčila jsem čelo. „Cassie, jak se ti vede?“

„Dobře.“

Otočila jsem se na židli čelem k ní. „Jak se ti vede vzhledem k tomu, co jsi včera viděla, že se mi stane?“

Neodtrhávala pohled od prstů u nohou, ale přešlápla. „Jsem v pohodě.“

Bolelo mě srdce při pomyšlení, čím si musí procházet. Chtěla jsem s ní někam utéct, předstírat, že žádnou předtuchu neměla. „Udělám všechno, co bude v mých silách, abych se vyhnula vodě. To víš, že ano? Dám si pozor, abych zůstala v bezpečí.“

„To já taky, mami.“

Zespoda na nás zavolala babička.

„Kdy se vrátila?“ zeptala jsem se.

Cassie se ohlédla přes rameno. „Právě teď. Musím jít! Babička čeká.“ Poslala mi vzdušnou pusu a odběhla.

Bouchly vchodové dveře a já jsem si začala srovnávat skici a balit materiál.

„Molly?“ Po schodech ke mně dolehlo moje jméno.

Při zvuku Owenova hlasu jsem se napjala. „Nahoře,“ zakřičela jsem, zatímco jsem klečela vedle jedné z beden. Nacpala jsem tácy s mořským sklem zpátky dovnitř.

Owen se zastavil přímo na prahu místnosti. „Ahoj,“ pozdravil mě.

„Ahoj.“ Zaklapla jsem víko a mazala po kolenou k další bedně. „Jaké to bylo s Cassie?“

„Byla to skvělá pomocnice při pochůzkách. Máš výjimečné děvče.“

Dech se mi zadrhl v hrdle, zarazil mě výběr jeho slov. Výjimečné. Co mu Cassidy řekla?

Zastrčil si prsty do předních kapes a opřel se o dveřní rám. „Je chytrá, duchaplná a krásná. Připomíná mi tebe.“

Vypustila jsem dech z plic. Koutků mých rtů se dotkl úsměv. „Děkuji.“

„Ale není tak stydlivá, jako jsi v jejím věku bývala ty.“

„Opravdu?“

„Vůbec jí nedělá problém říct mi, co si myslí.“

Kdežto mně ano. V Cassiině věku jsme se sem právě přistěhovali a žili podle tátova pravidla „žádné psycho triky“. Musela jsem držet emoce pod kontrolou, abych udržela pod kontrolou svoje schopnosti, takže jsem byla velice tichá a snadný terč pro všechny, kteří si chtěli kopnout do té divné holky.

„Doufám, že nebyla drzá,“ řekla jsem.

„Ne, jenom upřímná. Což je dobře. Jednou z ní bude výborná politička.“

„Perfektní,“ protáhla jsem. Tohle byla budoucnost, která mě nenapadla, ale bylo zábavné o ní přemýšlet.

„Mary mě sem poslala, abych tě přivedl.“ Vešel do místnosti a přehlédl otevřenou krabici plnou kombinaček a obráběcích nástrojů. „Ty pracuješ tady?“ zeptal se v reakci na moji provizorní dílnu na podlaze.

„Tady bylo jediné místo k dispozici. Stůl v jídelně je už zamluvený na partičku pokeru.“

Pobaveně zaúpěl. „Díky, žes mi připomněla, abych se dneska v noci držel dál.“

Jeho výraz mě málem rozesmál. „Co je na starých dámách hrajících poker tak děsivého?“

„Naposledy, když je Mary hostila, jsem dokončoval práci tady nahoře. Zatáhly mě do hry. Ty dámy jsou fakt brutální. Bez mrknutí oka mě oškubaly, a když odešla paní Feltonová, opily mě tak, že jsem skončil pod stolem. A taky podvádějí.“

„Pošramotily ti ego?“

„A peněženku. Obojí úplně rozdrtily. Nicméně, Mary si myslela, že asi budeš pracovat s mořským sklem. Teď dělá něco s Cassie a poprosila mě, abych ti ukázal změny v zahradě. Nevadí?“

„Dobře.“ Vytáhla jsem se na nohy a následovala Owena.

Zavedl nás dolů a do zahrady, kde předělávali babiččin zahradní domek na jakýsi vejminek. Vytáhl zpod květináče klíč, odemkl a otevřel dveře. Ustoupil stranou.

„Co bude tady?“ Natáhla jsem krk, abych se podívala dovnitř.

„Tvoje nové studio.“

„Moje nové co?“

Uchechtl se a rozsvítil. Páni! Vešla jsem do přístřešku a prohlížela si malý prostor od designové lavičky přes pracovní místo na leštění až k stanovišti s počítačem naproti stolní brusce. Právě tady, zastrčené v koutky babiččiny zahrady, bylo umělecké šperkařské studio, o kterém se mi ani nesnilo, že bych mohla někdy vlastnit.

Možná ani nikdy nedostanu šanci ho použít.

Svět se se mnou naklonil, když se přese mě přehnalo posledních třicet hodin. Pevně jsem se chytila rohu stolu, abych udržela rovnováhu.

Owen se rozhlédl po místnosti. „Co myslíš?“

Tápala jsem po jakékoli vhodné odpovědi. Babička neočekávala, že odjedu, ne když za domem postavila takovéto studio. Pomyslela jsem na nepoddajný stříbrný drát, co zůstal v ložnici nahoře, a prvotní skicu Cassiina přívěsku s mořskou pannou v bloku k jejím sladkým šestnáctinám. S těmito nástroji bych mohla drát zkrotit. A stvořit pro Cassie kouzelný odkaz.

Ale nebyla jsem si jistá, že tady po víkendu ještě budu.

Vzedmul se ve mně pocit na zvracení jako večerní přiliv, prudký a silný. Nezastavitelný. Rozplakala jsem se.

Owen vypadal zděšeně. „Takovou reakci jsem nečekal.“

Ke svému zděšení jsem nepřestávala slzet. Zaklel a objal mě. Po chvíli mě vzal za ruku. „Pojďme se projít.“

 

Vešli jsme do Owenova domu, kde mi nabídl bundu. Z věšáku u dveří sebral psí vodítka. A protože Blaťák a Bahňák slyšeli cinkání svých vodítek a hlasy v předsíni, přiběhli k nám. Jejich drápy klouzaly po dřevěné podlaze. Přilepili zadek k zemi a bouchali ocasy. Bahňák ostře zaštěkal a já jsem nadskočila. „Naposledy jsem byla se psem na procházce s tím tvým starým česepíkem.“

Owen přicvakl vodítka k obojkům a podal mi Blaťákovo. „Carmel byla nejlepší pes. Mnohem poslušnější než tihle pitomci,“ řekl a otevřel přední dveře.

Blaťák vystřelil za ním a škubl mi rukou. „Ach!“ klusala jsem, abych mu stačila. „Má sílu.“

„Silně trhni vodítkem a rozkaž mu k noze. Stáhne se.“

Poslechla jsem ho a stejně tak Blaťák. Šli jsme směrem k Ocean View Boulevard a čas od času jsem na bedrech ucítila dotek Owenovy ruky. Když jsme přecházeli ulici, pozorně mě sledoval, jako kdyby se snažil odhadnut moji náladu.

Došli jsme na druhou stranu, kde dovolil Bahňákovi zatáhnout ho po cementových schodech na pláž. Pes se vzpínal nervózním vzrušením. Blaťák zaštěkal a Owen se na nás ohlédl přes rameno. Zůstávala jsem zaraženě stát na chodníku. Vítr se mi vkrádal pod rozepnutou bundu, kroutil se mi kolem krku a cuchal vlasy. Další prudký závan plný řas a soli a písku mi narazil do horní poloviny těla. Napnula jsem kolena, co nejvíc to šlo, abych se nezakymácela dopředu. Blaťák škrábal zem, tahal za vodítko. Ruka mi hořela. Znovu ňafl.

Owen se vrátil na chodník, táhl za sebou Bahňáka. „Co se děje?“

„Nemůžu.“ Zírala jsem na vodu. Vítr nabíral písek, týral pokožku tváře, moje holé ruce. Štípal mě ve tvářích.

Owen se podíval přes rameno, pak zpátky na mě. „Nemůžeš co?“

Odtrhla jsem zrak od pěnícího vlnobití a podívala se, kde stojí, dva betonové schody pode mnou. Oči jsme měli ve stejné úrovni. „Slíbila jsem to Cassie.“

Nakrčil čelo. „Slíbila jsi jí co? Co se děje?“ Přiblížil se. „Co se stalo tam ve studiu? Proč jsi plakala?“

Nadechla jsem se a nabrala odvahu. Jen proto, že jsem Owenovi pověděla o dceři, mu nemusím vysvětlovat, proč jsem ho před všemi těmi lety opustila.

„Pamatuješ, jak ses ptal, jestli je Cassie jako já?“

Pomalu přikývl.

„Je. Ale jinak. Vidí budoucnost a viděla, jak se utopím.“ Můj hlas zněl jako auto sunoucí se po štěrku. „Owene, nemůžu jít k vodě.“

Hleděl na mě. V očích mu vířil uragán zmatku a nevíry. Zatnul čelist a po nekonečně dlouhé chvíli přesunul pohled k oceánu, k obzoru černému jako bouře v jeho výrazu. Nezpochybňoval by moji příčetnost ani by mě nesoudil. Přijal by, co jsem mu o Cassie řekla. A když se na mě znovu podíval, v jeho výrazu byl náznak pochopení.

„Není divu, že se Cassie včera málem zcvokla,“ řekl.

„Byla celkem rozčilená.“

„Jak její předtuchy fungují? Je výsledek konečný, nebo může být změněn?“

Blaťák zakňučel, podrbala jsem ho na hlavě. „Cassie byla schopná změnit výsledek, když jedné holčičce řekla, co viděla. Pověděla kamarádce Grace, že ji na kole srazí auto a že skončí v nemocnici s vážným zraněním hlavy. To děvče dopadlo lépe než v předtuše, protože když její rodiče slyšeli, co jí Cassie řekla, koupili jí novou přilbu.“

„Pak je tedy naděje. Kolik času máme? Kdy se to má všechno stát?“

„Jestliže budeme předpokládat, že tahle předtucha bude probíhat podle stejného vzorce jako ty předchozí,“ zvedla jsem rameno, „tak v pátek.“ Podívala jsem se na bouřlivý břeh. Mohlo by se to stát během několika hodin, jestli nezačnu chodit na druhou stranu, pomyslela jsem si morbidně.

Owen štědře zaklel. Bahňák zavrčel a Owen zatahal za vodítko, aby ho utišil. Pak si ode mě vzal i Blaťákovo vodítko.

Otírala jsem si vlhký písek z tváře. „Ta myšlenka, že už bych nikdy neměla vstoupit na pláž. Nebo si dát vanu…“

Zkrátil vodítka, takže se nám psi mačkali k nohám. „Můžu tě umývat houbou.“

Naše oči se setkaly. Zacukal mu koutek úst.

„Ach bože, Owene,“ vykřikla jsem a strčila do něho. Klopýtl o schod níž, než se vrátil na původní úroveň. „Tohle je vážné.“

„Přesně. Dám si pozor, abych ti namydlil každičký kousek těla. A otálel na nejměkčích částech.“

Frustrovaně jsem zabručela.

Přendal si obě vodítka do jedné ruky a pohladil mě po paži. „Uvolni se, Molly. Neberu tu novinu na lehkou váhu.“

Přitáhla jsem si jeho bundu těsněji k tělu a objala si paže. „Cítím se, jako by mě to táhlo do dvou různých směrů. Na jedné straně chci opustit město a být co nejdál od tamtoho.“ Pokynula jsme k pláži. „Na druhou stranu tady chci zůstat kvůli Cassie. Babička jí pomáhá cvičit, abychom zastavily její vidění. Jsou traumatizující.“

Vlas mě šlehl do hřbetu nosu, bičoval mi čelist. Obtočila jsem si prameny kolem ruky a držela dlaň přitisknutou k rameni. „A navrch všeho nemám žádnou závěť, Owene. Jestli babička umírá, jak se domníváš, kdo pak vychová Cassie, když já nebudu moct? Nikdy by mě nenapadlo, že zemřu, když bude ještě takhle malá.

A ničí mě všechny ty drobné věci. Bojí se tmy a pořád mi leze do postele. Nebudu tady, až bude vyděšená. Kdo ji obejme, až tady nebudu? Nedokážu si toho člověka představit a ničí mě, že to nebudu já. Že nebude mít nikoho, kdo by ji miloval. Bude úplně sama.“

Ochraptělý výkřik se mi vydral z plic a proklestil si cestu hrdlem. „Je to, jako kdybych měla nějakou nemoc a umírala. Nevím kdy a nemůžu s tím udělat nic než věřit, že vydržím co nejdéle.“

„Přestaň.“ Owen vzal moji tvář do dlaní. „Prosím, přestaň.“ Přitiskl mi rty na čelo a držel mě u sebe.

Můj odpor se rozpadal a přestala jsem bojovat s pocity, které se probudily, když jsem ho znovu uviděla. Jen pro tento okamžik jsem se k němu přitiskla.

Owen přesunul rty na můj spánek. „Přestaň se mučit. Nelíbí se mi to o nic víc než tobě, Molly, ani o trošku.“

Zarazil se, tiskl se tváří k té mojí. Bouře nás bičovala, ale pevně nás proti větru držel. Byl mou kotvou. Stejně jako kdysi. Popadla jsem ho za předloktí, zabořila jsem mu prsty do bundy. Sklonil rty k mému uchu. „Udělám všechno možné, abys zůstala naživu. Rozumíš?“

Přikývla jsem.

„Ale ze všeho nejdřív tě trochu uklidníme.“

Podal mi vodítka a vytáhl telefon, začal ťukat na obrazovku.

„Co to děláš?“

Zdviženým prstem mi naznačil, abych počkala.

„Ahoj, Dave, tady je Owen.“ Ztichl. „Jo, mám se dobře. Poslouchej, volám, abych si vybral laskavost.“ Znovu zmlkl a podíval se mi do očí. Nevěděla jsem, s kým mluví nebo oč žádá, ale ani mě to nezajímalo. Cítila jsem ohromnou úlevu, že mi pomáhá, a už jsem si nepřipadala tak osamělá.

„Jedna moje kamarádka s tebou potřebuje mluvit,“ vysvětloval. „Dneska.“ Pauza. „Super. Díky, chlape.“

„Kdo je Dave?“ zeptala jsem se tak trochu úzkostlivě.

Schoval si telefon. „Můj právník. Za třicet minut s ním máš schůzku.“
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Kapitola 16

 

 

Úterý, odpoledne

 

Udělala jsem krátkou zastávku u babičky, kde jsem si vzala kabelku a vlastní bundu. Babičku s Cassie jsem našla na posezení u kuchyně. Oheň praskal a na sporáku probublávalo něco lahodného. Cibule a bylinky.

Babička v křesle pletla, zatímco Cassie jí seděla u nohou v tureckém sedu s Frankiem stočeným v klíně. Se zavřenýma očima a jemným obočím svraštěným nepřítomně hladila kočku.

Když jsem vešla do místnosti, babička vzhlédla. Přiložila si prst na rty a zalétla pohledem ke Cassie. Babička ji učila, a podle napjatého výrazu v Cassiině tváři, byli uprostřed cvičení.

Vykročila jsem ke dveřím a zase zpátky. Chtěla jsem zůstat a sledovat to, ale taky jsem musela myslet na Cassiinu budoucnost, která by mě taky nemusela zahrnovat.

„Musím si zajet do Monterey něco vyřídit,“ zašeptala jsem. „Budu zpátky za dvě hodiny,“ odhadovala jsem a naznačila to zvednutým ukazovákem a prostředníkem.

Babička přikývla a mávla ke dveřím. Naposledy jsem se podívala na Cassie, překonala ten drásavý pocit uvnitř, že s ní netrávím čas, i když to mělo být jen několik hodin, a vyšla jsem z domu.

Owen seděl ve svém camaru, jehož motor hřměl na konci babiččiny příjezdové cesty. Jak jsem se blížila k autu, naklonil se přes sedadlo a otevřel mi dveře.

„Připravená?“ zeptal se a já jsem přikývla, zatímco jsem si upevňovala bezpečnostní pás. Zařadil a vyjel od obrubníku. Auto vyrazilo kupředu a já jsem se pevně chytila držadla na dveřích. Motor burácivě a řinčivě zarachotil a ten zvuk mnou zavibroval.

„Takže,“ protáhla jsem. „Ty součástky, co jsem včera v noci u tebe viděla na konferenčním stolku?“

Úsměv se mu rozšířil, jako když se rozvine list, aby zachytil sluneční světlo. „Nepatří k tomuhle autu.“

„To se mi ulevilo.“ Uvolnila jsem sevření držadla a přinutila se relaxovat, i kdyby to mělo být jen krátce. Už víc než třicet hodin jsem byla napjatější než vlasec na rybářském prutu, který používal Owen, když jsme byli děti. K jistému posunu ale došlo. Pro Cassie bude připravený jasný plán, jestliže se mi nepodaří vyhnout se nebo přechytračit předtuchu, a babička s ní právě v tuhle chvíli pracovala na zdokonalení a snad i zastavení jejích vidění.

„Pamatuješ si Paula Conroye?“ zeptal se Owen. „Velký chlap, široká ramena. Hrál za fotbalový tým.“

Zavrtěla jsem hlavou.

„Byl to jediný týpek ze školy s ohnivě rudými vlasy.“

Rozzářily se mi oči. „Ale jo,“ řekla jsem a představila si vysokého zrzka na chodbě školy. Měl tu nejsvětlejší pleť, která reagovala snad úplně na všechno. Když mu bylo trapně, byl naštvaný nebo po tělocviku větrem ošlehaný, tvář mu zrudla do stejného odstínu jako vlasy. Rudý jako obrovské rajče. Taky míval sporťák TR7, kterým všude jezdil. To auto bylo stejně vzácné jako jeho vlasy.

„Každopádně,“ pokračoval Owen, „pořád ten starý sporťák má. Konečně dosloužil, takže mu přes víkendy předěláváme motor.“

„Co dělá teď?“

„Je to mořský biolog. Pracuje v akváriu.“

„Ženatý? Děti?“

Owen zavrtěl hlavou a zařadil trojku. Cesta před námi ubíhala a za deštěm zkrápěnými okny se míhaly jedle. Složila jsem si ruce do klína a užívala si výhled na Owenovu ruku spočívající lehce na řadicí páce. Zařadil čtyřku a svaly na předloktí se mu napjaly. Sevřely se mi útroby, dlouze a rovnoměrně jsem vydechla. Vůbec mi nedošlo, že jet s Owenem v jednom autě znamenalo, že s ním budu zavřená v malém a těsném prostoru, že s ním budu dýchat stejný vzduch.

Ve snaze uklidnit rozjitřené nervy jsem se zhluboka nadechla. Moje smysly zaplavily vůně nezpracovaného dřeva a kůže na sedačkách společně se sotva patrným aroma borovic a divokého oceánu, které, jak vím, byly jeho součástí.

Letmo se na mě podíval. „A co ty? Mary se zmiňovala, že učíš dějiny umění na vysoké v Cuesta.“

„Učím a zbožňuju to. Neplatí mě sice úplně nejlíp, ale stojí to za to. Navíc jsem díky tomu flexibilní a končím, když ve škole končí i Cassie. A je tu, samozřejmě, ještě moje mořské sklo. Pořád navrhuju šperky.“

Camaro uhánělo po dálnici směrem k Monterey. Owen si podrbal čelist. Obdivovala jsem jeho profil. Ostré linie a úhly. Poskočil mu ohryzek a rychle se na mě podíval. „Jestli nevadí, že se ptám, jak jsi ve škole omluvila svoji nepřítomnost?“

„Rodinné důvody,“ řekla jsem prostě. Nepřestávalo pršet a stěrače hrály bláznivou hru na honěnou přes čelní sklo.

„Co řekneš Daveu Pearsonovi, tomu advokátovi? Asi bude nejlepší, když to budu taky vědět, kdyby se zeptal.“

„To samé, co jsem řekla recepční z babiččiny právnické firmy. Měla mi odpoledne zavolat.“ Zkontrolovala jsem si obrazovku mobilu. Žádný zmeškaný hovor.

„Nicméně.“ Mávla jsem rukou a zamítla váženého pana Spencera Martina jako alternativu. „Vymyslela jsem si historku, že musím odletět za moře na služební cestu, možná na přednášku nebo něco podobného, na kterou mě pozvali na poslední chvíli, vzhledem k tomu, že jsem učitelka. Chci mít sepsanou a notářsky ověřenou poslední vůli, než tam odjedu, pro případ, že by se mi něco stalo.

„To je dobré.“ Owen ztichl.

Ticho se mi nelíbilo. Nutilo mě až příliš vnímat jeho blízkost. „Díky, že sis dal tu práci a vezeš mě tam.“

„Samozřejmě,“ řekl a zněl překvapeně. „Chci pomoct. Vždycky jsem ti chtěl pomáhat.“ Zazubil se. „Možná tě přinutím chodit v záchranné vestě.“

Vyprskla jsem smíchy, ale víc než co jiného to vyznělo smutně.

„Těžko se smiřuju s tím, cos mi řekla,“ přiznal důrazně. „Nedokážu si představit, jak těžké to musí být pro tebe.“

Vyhlédla jsem z okýnka, pálily mě oční koutky. Bylo to náramně těžké. Rodiče by neměli opouštět malé děti.

Periferním viděním jsem zpozorovala, jak si Owen rukou pročísl vlasy. Znovu chytil řadicí páku a zařadil trojku, najížděl na sjezd.

„I když jsme byli od sebe,“ řekl, „vždycky jsem na tebe myslel. Věděl jsem že žiješ a užíváš si života. Pouhé pomyšlení na to, že bys mohla zemřít…“ Nedořekl.

Natáhl se přes sedadlo a chytil mě za ruku. Pevně jsem ho stiskla a proklínala slzy, které mi rychle zaplavily oči.

„Pověz mi o tom svém právníkovi,“ řekla jsem, protože jsem potřebovala změnit téma, než se před ním zase zhroutím. „Za co sis vybral laskavost?“

Odkašlal si, aby uvolnil z hrdla emoce. „Po jednom přívalovém lijáku jsem Daveovi hodně rychle opravil střechu. Jakože opravdu hodně rychle. Koupil si starý dům, který si chtěl zrenovovat, a hodně mu tam zatékalo, plus další problémy, které nestály v kontrolní zprávě. Stavil jsem se u něho, když jsem zrušil jeden projekt, a odsunul práci na dalším, abych to stihl dokončit. To bylo vloni v listopadu, tehdy mi řekl, že kdybych se někdy dostal do situace vyžadující právníka, udělá si na mě místo v diáři.“

A vzdal se svého volňásku v můj prospěch. Owen byl vždycky pozorný.

Zakrátko jsme dojeli do právnické firmy Davea Pearsona. Dave měl hubenou postavu ultramaratonského běžce a vysoké lesklé čelo. Byl malý, jen stěží mi sahal k nosu, a to jsem měřila jen sto devětašedesát centimetrů. Owen se nad ním tyčil, ale Dave měl hřmotný hlas a mimořádně pevný stisk ruky. Poté co nás Owen seznámil, spolu chvíli mile žertovali. Když se ke mně Dave otočil a zeptal se mě, jestli jsem připravená začít, Owen se omluvil, že si potřebuje něco zařídit a vyzvedne mě za pár hodin. Podíval se mi do očí a já jsem vycítila, že by mi chtěl říct ještě něco. Místo toho mi stiskl ruku a odešel.

Následující hodinu mi Dave vysvětloval všechno od plné moci a vykonavatele poslední vůle až ke všem různým součástem závěti včetně rozdělování aktiv a poručnictví. Když už mě nenapadaly žádné další otázky, dal mi formulář k vyplnění. Navrhl, abych ho vyplnila v jejich konferenční místnosti, abychom se posunuli dál. Jejich asistentka by mohla dokument sepsat zítra ráno. Potom by mi bezpečně poslala kopii, a jestliže by mi vyhovovala, mohla bych se sem vrátit ve čtvrtek ji podepsat a notářsky ověřit, než se vydám na svoji cestu. Pak se mě zeptal na životní pojistku.

Zůstala jsem na něho provinile zírat. „Obávám se, že jsem byla nedbalá i v tomto ohledu.“

„Hmmm.“ Semkl rty do úzké čárky a sáhl do prostředního šuplíku u stolu.

Zklamaně jsem hleděla na svoje ruce v klíně, protože jsem si s ničím z toho dosud nedělala těžkou hlavu a možná se blížila jedenáctá hodina mého života. Byla jsem svobodná matka osmiletého dítěte. Těmhle záležitostem jsem se měla věnovat hned po jejím narození.

Ale byla jsem mladá a prokousávala jsem se posledním rokem vysoké školy. Musela jsem splácet studentské půjčky.

Dave posunul po stole vizitku. „Zavolejte mojí pojišťovací agentce. Gayle s vámi nebude moct sepsat pojistku ještě před výletem. Životní pojistka vyžaduje krevní testy. Ale můžete ji začít vyřizovat.“ Pak mi ukázal konferenční místnost, kde můžu vyplnit dotazník. Mezitím si vyřizoval nějaké telefonáty.

V dotazníku byly většinou přímočaré otázky. Snadno jsem vypsala svůj majetek, finance a osobní jmění, čehož moc nebylo. Označila jsem, že si přeju být zpopelněná a pohřbená blízko matky. Během uvádění jména hřbitova na příslušný řádek, jsem si odmítala dopřát čas a připustit si, že bych tam mohla být uložena k odpočinku už příští týden.

Rychle jsem se přesunula k části týkající se opatrovnictví a zarazila se. Ruka s perem zůstala trčet nad linkou, zatímco jsem váhala mezi babičkou Mary a Phoebe. Babička Mary by mohla umírat a nevěděla jsem, jestli by dokázala Phoebe zvládnout další dítě jak emočně, tak finančně. Bez životní pojistky jsem jim mohla nabídnout jen minimální prostředky. Mojí jedinou nadějí bylo, že Cassie zdědí babiččin dům, který by Phoebe mohla prodat.

Podívala jsem se na telefon. Owen se vrátí za několik minut.

A co Owen?

Kdysi v mém životě zabíral tak důležité místo, že jsem věděla, že mu můžu svěřit svůj život a stejně tak Cassiin. Ale chtít po něm, aby převzal zodpovědnost za moje dítě, to byl obrovský požadavek. Nad něčím takovým bych neměla uvažovat pouhých čtyřiadvacet hodin od našeho shledání po dvanácti letech odloučení.

Nakonec jsem uvedla babičku Mary jako primárního zmocněnce a opatrovníka s Phoebe jako sekundárního v případě, že by babička nemohla vykonávat svoji funkci. Poprosila jsem Daveovu asistentku, aby nezačínala dokument sepisovat, dokud jí zítra nedám vědět. Musela jsem si ověřit, že s tímto ustanovením bude Phoebe souhlasit. Taky jsem se chtěla zeptat babičky na zdraví. Možná ji budu muset odstranit ze závěti úplně. Neměla jsem nejmenší tušení, kým bych ji nahradila, a zbývalo mi méně než dvaasedmdesát hodin, abych to vyřešila.

Owen na mě čekal u auta. Přestalo pršet, ale nad námi se stále ještě vznášely husté černé mraky.

„Hotovo?“ zeptal se mě, když jsem k němu došla.

„Víceméně.“ Zastavila jsem se před ním a podívala se mu do očí. „Děkuji ti.“

Usmál se a moje zrádné srdce poskočilo a puklo přímo tady na chodníku. Nebude snadné ho znovu opustit, ani pro jednoho z nás. Věděla jsem, že doufá, že zůstanu, pravděpodobně stejně jako babička. Do přestavby domu, ze kterého jsem utekla hned po ukončení střední školy, vložili oba oceán lásky a starostlivosti.

Pomyslela jsem na malé studio na zahradě a jak Owena, nikoli babičku, vždycky fascinovala moje vášeň pro mořské sklo. To on pročesával pobřeží, kam chodíval s tátou chytat ryby, a hledal mořské sklo, které by mi mohl darovat, zatímco táta dával chladit úlovek a balil pruty. Vybavila jsem si jeho výraz, když poprvé otevřel dveře studia a pozval mě dovnitř. Netrpělivý a plný naděje.

„To studio byl tvůj nápad.“

Owen udělal krok dozadu a překvapeně zvedl obočí. „Ehm… proč se ptáš?“

Babička v žádném případě nenakoupila vybavení, ne po tom kolik utratila za přestavbu domu. Bylo to až příliš nákladné. „Ty jsi nakoupil všechno potřebné na přestavbu přístřešku a pořídil jsi taky všechno uvnitř.“

Chvíli mě pozoroval, pak přikývl.

„Proč?“

„Protože,“ pokrčil ramenem, „to miluješ.“

Celé ty roky o mně měl přehled. Bože, nebylo to tak, že by mě nenáviděl, že jsem se s ním rozešla. Pořád mě miloval. A chtěl, abych zůstala. Důkaz ležel v tom nádherném studiu v babiččině zahradě.

Srdce mi v hrudi mocně bilo a najednou mě neuvěřitelně zajímal dopravní ruch pohybující se stejnoměrným tempem za ním. A mezitím mě ničily zármutek a vina, ten párek ohavných malých emocí.

„Owene.“ Povzdechla jsem si. „Nemůžu…“

Zvedl ruce. „Hej, nedělej si kvůli tomu starosti. Prostě si to užij. Pojď, vrátíme se.“

 

Do Pacific Grove jsme dojeli v relativním tichu. Owenovo doznání jenom přililo olej do ohně mojí touhy vypadnout z tohohle města, co nejdřív to bude možné. Než mu zase propadnu. A zcela určitě před tím, než se sesypu a všechno mu přiznám. Náš rozchod neměl nic společného s námi, za všechno jsem mohla já. Můj otec měl pravdu. Svoje psycho triky bych měla zamknout na sedm západů. A posledních dvanáct let jsem je držela bezpečně zapečetěné.

Až do včerejší noci.

Zpanikařila jsem. Byla jsem vyděšená a naštvaná. Tolik, že se dveře v mojí hlavě rozletěly. Vyslala jsem nutkání ke svojí dceři a zmanipulovala její jednání. Přinutila jsem ji udělat něco proti její vůli. Mohla jsem ji vystavit nebezpečí.

Už se to stalo a může se to stát znovu. Může se to stát s Owenem.

Ale ne, jestli jsem tomu mohla zabránit.

Vysadil mě u obrubníku a zmínil se o novém projektu, který musí nacenit. Začalo znovu pršet. Velké kapky dopadaly šikmo, protože je z otevřeného moře k vnitrozemí hnaly silné větry. Na verandu a do domu jsem vběhla s hlavou skloněnou. Přivítaly mě teplé a kořeněné vůně. Rozpuštěné máslo, smetana a whiskey. Zasténala jsem. Babiččina žemlovka.

Zachytila jsem pohyb v místech, kde salon přiléhá k jídelně. Cassie stála vedle zelenou plstí potaženého stolu a počítala žetony z umělé hmoty. Jídelní stůl za ní byl prostřený babiččiným porcelánem a křišťálem. Že babička a její přítelkyně hrají poker jako lotři a klejí u toho jako námořníci, avšak večeří jako dámy, mi bylo známo už dávno.

Došla jsem ke Cassie a ta vzhlédla. „Ahoj, mami. Babička mě poprosila, abych nachystala stůl na poker.“

„Doufám, že tě nepoprosila, abys hrála s nimi.“

Ohrnula spodní ret. „Říkala, že jsem na to ještě moc malá.“ Odpočítala šest zelených žetonů. „Babička hraje s kamarádkami Texas honem.“

Zacukalo mi ve tváři. „Myslíš Texas Hold’em?“

Zasmála se. „Jo, to jsem myslela.“ S nakrčeným čelem odpočítala červené žetony, pak se přesunula k dalšímu místu u stolu. „Každý hráč dostane jeden bílý žeton, tři modré, šest zelených a deset červených. To dělá,“ počítala na prstech, „dvacet.“ Zazubila se. „A taky ještě pomáhám babičce s vařením.“

Zvedla jsem ze stolku karty a zamíchala balíček. „Ty lidem ráda pomáháš, že?“

Cassie počítala další žetony. „Někdo si nemyslí, že potřebuje pomoct. Jako Ethan.“

Chlapec, co si zlomil nohu. Kvůli jejímu vidění se Cassie posmíval před spolužáky a zesměšňoval ji. Vyrovnala jsem karty a vrátila balíček na stůl. „Lidi někdy o pomoc nestojí.“

Zavřela kufřík s žetony. „Ti ji právě potřebují nejvíc. Hotovo!“ Vyhopkala z místnosti dřív, než jsem se jí stihla zeptat na odpolední cvičení s babičkou. Místo toho jsem žasla nad tím, co řekla.

Lidi, kteří o pomoc nestojí, ji potřebují nejvíc.

Věděla, že si nepřeju, aby mi pomáhala, ne způsobem, který by ji mohl ohrozit na životě. Ale úplně takhle jsem jí to včera v noci neřekla.

Vycítila snad důvod, proč nechci, aby mi pomáhala?

Zdůvodňovala jsem si to tak, že asi viděla moji auru zbarvenou strachem.

Pak jsem si vzpomněla, co mi včera řekla. Když jsem ji objala, myslela jsem na to, jak vyrůstá bez matky. Nechtěla jsem, aby mě ztratila. Myslela jsem si to, přesto mi odpověděla nahlas, že mě taky nechce ztratit.

Zalétla jsem ke Cassie pohledem. Naučila se číst myšlenky? Asi slyšela, jak jsem uvažovala nad tím, proč nechci její pomoc. Ohrozila by tak svůj život.

Jak prolomila moje bariéry, aniž bych o tom věděla? Ve svém věku nemohla být tak silná.

Na druhou stranu jsem nebyla vyrovnaná. Vyslala jsem k ní nutkání. Možná nebyly moje bariéry tak pevné.

Následovala jsem ji do kuchyně. Oblékla si zástěru a postavila se na stoličku vedle babičky. Rytmické tóny keltských houslí ze sterea zápasily s hučením mixéru. Pozdravila jsem babičku a vyšmejdila otevřenou lahev whiskey na kuchyňské lince. Byla poloprázdná. Popadla jsem lahev a zašroubovala ji. „Začala jsi brzo, babi?“

„Ach! To je do žemlovky.“

Pozvedla jsem obočí nad jantarovou tekutinou v nízké sklence. Růž v babiččiných tvářích ladila s růžovou rtěnkou obtisknutou na okraji sklenice.

Zašermovala na mě dřevěnou vařečkou. „Jestli nemáš v plánu připojit ruku k dílu, ven z mojí kuchyně.“

„Babička říká, že jsem super Susie chef.“ Cassie se plácla do čela. „Teda Sous chef!“

„To tedy ano. A teď to tam nalij, drahá,“ podala babička Cassie misku vaječných žloutků.

„Neměla bys pít.“ Vrátila jsem lahev do spižírny.

„V mém věku už je to jedno.“

„O to nejde. Nelíbí se mi, když lidi pijí před Cassie. Táta vždycky…“

Babička zbledla a její obličej získal nazelenalý odstín. Nůž, co svírala, zůstal viset nad nakrájenými cibulemi. Pevně zavřela oči a zapotácela se. Málem se mi zastavilo srdce. Chytila jsem ji za nadloktí a poskytla jí oporu. „Babi?“

„Hotovo!“ Cassie hleděla do mísy na mixování.

„Je mi dobře,“ řekla babička.

„Jsi si jistá?“ zeptala jsem se.

„Ano, jsem si jistá. Hele!“ ukázala Cassie na misku.

Babička přikývla. Než jsem od ní odstoupila, pohladila jsem ji po paži. Vrátila se ke krájení, opatrně přejížděla ostřím skrz vrstvy cibule, dokud se nedostala až k dřevěnému prkýnku. Ošklivá barva jí však zůstala, lpěla na ní jako smola na koberci.

„Babi…,“ ukázala Cassie na otáčející se metličky.

„Vteřinku, Cass.“ Naklonila jsem se k babičce blíž. „Je toho na tebe hodně.“ Hoštění příbuzných, vaření, bavení hostů a cvičení Cassie. A taky jsem si byla jistá, že se o mě bojí. A tohle všechno na ni doléhalo. Byla z toho nemocná.

Dlouze a pevně vydechla a přilepila si na rty úsměv. „Je mi dobře, drahá. To zvládnu.“

„Ne, nezvládneš,“ odporovala jsem jí. Stáhla tvář, jako by ji něco zabolelo. „Jsi nemocná, že ano?“

Šlehla po mně očima. V bledých modrých hlubinách vířily obavy. Co přede mnou skrývala?

„Babičko, prosím tě, mně to říct můžeš. Nech mě ti pomoct.“

Babička na mě jenom zírala. Copak mě neslyšela?

Svírala nůž tak silně, až jí zbělely klouby. Vzala jsem jí ho a odložila na linku. „Babi?“

Němě pohybovala pusou. Oči se jí zalily slzami.

Jak jsem ji sledovala, na zádech mi vyrašil pot. Prožívala snad nějaký druh záchvatu?

Cassie zvedla metličky z mísy, i když pořád ještě vysokou rychlostí šlehaly. Těsto plesklo na strop, vysokým obloukem dopadlo na kuchyňskou linku. Vypískla. Babička zalapala po dechu.

Pořádný kus mě propleskl po tváři. „Au!“

Babička oběhla ostrůvek a vytrhla zástrčku ze zdi.

Cassie si zděšeně utírala těsto z obličeje. Stékalo jí z prstů na pracovní desku a kapalo ze stropu. Babička vzhlédla. Zasmála se a uniklo jí dámy nevhodné zachrochtání. Zakryla si nos, čímž si rozetřela těsto po tváři. „Můj ty bože.“

Chystala jsem se Cassie přísně pokárat, ale přemohl mě úsměv. Další kydanec přistál babičce na hlavě a zplna hrdla jsem se rozesmála.

Babička si hřbetem ruky setřela z očí slzy. „To byla legrace. Tohle musíme dělat častěji.“

„Dělat co? Nepořádek?“

„Ne, smát se. Tenhle dům potřebuje víc smíchu. Nemyslíš, Cassie?“

Roztřásl se jí spodní ret. „Jsem propuštěná?“

Babička se usmála. „Ale nejsi, drahá.“ Sundala Cassie zástěru. „Zaběhni se nahoru převléct, obleč si pěkné šaty. Máma a já to uklidíme.“

Babička se přesunula ke dřezu a začala umývat nádobí. Zvedla jsem hadřík na nádobí a setřela pracovní desku vedle ní.

„Bereš si toho na sebe moc. Slíbíš mi, že už nebudeš hostit žádné další party ani zábavy?“

„Samozřejmě, drahá,“ souhlasila až příliš ochotně.

Kousla jsem se zevnitř do tváře. Babička vůbec neměla v úmyslu zpomalit, nahánělo mi to strach. Protože jsem ji nemohla přimět udělat něco, co sama nechce.

Ruka se mi při utírání zastavila. Mohla bych. Kdybych se silně soustředila, pravděpodobně bych ji mohla přinutit zpomalit. Ubrat plyn. Odpočívat.

Žaludek se mi zhoupl jako člun na vodě.

Proč jsem na to vůbec myslela?

Drhla jsem kuchyňskou linku silněji a změnila téma. „Jak to šlo odpoledne s Cassie?“

Naskládala mokré nádobí do myčky. „Ptala se na tebe.“

Zarazila jsem se. „Na mě?“

„Zajímáš ji a co dokážeš. Víš,“ opláchla další nádobí, „Cassie by se nemusela cítit tolik osamělá, kdyby viděla, že se svojí matce podobá víc, než si myslí.“

Babička se o tom zmiňovala i včera. Odložila jsem hadřík a zavrtěla hlavou. „Už roky jsem svoje schopnosti nepoužila.“ Kromě včerejší noci, a ani jsem si nebyla jistá, jestli o tom ví. „Nemusí vidět, co dokážu. Nechci, aby to viděla.“

Babička zastavila vodu a otočila se ke mně. „Proč ne, Molly? Tvoje dary jsou neuvěřitelné. Proč jsi je přestala používat?“ Položila ruku na moji, která spočívala na pracovní desce.

„Nechci o tom mluvit.“ Vymanila jsem ruku zpod její.

„Můžeš k ní alespoň promluvit v mysli? Bude mít k tobě blíž.“

Zavrtěla jsem hlavou silněji. „Ne. Nebudu s ní tak mluvit. Stejně jako se mnou už takhle nemluvíš ty.“

Ucouvla a já se jí málem omluvila. Ale moje emoce se dostávaly na povrch. Horko mi pulzovalo páteří. V ústech mi jiskřilo. Musela jsem se od ní dostat dál, než udělám – nebo řeknu – něco, čeho bych později litovala.

„Měla bych jít pomoct Cassie.“ Začala jsem vycházet z kuchyně. „Aha!“ zastavila jsem se a otočila. „Dneska večer prosím nedávej Cassie čaj.“ Místnost jsem opustila dřív, než vůbec dostala šanci cokoliv namítnout.
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Kapitola 17

 

 

Úterý, pozdní odpoledne

 

Na posteli ležela igelitová taška, na jejíž bok někdo přilepil lísteček ve tvaru Hello Kitty. Mám tě ráda, mami! Cassie nakreslila dvě postavičky, jednu větší než druhou, s trojúhelníkovými sukněmi. Držely se za ruce. Nakoukla jsem do tašky, igelit zašustil, a stáhl se mi žaludek. Nafukovací rukávky do vody.

„Cassie,“ zasténala jsem tiše.

Klesla jsem na postel a přitáhla si balíček do klína. Chtěla, abych je nosila. Očekávala, že mě spasí.

„Viděla jsi můj vzkaz?“

Cassie stála ve dveřích. Měla na sobě nové šaty z tmavě modrého úpletu a punčochy stejné barvy. Dárek od babičky. Náramek z mořského skla jí vyklouzl z rukávu. Napůl jsem se usmála. Pořád ho nosila. Zlatavé vlasy, které jsem před několika okamžiky vyfoukala a rozčesala, jí rovně spadaly na záda jako vyžehlený závoj. Zkroutila si prsty a skousla spodní ret.

„Pojď ke mně.“ Rozevřela jsem náruč a ona ke mně přišla a zabořila mi tvář do prsou.

„Viděla jsi ty rukávky, co jsem koupila?“ Její slova tlumil můj svetr.

„Koupila jsi je, když jsi byla nakupovat s panem Torresem?“

Přikývla.

Hrudník se mi stáhl úzkostí. „A ví, proč jsi je kupovala?“

Zavrtěla hlavou. „Nic jsem mu neřekla. Jen že si je chci koupit.“

Asi si myslel, že jsou pro Cassie, domnívala jsem se, když jsem si prohlížela velikost plastového obalu.

„Budeš je nosit? Neutopíš se, když je budeš mít na sobě.“

„Cassie, nebudou fungovat. Jsou na mě příliš malé.“

„Ale já jsem vzala největší. Tady to je.“ Vytáhla je z obalu a ukázala na velikost. „Vidíš? XL.“

„Pro děti.“ Poklepala jsem nehtem pod slovíčko dítě.

Svěsila ramena a sklonila bradu. Nechala rukávky sklouznout na matraci. „Tak je asi vyměním.“

Zvedla jsem jí bradu. „Nemyslím, že by je vyráběli ve velikosti pro dospělé.“

„Tak co ti můžu koupit? Něco, co tě může nadnášet.“

„Záchrannou vestu?“ navrhla jsem tak trochu v legraci. „Ale ty jsou vážně drahé,“ dodala jsem rychle, než se jí v hlavě zformuje nápad. Zbytečně by se stresovala, když by se snažila vydělat včas dostatečné množství peněz. Snad budeme v pátek už doma a nebude na tom záležet.

Cassie zírala na svoje nohy a pohrávala si s prsty, tahala za jednotlivé články. Mezi námi se rozhostilo ticho. Venku bušil do oken déšť, cinkal o kovové okapy. Bezútěšné počasí panovalo téměř nepřetržitě od chvíle, co jsme opustily San Luis Obispo, a já už jsem ho měla dost. Chtěla jsem vidět slunce, nastavit mu obličej a vstřebávat jeho teplo. A chtěla jsem, aby se Cassie věnovala činnostem, kterým se děti obvykle věnují. Pobíhání venku. Stavění překážkových drah pro koloběžku z klacků a kamení na chodníku. Kreslení obrázků, co by zdobily babiččinu lednici. Nechtěla jsem, aby si dělala starosti s tím, jak mě zachránit.

Ale ona pomáhala lidem ráda.

A já jsem se chovala přesně jako její kamarádi. Zlehčovala jsem její předtuchu a nebrala na zřetel její snahy mi pomoct. Nenaslouchala jsem jí tak, jak by matka měla. Zklamaně jsem nad sebou zavrtěla hlavou.

„Možná si budeme moct záchrannou vestu půjčit. Vsadím se, že pan Torres jednu má. Rád rybaří, pravděpodobně má jednu v garáži. Jestli ano, budu ji nosit.“

Cassiiny oči se zalily úlevou. „Vážně?“

Přikývla jsem, neschopná zadržet slzy, které mi zničehonic zmáčely tvář.

Zalétla pohledem kolem mojí hlavy. Dívala se mi na auru. „Bojíš se,“ zamumlala. Oranžovou zář, která mě obklopuje, by měly narušovat šedé víry.

„Bojím.“

„Já taky. Babička mi říká, ať jsem statečná.“

Políbila jsem ji na čelo. „Babička má pravdu. Myslím si, že jsi statečné děvče.“

Objala mě. „Mám tě ráda.“

„Taky tě mám ráda, mořská vílo.“

Babička zavolala Cassie zespoda. Ta mě stiskla, jako kdyby se mě bála pustit.

„Jdeš pozdě do práce,“ škádlila jsem ji. „Později si promluvíme o tom, co tě babička učí.“

 

Když Cassie odešla, osprchovala jsem se, vymyla si uschlé těsto z vlasů a pak jsem zamířila dolů. Když jsem došlápla na poslední schod, zazvonil zvonek. „Dojdu tam!“ zavolala jsem a otevřela dveře.

Na verandě stála postarší žena asi tak o patnáct centimetrů menší než já a špulila na mě rty. V ruce držela zapékací mísu zabalenou v alobalu a oblečená byla jako kdyby vystoupila z katalogu dámského oblečení. V hlavě mi vířila jména. Sladká Sadie Paxtonová, nebo hašteřivá Ruby Feltonová.

Světle hnědé oči se rozšířily, jako když se otevře okno, a široce se usmála, až se jí ze zvrásněných tváří nalíčených světle broskvovým pudrem vytvořily polštářky. „Pustíš mě dovnitř, Molly, nebo mě necháš klepat se zimou v tomhle děsném počasí? Vím, že jsi to udělala Ruby, ale ta vrásčitá sušená švestka si to zasloužila.“

„Paní Paxtonová.“ Zářivě jsem se na ni usmála a otevřela dveře dokořán.

„Už jsem tě neviděla celé roky.“ Sadie vešla do domu. „Vypadáš báječně.“ Zatímco zápasila s knoflíky od kabátu, měla co dělat, aby udržela kabelku i v alobalu zabalené nádobí.

„Pomůžu vám.“ Vzala jsem od ní mísu. Cassie k nám přihopkala halou.

„Vždycky jsem věděla, že z tebe vyroste nádherná ženská.“ Sadie si rozepla kabát. „Vypadáš jako tvoje matka. Ta byla jako dítě předčasně vyzrálá jako nikdo jiný. Když je řeč o dětech, kdo je tahle kráska?“

Cassie vysekla dramatické pukrle. „Jak se máte? Jsem Cassidy Brennanová.“

„Ráda tě poznávám, slečno Cassidy.“

„Cassie, tohle je paní Paxtonová.“

Cassie natáhla ruce. „Mohu vám vzít kabát a kabelku?“

„Děkuji ti, drahá.“ Sadie podala Cassie kabelku a otočila se. Cassie pomohla starší ženě vyklouznout z kabátu.

„Vaše věci budou v šatníku v chodbě.“ Cassie zase odhopkala.

Sledovala jsem ji pohledem, jak otevírá dveře od šatníku. Žaludek se mi mírně zhoupl znepokojením.

Sadie mě pevně chytila za předloktí a přitáhla tak moji pozornost k sobě. Doputovala jsem pohledem od žilnatých prstů k jejím očím. Zářivě se leskly. „Jsem ráda, že ses přestěhovala zpátky. Mary tě potřebuje.“

Omluvně jsem se usmála: „Jsme tu jen na návštěvě.“

„Ale Mary dala do pořádku dům kvůli tobě, říkala, že potřebuješ někde bydlet.“

Zamračila jsem se a rychle pohlédla směrem ke kuchyni, kde babička vařila. „To mě mrzí.“ Dala jsem si mísu jen do jedné ruky a druhou si pročísla vlasy. „Musela jste ji špatně pochopit. Žijeme v San Luis Obispo. Cassie tam chodí do školy a já pracuju.“

„Ne, ne.“ Sadie zavrtěla hlavou. Dívala se na podlahu a poklepávala si prstem na rty. „Ne, Mary jasně prohlásila, že se sem přestěhujete, abyste žily s ní.“

Co že to babička svým kamarádkám říkala?

Zazvonil zvonek. Sadie pohlédla ke dveřím. Obočí jí vystřelilo tak vysoko, až se jí kůže na čele zvrásnila. „Je to Ruby? Honem, zamkni dveře.“

Spadla mi brada. Právě Sadie mě dostala do maléru s paní Feltonovou i minule.

Sadie nakoukla úzkým okýnkem po straně dveří. Zakabonila se. „Čert aby to spral. To je jenom Francine.“

„V tom případě ji raději pusťme dovnitř.“ Vzala jsem za kliku a obě jsme se Sadie vykoukly zpoza dveří.

„Molly!“ zalapala Francine po dechu. „Jsi tady!“

Vysoká žena, hubená jako tyčka a vymóděná stejně jako její pokerová parťačka od kompletu vlněného svetru a hedvábné blůzky až ke špičatým červeným botám na jehlách se na mě zářivě usmála. Zuby měla až příliš rovné a bílé na to, aby byly její vlastní. Držela nádobu zabalenou v alobalu.

„Paní Smytheová, pojďte dál,“ pozdravila jsem ji, otevřela dveře a odstrčila Sadie z cesty. „Vezmu vám to.“ Když Francine vcházela, natáhla jsem se pro mísu. Byla ještě teplá. Cítila jsem brambory, rozmarýn a máslo. Zakručelo mi v břiše. „Voní to báječně.“

Přes Francinino rameno jsem zaznamenala Ruby Feltonovou.

„Už je tu,“ vyštěkla Sadie a vyrazila mi kliku z prstů. Práskla hlavními dveřmi. Postranní okénka se jen zatřásla.

Sadie otočila zámkem a opřela se o dveře. Ramena se jí třásla radostí, když Ruby zazvonila. Sadie odhrnula závěs a zamávala prsty. Letmo jsem zahlédla strnulý výraz druhé ženy. Nebyla nadšená.

„Sadie, buď hodná,“ plísnila ji Francine. Odstrčila hihňající se ženu stranou a otevřela dveře.

„Zdravím, paní Feltonová,“ vykoukla jsem Francine přes rameno a usmála se.

Ruby Feltonová se na mě zlostně zahleděla. „Bezpochyby ses vůbec nezměnila.“

Nepřestávala jsem se usmívat a ustoupila jsem, když se protlačila kolem Francine.

„Věřila bys, jak je Molly krásná?“ řekla Sadie Ruby. Odebrala Ruby tác obalený v potravinové folii, zatímco druhá žena zápasila s kabátem, a položila ho na můj náklad. Snažila jsem se najít rovnováhu a rychle jsem si nádoby na pečení uspořádala. „Mary nám ukazovala fotky svých návštěv u tebe a dcery,“ pokračovala Sadie. „Ale na těch titěrných obrazovkách je stejně obtížně poznat, jak lidé doopravdy vypadají.“ Podržela palec a ukazovák na šířku dvou a půl centimetrů a hvízdla na mě. „Jako bys svojí matce z oka vypadla.“

Zaplavil mě smutek jako déšť tam venku. Zabolelo mě prázdno v hrudi, které se tam objevilo, když máma zemřela. „Děkuji,“ řekla jsem a kopla do dveří za sebou, aby se zavřely.

„Zabydlely jste se dobře?“ zeptala se mě Francine.

Věnovala jsem jí zmatený pohled. „Ne, my tady…“

„Mary to vaše přestěhování plánovala celé měsíce. No, není ten dům nádherný?“

Zatočila se mi hlava. „My se nestěhujeme zpátky,“ vysvětlila jsem znovu.

„To je škoda.“ Francine si tiskla kabelku k pasu.

„S Cassidy bydlí v San Luis Obispo. Jsou tu jen na návštěvě,“ vysvětlila Sadie místo mě. Zněla znepokojeně.

Ruby předala svůj kabát Cassie, která se vrátila, aby pomohla nově příchozím hostům. Ruby se na mě podívala spatra. „Pochopila jsem, že tam si dům jenom pronajímáte.“

„Ruby chce říct,“ vložila se do toho Francine a postavila se mezi Ruby a mě, „že se Mary stýská. Je v tomhle velkém domě sama. Bojíme se o ni. Poslední dobou není sama sebou. Potřebuje společnost.“

„My se sem stěhujeme?“ zeptala se Cassie nadějeplně.

„Ne, nestěhujeme.“

„Bude pro tebe bezpečnější, když tu zůstaneme, mami.“

Krev mi burácela v hlavě, pískala v uších. Zúžila jsem na Cassie pohled. Věděla snad něco, co já ne?

„Vezmeš mi i kabelku, drahá?“ zeptala se Francine Cassie.

„Jistě.“ Cassie vzala tašku a odhopkala chodbou k šatníku. Sledovala jsem, jak pokládá kabelku dovnitř, a byla jsem vděčná, že vůbec nic netuší a nikdy nezažije ty hodiny, co jsem zamčená uvnitř toho dusivého prostoru strávila já.

Zvedla jsem nádobí v rukách. „Zanesu to do kuchyně.“

Dámy mě následovaly domem. Kuchyně voněla po sytých a lahodných vůních. Babička zrovna krájela dušené jehněčí. Vyrovnala několik plátků na tác už obložený celou škálou jídel, pak ho zakryla alobalem. Obratně jsem vyskládala pokrmy z náruče na kuchyňskou linku.

„Přidáš se k nám na partičku pokeru?“ zeptala se mě Sadie.

„Ne, děkuji.“ Při pomyšlení na Owenovu zkušenost jsem před sebou raději zamáchala rukama. „Se mnou nepočítejte.“ Tichý večer strávený s Cassie mi zněl mnohem lépe. Možná si pustíme nějaký film.

„A co ty, Cassie?“ vyzvídala Sadie.

„Bude nahoře se mnou.“ Nechtěla jsem, aby byla Cassie dole, až začnou pít. A rozhodně jsem nechtěla riskovat, že bude mít vidění o jedné z nich.

Babička se lehce dotkla mojí ruky. Konečky jejích prstů mě na kůži pálily jako kopnutí statické elektřiny. „Francine už nepije, takže v její přítomnosti nic nepijeme.“ Promluvila tiše jenom pro moje uši, jako kdyby mi četla myšlenky.

Skrze zaťaté zuby jsem se nadechla a vymanila ruku z její. „Babi…?“ začala jsem se ptát, ale nakonec jsem zmlkla. Necítila jsem, že by se mi probírala v hlavě. Ale necítila jsem ani Cassie a dala bych krk na to, že mi minulou noc četla myšlenky.

„Budeš se ochomýtat okolo stolu na poker a krást nám dobrůtky?“ ptala se Sadie Cassie. „Tak to dělala tvoje matka.“

„Opravdu?“ podívala se na mě Cassie skepticky. Viděla jsem jí v očích lumpárny.

„A ještě zamykala postarší dámy venku,“ remcala Ruby.

„Mami!“

Zrudla jsem až na krk. „Tedy… já…“

„Sadie, zkontroluj Rubyiny rukávy,“ navrhla babička. „Než začneme, ujisti se, že si tam neschovala žádné karty.“

Ruby vyplázla jazyk.

„Molly.“ Babička mi strčila tác, co připravila, do rukou. „Zanes to Owenovi.“

„Co-cože?“ vykoktala jsem. „Teď?“

„Ano, teď. Je to jeho večeře.“

„Copak se ten chlap neumí nakrmit sám?“

Babička mě postrčila směrem k chodbě.

„Dobře, dobře. Hned jsem zpátky,“ řekla jsem Cassie. „Večer si pustíme film.“

Nakrčila obočí. „Ale pan Torres čeká, že…“

„Š-ššš.“ Mávla na ni babička, zatímco se dívala na mě. „Dneska večer potřebuji Cassiinu asistenci.“ Zaháněla mě. „Jdi, jdi. Jídlo už chladne.“
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Úterý, soumrak

 

S hlavou skloněnou proti dešti jsem přeběhla k Owenovu domu. Otevřel mi po prvním zaklepání. Světlo zevnitř se zlatavě rozlilo na verandu jako med ze sklenice. Dešťové kapky ve svém pádu zajiskřily. Owen se rukou zapřel o horní část dveří, oblečený byl do vybledlých džínsů a padnoucí košile s dlouhým rukávem. Usmál se, bělost jeho zubů jasně zazářila oproti pohrávajícím si stínům na jeho čelisti. Tělem mi proběhlo zachvění, které nemělo nic společného se studeným větrem.

„Ahoj,“ řekl klidným a hluboko položeným hlasem.

„Ahoj,“ dostala jsem ze sebe. Podnos s jídlem se mi roztřásl v rukách. „Babička ti uvařila večeři.“

„Myslíš nám.“

Rozpačitě jsem přešlápla. Owen se uchechtl. „Mary uvařila večeři nám. Myslela, že by ses možná ráda najedla tady, zatímco jí bude Cassie pomáhat hostit přítelkyně. Takhle mi to alespoň řekla,“ dodal, když jsem mu věnovala pochybovačný pohled. „Neboj se; doma budeš dřív, než ti skončí vycházky.“

„Ha, ha.“ Ale stejně jsem pohlédla k babiččinu domu. Společnost zaměstná Cassie na několik hodin, a kdybych tam zůstala, trčela bych ve své ložnici. V tom domě.

Owen si všiml mého váhání a otevřel mi dveře ještě víc. „Pojď dál. Venku je chladno.“

Pevně jsem sevřela tác. Nakoukla jsem do domu, připravovala jsem se na chlupaté přepadení. Nic na mě ale nezaútočilo. Bylo tady nezvykle ticho. „Kde jsou psi?“

„V garáži. Jsou špinaví a odpykávají si trest. Zase utekli ze zahrady.“

„Musíš spravit plot, Owene.“ Překročila jsem práh. Z jídelny po mé pravici poblikávalo světlo svíček, stůl byl prostřený krásným porcelánem. Zarazila jsem se mezi dveřmi, váhala jsem.

Owen se rozhlédl po jídelně. „Trochu moc?“ Uměle se zasmál.

„Ehm, tak trochu. Jo.“

„Taky jsem si to myslel.“ Lehce se mu zamlžily oči. „Následuj mě.“

Provedl nás jídelnou, cestou sebral ze stolu skleničky na víno.

„Víno?“ nabídl mi.

„Malou sklenku.“

Postavila jsem podnos na pult a on vybral ze stojanu na víno pinot.

Nepokojně jsem zabloudila do obývacího pokoje a studovala zarámované fotografie na polici. Byla tam fotka Owena za školy, když mu bylo deset a nosil svoje oblíbené červenobílé proužkované tričko. Kdysi jsem roky nosila stejnou fotku zastrčenou v peněžence. Byl to první obrázek sama sebe, který mi dal hned po našem přestěhování do Pacific Grove. Vedle této fotky měl vystavený obrázek rodičů s opálenými tvářemi, jak pózují v tričkách s tropickými motivy před tyrkysově modrým pozadím, které se rozprostírá až daleko k obzoru.

„Jak se mají vaši?“ zeptala jsem se, abych rozproudila konverzaci a zahnala ticho.

„Dobře.“ Odšpuntoval zátku. „Dneska ráno jsem mluvil s mámou. Přiletí příští měsíc, aby se podívali, co jsem provedl s domem.“

„Copak oni ty úpravy neviděli?“ vrátila jsem fotku na polici, opatrně jsem postavila rámeček přesně do prachem netknutého místa a nakoukla jsem do malého rákosového košíčku. Byl plný rybářských návnad. Pamatovala jsem si je. Suvenýry z příbojovkovitých ryb, které ulovil s tátou z mola, které lemuje Monterey Bay. Zastavila jsem se u nich na dlouho, zkoumala návnady a vzpomínala na ty dny. Owen na mě čekával, zatímco jsem u ulice Cannery Row hledala mořské sklo, a pak jsem mu stávala po boku na molu, zatímco rybařil. Dokonalá sobota byla v mých vzpomínkách stejně čerstvá, jako kdyby se odehrála včera, a ne před dvaceti lety.

„Poslal jsem jim fotky,“ vysvětloval Owen. „Dům jsem dokončil teprve před měsícem.“

„Ty jsi pracoval na vlastním i babiččině zároveň?“

„Nebylo to až tak obtížné. Když tady byla moje parta, pracovala na obou domech.“ Přešel místnost a nesl s sebou hřejivou vůni dřeva a drahého koření společně s bohatě ovocným aroma vína. Podal mi skleničku. Naše prsty se o sebe otřely a na předloktí mi vyskákala husí kůže.

Moji pozornost přilákal další snímek, tentokrát mladého chlapce, kterého jsem neznala. Ukázala jsem na obrázek. „Kdo je to?“

Owen se na fotku podíval, jako by zapomněl, že je na polici. Úsměv mu zmizel z tváře. Krouživým pohybem směrem ven si promnul zadní stranu krku.

„Owene?“ pobídla jsem ho jemně.

„Jmenoval se Enrique.“

Jmenoval.

Chlapec s kůží barvy čokolády a havraními vlasy na mě hleděl s úsměvem od ucha k uchu. Chyběly mu čtyři zuby. V koutcích zářivých očí se mu tvořily vrásky. Basketbalový míč, který držel, byl třikrát větší než jeho ruce.

„Poznal jsem ho v Tijuaně.“ Na okamžik se zarazil. „Žil v dětském domově.“

„Co se mu stalo?“

„Utopil se.“

Roztřásly se mi ruce. Odložila jsem sklenku na poličku. „Jak?“

Sklouzl pohledem ze mě k obrázku a pak ke sklence, co držel v ruce. Druhou ruku zatnul v pěst a přitiskl si ji proti rtům, jako to dělal vždycky, když se cítil nesvůj nebo si nebyl úplně jistý, jak se má vyjádřit. „Podělal jsem to.“

Krátce jsem se nadechla. Nesl snad zodpovědnost za Enriqueho smrt?

„Už dlouho jsem o něm nemluvil,“ řekl po chvíli.

Ale byla jsem si jistá, že na něho myslí denně.

Owen si sedl na okraj konferenčního stolku. „Partu, se kterou jsem pracoval, přidělili ke stavbě nové budovy v sirotčinci. Během večerů a víkendů jsme s některými chlápky dobrovolně pomáhali s dětmi. Hráli jsme basket v parku, dělali spolu na různých projektech. A tak. Někdy jsme zašli i na pláž.“ Zarazil se a dlouze se napil vína.

Pak svěsil hlavu a zdálo se, že se potřebuje před něčím obrnit.

Posadila jsem se vedle něho, ale nechala jsem mezi námi několikacentimetrovou mezeru, aby měl prostor, protože jsem vycítila, že ho potřebuje. Opřel si lokty o kolena a uvolnil ruce. Naklonil hlavu a podíval se na mě. Když jsem spatřila jeho výraz plný sebeopovržení, málem jsem vykřikla. Bylo to, jako bych se dívala do zrcadla. Zlomilo mi to srdce.

„Neznám celý jeho příběh, ale biologický otec se k Enriquemu choval ohavně. Trvalo dlouho, než jsem si ho získal.“

„Přilnul jsi k němu.“

Přikývl. „Miloval jsem ho jako syna. Chtěl jsem ho adoptovat.“

Ucítila jsem touhu ho utěšit a položila jsem mu ruku na stehno. Hleděli jsme do ohně. Pukající plameny nám na kůži vrhaly oranžovou záři, zahřívaly džíny zakrývající mi holeně.

Noha se mu pod mými prsty napjala. „V partě jsme měli nováčka. Dexe. Namyšleného frajírka. Vždycky mě musel přetrumfnout.“

„A ty jsi jeho výzvu přijal.“

Přikývl. „Dokončili jsme projekt a byl to náš poslední den s dětmi na pláži. Dex rozehrál mistrovství světa ve frisbee. Rozdělili jsme děti do dvou skupin. Enrique byl v mojí a vyhrávali jsme. A pak zničehonic nějaká ženská vletěla do vody a křičela: ‚On se topí, topí se! Bože pomoz, topí se!‘

S Dexem jsme spočítali děti a,“ polkl, „tehdy jsem si všiml, že Enrique schází. Ještě před vteřinou stál hned vedle mě.“ Mávnul k místu vedle sebe, jako kdyby ten moment znovu prožíval. „Ani jsem neviděl, že by se ode mě hnul, nemluvě o tom, že by šel do vody.“

Owen si stiskl kořen nosu a dopřál si chvilku na zklidnění. „Topení se nevypadá tak, jak to známe z televize. Dotyčný necáká. Nekřičí. Je to tichá smrt. Víš, že je nemožné křičet o pomoc, když se topíš?“

Pomalu jsem zavrtěla hlavou, oči doširoka otevřené.

„Člověk jedná instinktivně, nekřičí. Když se vynoříš, není fyzicky možné udělat nic jiného než dýchat.

Příliv ho zanesl od pobřeží. Plavali jsme k němu, jak nejrychleji jsme mohli, ale když jsme se k němu dostali, už nedýchal a nepodařilo se nám ho oživit.“

Owen ztichl. Hrdlo mu poskočilo. Přejel si rukou přes obličej.

„Když sanitka odvezla Enriqueovo tělo, zeptal jsem se té ženy, jak věděla, že se topí. Byla studentkou vysoké školy, co tam přijela na jarní prázdniny, a shodou okolností byla plavčík. Řekla mi, že Enrique vůbec neponořil hlavu pod hladinu, ale ústa ano. Vynořoval je a ponořoval, vynořoval a ponořoval.“ Aby to demonstroval, zvedal a klesal naplocho položenou rukou. „Měl čas jenom vydechnout a rychle se nadechnout, než se ústy zase ponořil. Neměl šanci zavolat o pomoc. Vůbec nezavolal o pomoc.“

„Owene.“ Pálily mě pro něho oči. Jako matka jsem cítila každý gram z váhy jeho břímě. Z břímě, které neměl nést. „Co se stalo, nebyla tvoje vina. Nemůžeš si to dávat za vinu.“

Lokl si vína. „Nemůžu? Neměl jsem ho snad celou dobu hlídat?“

„Děti ti zmizí z dohledu takhle.“ Luskla jsem prsty. „Věř mi, já to vím. Stalo se mi to s Cassie. Vloni v létě jsme byly na pláži společně s Phoebe a jejími dětmi. Cassie seděla vedle mě na dece. Otočila jsem se, abych vzala z přenosné chladničky lahev vody, a když jsem se otočila zpátky, byla pryč. Seděla jsem a rozhlížela se, snažila jsem se mezi všemi těmi malými dětmi v davu najít její růžové nabírané plavky. Šokovalo by tě, kolik dětí její velikosti nosí růžovou.

Když jsem ji konečně našla, byla ve vodě. Kdyby tam byl nebezpečný proud nebo velká vlna, která by ji srazila pod hladinu, byla by hned pryč. A seběhlo se to v několika vteřinách – když se zvedla z deky, a než jsem ji našla.“ Ale zdálo se to jako celá věčnost a už jsem to nikdy nechtěla zažít.

„Musela jsi být k smrti vyděšená,“ řekl Owen.

„Trvalo to jenom několik vteřin, ale srdce ti buší a snažíš se nepanikařit, a když je najdeš, chceš jenom křičet. Pak se ti udělá špatně, protože začneš uvažovat nad tím, co se mohlo stát.“

Owen držel skleničku mezi koleny a sledoval, jak víno krouží ve sklence. „Naneštěstí se moje, co se mohlo stát, doopravdy stalo a musím s tím do konce života žít.“

V krku se mi utvořil bolestivý knedlík. „Vím, jak se cítíš,“ zašeptala jsem napjatě a zalétla očima směrem do plamenů.

„Víš?“ V hlase mu zazněl náznak překvapení.

Zavřela jsem oční víčka a polkla, nebyla jsem schopná ten knedlík v krku uvolnit. Cítila jsem na sobě Owenův pohled.

„No,“ povzdechl si po chvíli zhluboka, „rozhodně jsem nečekal, že se náš rozhovor bude ubírat tímhle směrem. Jsi první člověk, kterému jsem to řekl, co jsem se vrátil z Mexika.“ Zvedl tvář ke stropu a prudce zamrkal, jako by měl podrážděné oči. „To už bude… páni, devět nebo deset let. Ani rodiče nevědí, co se stalo.“

„Děkuju, že ses se mnou o to podělil,“ řekla jsem pravdivě.

„Vždycky jsem se dokázal otevřít jedině tobě. Hádám, že se to nikdy nezměnilo.“ Nadzvedl koutek rtů. „Ale co jsi myslela tím, že chápeš, jak se cítím?“

V břiše mě bodlo znepokojené vzrušení. Zabořila jsem nos do skleničky. „To nic. Jenom jsem s tebou soucítila.“ Zhluboka jsem si přihnula vína.

Cítila jsem, jak si mě pozorně prohlíží, dlouho před tím, než jsem se mu podívala do očí. Zamračil se. „Co mi neříkáš?“

„Nic.“

Zvedla jsem se na nohy a došla do kuchyně, kde jsem postavila prázdnou sklenku na kuchyňskou linku. Čekalo na nás babiččino jídlo. Zakručelo mi v břiše. Vrátila jsem se do obýváku. Owen stále seděl, kde jsem ho nechala. „Pojďme se najíst,“ navrhla jsem. „Chci se vrátit k babičce.“ Chtěla jsem uložit Cassie do postele.

„Uvažoval jsem nad tím, co jsi říkala včera.“ Owen se pomalu postavil a otočil se zády ke krbu, čelem ke mně. „Že jsi udělala něco ohavného. A včera v noci. Řekla jsi, že sis myslela, že s tebou nejsem v bezpečí.“ Naše pohledy se přes místnost setkaly. „A právě teď jsem se ti svěřil s něčím, co jsem nikdy nikomu neřekl, že se cítím zodpovědný za smrt malého kluka, a ty jsi mi odpověděla, že víš, jak se cítím. Zatraceně,“ ostře před sebou máchl rukou, „nemůžeš vědět, jak se cítím, jestliže jsi nebyla v podobné situaci.“

Během jeho řeči jsem vrtěla hlavou. Zvedla jsem obě ruce před sebe. „Nechci o tom mluvit.“

„Proč, Molly? Prosím, jen se snažím porozumět tomu, co se mezi námi stalo.“ Přistoupil ke mně.

„Prosím. Přestaň.“

Zvedl třesoucí se ruku, jako by mě chtěl pohladit po tváři. Odvrátila jsem se od něho.

Spustil ruku. „Molly.“

Moje jméno znělo, jako by mu ho z hrdla někdo vytrhl. Zasáhlo mě přímo do srdce. Z očí se mi řinuly slzy, jako když se během silných dešťů protrhne přehrada. Teď už jim nic nebránilo.

„Molly, zlato, proč si myslíš, že s tebou nejsem v bezpečí? Co ohavného si myslíš, že jsi udělala?“

Zavrtěla jsem hlavou. Udělal krok ke mně a já jsem ustoupila o krok dozadu.

„Molly.“ Další krok.

Vrtěla jsem hlavou a ustupovala. Zády jsem se dotkla stěny.

Naše pohledy se uzamkly, sváděli jsme boj o to, kdo z nás má silnější vůli. V hlubinách jeho očí vířily bolest a odmítnutí společně se silnou touhou pomoct mi zvítězit nad mou bolestí. Nad bolestí, kterou jsem před dvanácti lety pohřbila a uzamkla a zahodila klíč.

Starý dobrý Owen s tunou soucitu a víry ve mě právě našel klíč. Sdílel se mnou nejhlubší, nejtemnější tajemství. A to mě přemohlo. On ty dveře odemkl a ta věc, za kterou jsem se nejvíc styděla – a nesla její vinu –, chtěla ven.

Rychle jsem zamrkala a uhnula jsem pohledem, načež jsem se pronikavě nadechla a zvedla ramena.

„Zabila jsem svého otce.“
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Před dvanácti lety

 

Máma umřela v pondělí pozdě odpoledne, dva týdny před koncem střední školy. Předchozí den jsem strávila u Owena, učila jsem se v jeho posteli, v té stejné posteli, kde jsme strávili sobotní večer. Jeho rodiče si vyšli na večeři a do kina. Jakmile odešli, vzal mě Owen za ruku. „Změna plánu.“ Naše schůzka se najednou změnila na rande doma.

Nestávalo se často, že bychom měli dům jen pro sebe. Uháněli jsme do jeho pokoje, kde jsme se líbali a milovali až do zemdlení. Pak jsme probírali svoje plány po ukončení školy. Tenhle měsíc by měl Owen dokončit druhý ročník vyšší odborné školy a na konci léta pak odjet do Mexika.

„Dva roky, Owene. To je dlouhá doba.“

Políbil mě na holé rameno. „Budeš tak zaneprázdněná školou, že si ani nevšimneš, že jsem pryč.“ Zlíbal mi krk a lehce mě kousl do brady. Zatímco stráví dva roky stavbou domů s církevní charitou, já budu studovat Akademii designu a šperkařského umění v Los Angeles.

„Až skončím, přestěhuju se do L.A. za tebou.“ Líbnul mě na rty. „Čas uteče jako voda. Uvidíš.“ Poslední dva roky vysoké bychom dokončili společně. On by studoval obor stavbyvedoucí na Long Beach a já bych získala titul bakalář šperkařského umění.

„Už aby bylo za dva roky,“ zamumlala jsem a zaklonila hlavu, aby měl volnou cestu po krku i na své pouti zpátky. Zaplavilo mě vzrušení, zanechalo rozžhavenou cestičku až do mého nitra.

Zvedl hlavu a podíval se mi do očí. V hlubinách těch jeho vířila touha a velká láska.

„Co?“ zeptala jsem se a vychutnávala si, jak vypadá.

Navlhčil si rty. „Chci si tě vzít, Molly.“

Rozbušilo se mi srdce. Vzala jsem jeho tvář do dlaní. „Opravdu?“ zeptala jsem se bez dechu.

„Opravdu.“ Zazubil se. „Jsi moje holka. Miluju tě.“

A já jsem milovala jeho. Byl chlapcem, se kterým jsem vyrostla, a mužem, jehož jsem zbožňovala. O osmnáct hodin později jsem se v teplákách opírala o jeho polštáře a ještě pořád jsem se těšila z jeho vyznání. Bylo téměř nemožné soustředit se na chemii. Chemie mezi Owenem a mnou byla mnohem zajímavější než periodická tabulka šklebící se na mě z knihy rozložené v klíně.

Carmel, Owenův česepík, mi na konci postele zakrývala nohy a v domě panovalo ticho. Owen pracoval v dřevoskladu a jeho rodiče si vyřizovali nějaké pochůzky. Zůstávala jsem zalezlá v Owenově pokoji, ne tak úplně proto, že jsem tam pobývala ráda obklopená jeho vůní ulpívající na pokrývkách, ale protože můj otec byl doma. Díval se na baseball a touhle dobou už se pravděpodobně přesunul ke druhému šestibalení piv.

O nedělích pracovala babička na recepci pohotovosti v nemocnici a během posledních týdnů si vyžádala delší služby. Otec ztratil další práci a mámina pozice na částečný úvazek v zubní ordinaci vynesla peněz tak akorát, abych mohla chodit ve slušném oblečení. Nechtěla, abych pracovala, když ještě chodím do školy. Raději bych měla čas vyplňovat studiem. Chtěla, abych šla na vysokou a aby ta škola byla dost daleko na to, abych nemohla žít doma. Věděla, že se vyhýbám pobytu v tom domě, kdykoli je to možné. Ale taky jsem věřila, že když tam nebudu, máma přede mnou nebude muset blokovat svoje myšlenky. Snažila se přede mnou zaštítit, protože se styděla za to, jak otce nechává se sebou jednat. Ne vždy to fungovalo. Slyšela jsem to denně – obviňování, ponižující komentáře a odsuzování.

Slunce se sklonilo níž, prodloužilo stíny v místnosti. Zkontrolovala jsem čas na hodinách. Pět čtyřicet pět. Máma teď asi vaří večeři.

Zavřela jsem knihu a měla jsem v úmyslu jít domů, ať jsem k ruce, kdyby potřebovala pomoc. Když jsem zpod Carmel vytahovala nohy, zavrčela a zvedla hlavu. Vytrhla jsem linkovaný papír z poznámkového bloku a rychle naškrábala vzkaz Owenovi.

O., doufám, že ses měl odpoledne v práci hezky. Včerejší noc se mi moc líbila. Miluju tě. Uvidíme se ráno. Setkáme se u tvého auta v 7:30. S láskou, M. XO (tvoje holka)

Poskládala jsem papír a nechala mu ho stát jako stan na polštáři.

„Uvidíme se zítra, ty medvěde jeden.“ Poškrábala jsem Carmel za uchem a dala jí pusu na hlavu.

Doma táta vegetil v obýváku a sledoval hru. Na konferenčním stolku stálo několik prázdných lahví od piva a sedmička Jacka Danielse. Super. Už přešel k tvrdému alkoholu.

Tiše jsem zavřela dveře, byla jsem pevně rozhodnutá dostat se do kuchyně nepozorovaně. Ucítila jsem večeři. Vůně sekané pečeně a pečených hub a cibule prostoupila zvětralý vzduch. Otec se nejraději díval na televizi se zavřenými okny a zataženými závěsy.

Po pěti krocích jsem patou stoupla na okraj toho zatraceného vrzajícího prkna. Přikrčila jsem se.

„Molly,“ řekl táta s očima přilepenýma k televizi, „řekni matce, aby si s večeří pospíšila.“

Řekni jí to sám, ty jeden ožralče.

„Jo, jasně,“ zamumlala jsem.

Naklonil se dopředu, položil si loket na koleno a zaťukal na konferenční stolek. Podíval se na mě přes rameno. „Řekni jí, aby to přinesla sem. Zápas ještě neskončil.“ Ve sklence měl tak na prst bourbonu, vypil ho a na další tři si dolil.

„Jo, dobře.“ To víš, že jo.

Vůbec jsem neměla v úmyslu říkat to mámě. Nachystám mu to na talíř sama. Ona toho ve snaze ho uspokojit dělala doma už dost.

Mazala jsem do kuchyně, kde jsem se na místě zarazila, protože jsem téměř vrazila do mámy. Klečela na podlaze a sbírala malé skleněné střepy. Do nosu mě udeřila vůně sladového ječmene a chmelu.

„Co se stalo?“ zeptala jsem se a v mysli jsem okamžitě zalétla k tátovi.

Máma vzhlédla. Vrásky vryté pod očima se jí ještě prohloubily, na rtech vykouzlila unavený úsměv. „Ahoj, zlato. Jak šlo učení?“

„Dobře. Co se tady stalo?“ Místnost byla plná štiplavého pivního zápachu. Tekutý jantar smáčel mámě holeně.

„Na polici, kde měl tvůj otec pivo, toho bylo moc. Když otevřel ledničku, celé šestibalení piv spadlo a rozbilo se.“

Samozřejmě, že si nepořádek po sobě neuklidil, pomyslela jsem si. To vysvětlovalo, proč už se nalíval tvrdým alkoholem. Rozbité lahve musely být poslední.

„Vezmu si koště a pomůžu ti to uklidit.“

„Na zametení je to příliš mokré.“ Máma si seškrábla malé střepy z dlaně do koše.

„Tak nejdřív utřeme to pivo. Přinesu nějaké hadry.“

„Zůstane v nich sklo,“ odpověděla máma a zastavila mě, když už jsem měla nakročeno do prádelny. „Zničí to pračku.“

Sledovala jsem, jak systematicky sbírá sklo. Její argumenty vůbec nedávaly smysl. Koště se dalo omýt a sklo z utěrek před praním vytřepat.

Sevřel se mi žaludek, protože mi došlo, že jí musel nařídit, aby to uklidila takto. Bylo to obtížnější a trvalo to déle. Náležitý trest za plýtvání pivem.

„Sheilo,“ zařval táta z vedlejší místnosti. „Kde mám večeři?“

Máma hodila velký kus skla do koše vedle sebe. Střepy uvnitř zarachotily. Hřbetem zápěstí si otřela čelo. „Chvilinku, Brade. Už mám skoro hotovo.“

Ne, to teda neměla. Sklo se třpytilo všude na dlážděné podlaze, z každého koutu kuchyně. Vypadalo to, jako by lahve při nárazu explodovaly.

Večeře na sporáku chladla. Opatrně po špičkách jsem obešla nepořádek a vytáhla ze skříňky talíř. „Nachystám mu jídlo.“

„Ne!“ Máma se na kolenou narovnala. Nadechla se a na krátko zavřela oči. „Ne, Molly, prosím. Neobtěžuj se. Postarám se o to.“

Protože ho musela obsloužit ona. Sevřela jsem talíř pevněji. „Tak mě nech ti pomoct uklidit.“ Položila jsem talíř na kuchyňskou linku a klesla na kolena.

„Molly, vstaň prosím.“

„Sheilo,“ vybuchl táta. Po dřevěné podlaze zadusaly kroky a mně se rozbušilo srdce.

Rychle jsem dlaněmi nabrala sklo i pivo. Střepům, co se mi lepily k dlani jako třísky, jsem nevěnovala pozornost. Nad košem jsem dlaně otřepala, chtěla jsem v kuchyni uklidit, aby mohla máma tátovi nabrat jídlo a ten by zmlkl a vrátil se ke sledování zápasu.

„Sheilo, už mě unavuje se doprošovat.“

„Vstávej, Molly,“ prosila máma.

„Ne,“ odmítla jsem pevně. Tohle muselo skončit. Dělalo se mi zle z tátovy neuctivosti k mámě i z mámina sebeznevažování.

„Ksakru, Sheilo,“ táta vešel zpoza rohu do kuchyně, „je čas k… Molly, vstaň z té podlahy.“

Máma zvedla hlavu a věnovala mi pohled typu já jsem ti to říkala.

„Ne,“ odporovala jsem. „Máma potřebuje moji pomoc.“ Nabrala jsem další břečku piva a skla.

„Zvedni se. Tvoje matka špatně naplnila ledničku. To ona musí ten nepořádek uklidit.“

„Ne.“

„Řekl jsem. Zvedni. Se.“ Popadl mě za nadloktí, zaryl mi prsty do podpaží a škubnul mnou nahoru.

Kolena se mi zvedla z podlahy. „Nesahej na mě.“ Otočila jsem paži a vykroutila se mu tak ze sevření.

„Když budu chtít, budu na tebe sahat.“

Znova mě popadl a já jsem do něho strčila. „Nech mě na pokoji.“

Táta klopýtl dozadu a narazil do lednice. Oči se mu šokem rozšířily, pak mu výraz ve tváři ztvrdl. Ruměnec v obličeji z pití alkoholu ztmavl do purpurové. Zvedl zaťaté pěsti. „Holka jedna zatracená.“ Vrhl se na mě.

Zalapala jsem po dechu, rychle jsem se sehnula a dostala se z jeho dosahu. Po páteři mi vystřelilo horko. Slova mi v ústech vytvořila elektrický oblouk. „Vypadni! JDI!“

A on šel. Otočil se na podpatku, rázoval chodbou a předními dveřmi. Po kolenou jsem se přeplazila přes kuchyni a pohledem do chodby se ujistila, že je pryč. Hlavní dveře nechal otevřené dokořán.

Dolezla jsem zpátky k mámě. „Pospěšme si.“ Když bude podlaha čistá, nebude nás za to moct mučit.

„Vrátí se,“ poznamenala máma věcně.

„Já vím.“ Postavila jsem se, popadla roli papírových utěrek z kuchyňské linky, několik jich utrhla a splácala do kuličky.

„Až se vrátí, bude strašně naštvaný,“ poukázala máma. Nepřestávala vybírat sklo z kaluží piva holými prsty.

To jsem taky věděla, přesto se mi ulevilo, když byl z domu. Dřív se mě ve vzteku nikdy nedotkl a vylekalo mě to. Když se na mě vrhl, zpanikařila jsem a nutkání ze mě prostě vytrysklo.

Pracovaly jsme v tichosti. Já jsem se rychle propracovávala rolí papírových utěrek a vsakovala do nich pivo, co zateklo pod ledničku, když se táta vrátil.

Chodbou se rozezněly těžké kroky. Srdce mi vyskočilo až do krku, divoce se rozbušilo. Zvedla jsem se na kolena, rychle posbírala utěrky a otočila se, abych je vyhodila do koše.

Odněkud vystřelila ruka, chytila mě za culík a škubla. Hlava mi trhla dozadu a přistála jsem na zadku.

„Au!“ zalapala jsem po dechu. Kůže na hlavě mě pálila a v kostrči mi pulzovalo.

Táta mě za cop vytáhl na nohy. „Řekl jsem ti, abys vstala.“

„Tati!“ vykřikla jsem bolestí. „Co blbneš?“ Ruce mi vyletěly k hlavě, pevně jsem chytila gumičku do vlasů. Držela jsem se a působila do protisměru proti pálivému tahu, jak mě táta vlekl z kuchyně.

„Brade, pusť ji,“ prosila ho máma a následovala nás.

„Plete se do tvojí práce. A použila svoje psycho triky. Musí dostat lekci.“ Prudce otevřel dveře od šatníku, škubnutím zápěstí mě tam vhodil a já padla obličejem na kabáty. Prodrala jsem se jimi a otočila se. Prudce jsem vydechovala.

Zakýval na mě prstem. „Už nikdy, nikdy na mě nepoužívej ty svoje psycho triky.“

Polkla jsem a ucítila na jazyku hmatatelný strach. Stěny se k sobě přibližovaly a to ještě ani nezavřel dveře. Celá jsem se zpotila. „Promiň. Nechtěla jsem tě přinutit odejít. Nezavírej ty dveře. Prosím.“ Lapala jsem po dechu, ostře jsem se nadechla a zavrtěla hlavou. „Nezavírej ty dveře.“ Nezamkl mě uvnitř od mých třinácti let, což se zdálo jako včera.

Žluč v mých ústech ještě zhutněla. Vzduch mi unikl z plic.

Táta na mě sykl. „Zase musíš najít ten šatník v hlavě. A tentokrát se ujisti, že zahodíš klíč.“ Začal zavírat dveře.

Vystřelila jsem ruce, abych ho zastavila.

Máma vyšla zpoza otce. „Brade, drahoušku,“ řekla sladkým hlasem, uklidňovala ho. Ten něžný tón byl jediný způsob, jak zmírnit otcův hněv. „Pošli ji do jejího pokoje. Je na ten šatník moc velká.“ Rukama mu obemkla předloktí, položila si tvář na jeho rameno a vzhlédla k němu. „Prosím, Brade. Není to její vina. Můžu za to já.“

Táta ji poplácal po rukách. „Máš pravdu. Neuměla by ty psycho triky, kdyby nebylo tebe.“ Sundal ze sebe máminy ruce a pak jí zatlačil dlaní na rameno, aby ji dostal z cesty.

Začal zase zavírat dveře. Vystrčila jsem ven nohu. „Proč tohle děláš? To mě tolik nenávidíš?“

Táta zvedl hlavu. Pozoroval mě a na okamžik se mu vyjasnily oči. „Není pravda, že tě nenávidím. Nikdy bych tě nemohl nenávidět. Jen nemám rád ty tvoje části, které mě uvádějí do rozpaků. Ty musíš spravit. A jestliže je neumíš spravit, musí zůstat schované.“

Kopnul moji nohu zpátky do šatníku. Vyvedlo mě to z rovnováhy. Zapadla jsem mezi visící kabáty a svetry, a abych zabránila pádu dozadu, rozhodila jsem ruce k bočním stěnám.

„Povím ti krátký příběh,“ řekl táta, opřel se o futra. „Jako dítě jsem šišlal. To mě, sakra, uvádělo do rozpaků. Mluvil jsem legračně a ostatní děti si ze mě dělaly legraci. Zesměšňovaly mě.“ Sevřel rty a prudce nasál vzduch nosem. „Šišlání neskryješ, Molly, takže jsem to spravil. Cvičil jsem a cvičil, jak po mně chtěli logopedi. Šišlání ustalo a děti o mně přestaly mluvit. Přestaly si mě dobírat a zesměšňovat mě. Konečně jsem byl normální jako ony. Nic ke mně už nepřitahovalo jejich pozornost.

Ale věštění tvojí matky a věci, co dokážeš přinutit dělat jiné lidi? Inu,“ poškrábal se vzadu na krku, „zase ke mně přitahují pozornost. Moji kolegové a vrstevníci se na mě divně dívají, když se o vás dvou doslechnou. A já opravdu, opravdu, opravdu nestojím o tenhle druh pozornosti. Znepokojuje mě to.“

„Když ti děláme takovou ostudu, tak nás opusť.“

Zavrtěl hlavou pomalu tam a zpátky. „Nemůžu. Na to vás mám obě až příliš rád.“ Zavřel dveře a přecpaný malý prostor úplně zčernal. Cvakl zámek. „Buď tiše jako myška, najdi ten šatník v hlavě a po večeři tě pustím ven.“

„Tati, otevři ty dveře. Prosím.“

Neodpověděl.

„Tati. Tati, taky tě mám ráda. Slyšíš? Prosím, otevři ty dveře. Prosím, pusť mě ven.“ Škrábala jsem nehty na dřevo a lomcovala klikou, srdce mi prudce bušilo a krátce a rychle jsem vydechovala. Cítila jsem, jak se mi motá hlava a zavřela jsem oči.

Z kuchyně se ozýval zvuk nádobí a kuchyňských potřeb. Snědli večeři a pak vrzla podlaha přede dveřmi šatníku a o chvilku později nad mojí hlavou. Šli do postele.

Se zakňučením jsem se svezla na podlahu. Myslí jsem zalétla k Owenovi. Myšlenky na něho mě udržovaly soustředěnou a klidnou. Brzy jsem s koleny přiraženými k hrudníku usnula.

 

Dveře šatníku se s trhnutím otevřely a ostré světlo z chodby zalilo vnitřní prostor. Zamrkala jsem, promnula si oči a vzhlédla. Ve dveřích stála babička, držela svetr, který nosila na noční služby v nemocnici.

Pevně semkla rty a výraz ve tváři jí ztvrdl. Zrudly jí tváře. „Už toho mám dost. Tohle musí hned přestat. Pojď, Molly, už je pozdě. Běž do postele.“

Když jsem zalézala pod pokrývky, byly dvě ráno. Snila jsem o tom, jak se odstěhuju a jak mě Owen svírá v náručí. Milovaná a v bezpečí jsem se cítila jenom s ním a pryč od domova.

Ráno jsem vyšla z domu, ještě než se vůbec někdo uvnitř pohnul, a setkala jsem se s Owenem u auta. Vozíval mě do školy, kde mě vysadil, a pak zamířil na vlastní přednášky.

Místo přání dobrého rána mě políbil, ale pak se odtáhl a zatvářil se starostlivě. „Vypadáš vyčerpaně. Nespala jsi?“

Sklonila jsem zrak k popruhu, který jsem si držela na hrudníku.

Zvedl mi bradu. „Zůstala jsi dlouho vzhůru, aby ses učila?“

Zavrtěla jsem hlavou.

Ztvrdla mu čelist. „Tvůj otec?“

„Zase byl včera večer opilý.“ Stoupla jsem si na špičky a políbila ho, ruce jsem mu položila kolem krku. Tady venku, na slunečním svitu a čerstvém vzduchu jsem díky němu zapomněla, kde jsem strávila většinu noci.

Klesla jsem zpátky na paty. „Pojeďme. Ráno mám zkoušku.“

Owen nakrčil čelo. „Slib mi, že se budeš dneska odpoledne učit u mě. Musím zase pracovat. Ale nechci, abys chodila k vám, když je tam tvůj táta. A už vůbec ne, jestli bude zase opilý. Alespoň dokud se nevrátím. Tak mi můžeš zavolat, kdybys mě potřebovala. Už si našel novou práci?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Myslím, že odpoledne má několik pohovorů.“

„Buď jak buď, raději se poflakuj s Carmel.“ Zazubil se. „Můj pes tě miluje.“

Když toho dne skončila škola, stálo venku zaparkované babiččino auto, ale tátovo ne. Přesto jsem využila Owenovy nabídky, že se můžu učit v jeho pokoji, a pomocí klíče, co mi dal, jsem vešla dovnitř. Oba jeho rodiče pracovali, takže jsme tam byly s Carmel samy.

Dobrou hodinu jsem se snažila učit. Carmel ležela natažená na zádech, tiskla se mi k noze a dřímala. Mysl mi neustále zabíhala od angličtiny k Owenovi. Neměl být doma ještě asi tak půl hodiny. Chtěla jsem ho políbit a říct mu, že ho miluju. Chtěla jsem si někam vyjet a zastavit tam. Koukat se na oceán, zatímco mi bude rukama a rty dělat všechny ty překrásné věci, po kterých jsem byla divoká a šílela po něm. Chtěla jsem si znovu promluvit o naší budoucnosti, ve které budeme žít daleko od Pacific Grove.

Posunula jsem se na posteli, protože směr mých myšlenek mě rozehříval a k boku se mi lepilo živoucí topení.

Uvědomila jsem si, že otálím, a soustředila jsem se znovu na učení, ale jen proto, aby se mi hrudník sevřel vážnými obavami. Když se mi v duchu zjevila mámina unavená tvář, zalapala jsem po dechu. Vzadu na krku jako by se mě dotkl duch, až se mi v tom místě zježily chloupky. O tvář se mi otřel mdlý šepot polibku. Pak to zmizelo, hrůza a nadpozemské doteky za sebou zanechaly jen prázdnotu, které jsem nerozuměla.

„Mami.“

Zaplavila mě všepohlcující touha ji vidět. Přeběhla jsem z Owenova domu do našeho, na verandu jsem téměř vyletěla. „Mami,“ křičela jsem a rozrazila vchodové dveře. Praštily do stěny.

Babička stála u paty schodiště, tvářila se sklíčeně.

„Kde je máma?“

Snažila se promluvit, ale nevyšla z ní ani hláska. Ruka jí vylétla ke rtům. „Molly.“ Moje jméno se jí vydralo z hrdla jako tlumený výkřik.

„Mami!“

Vyběhla jsem schody, brala je po dvou, po třech najednou a ve dveřích ložnice rodičů jsem se zarazila, jako by do mě uhodil blesk. Tady byla, ležela natažená přes otcův klín. Oči měla otevřené a v nich prázdný výraz. Krk jí hyzdily tmavě rudé a modré ovály. Za rodiči ležel na posteli otevřený kufr napůl naplněný máminým oblečením. Z prádelníku bylo vysypané oblečení, šuplíky zůstaly otevřené, jako kdyby se máma balila narychlo.

„Co jsi to udělal?“ Vyšel ze mě vysoký a tenký hlásek.

Táta trhl hlavou. „Molly?“

Vstoupila jsem do místnosti. „Co jsi to udělal?“

Několikrát otevřel a zavřel pusu. „Byla… byla to nehoda,“ drmolil. „Musíš mi věřit.“

Zaplavil mě hluboký, bolestný zármutek, téměř mi podlomil kolena. Zalapala jsem po dechu, přitiskla si dlaně na hrudní kost přesně v místě, kde bývalo moje srdce. Můj otec mi ho právě vytrhl z hrudi. „Tys ji zabil.“

„Nechtěl jsem. Měla o mně vidění. Řekla mi o něm a nepřestávala mluvit. Pořád mluvila a mluvila a mluvila.“ Pohledem krátce zaletěl k ženě, o které tvrdil, že ji miluje. „Prostě nezmlkla. Chtěl jsem jenom, aby zmlkla.“ Pohladil ji po tváři.

„Nedotýkej se jí!“ zaječela jsem.

Rychle natočil tvář ke mně a zúžil oči. „To ty jsi to udělala. Ty jsi mě donutila to udělat.“ Rychle se postavil. Mámino bezvládné tělo mu sklouzlo k nohám. Překročil ji a ukázal na mě prstem. „Je to tvoje vina. Tys jí to udělala. Přinutila jsi mě zabít svoji matku těmi svými psycho triky.“

Jako by se mi v břiše valily kameny. Dlaně se mi zpotily. „To teda ne. Ani jsem tady nebyla.“

Rychle přešel místnost, hrozil mi prstem. „Je to tvoje vina; nepopírej to. Tvoje vina!“ Zvedl zaťatou pěst a napřáhl se.

Vykulila jsem oči a ustoupila. Po páteři nahoru mi bleskem projelo horko. V puse mi divoce obloukem zajiskřila elektřina. „VYPADNI! VYPADNI Z TOHOLE DOMU. NECH NÁS NA POKOJI. BĚŽ! PROSTĚ BĚŽ PRYČ!“

A on šel. Ruka mu spadla k boku a jako loutka na drátkách prošel kolem mě a opustil místnost. Šla jsem za ním ke konci schodiště, sledovala jsem ho. Pohyboval se na schodech jako duch plující po místnosti a vyšel ze dveří, které jsem nechala otevřené. Šel a nezastavoval se.

Tentokrát se nevrátil.
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Kapitola 20

 

 

Úterý, noc

 

Owen se naklonil dopředu, lokty se opíral o stehna, rukama si zakryl nos a ústa, oči měl vyvalené šokem. Přesunuli jsme se na pohovku. Někdy během mojí zpovědi nám nalil na dva prsty bourbonu. Až na pár usrknutí stály křišťálové sklenky na whiskey netknuté na konferenčním stolku.

Když bylo zjevné, že jsem s vyprávěním skončila, zamračil se a pomalu zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím.“

„Ty mi nevěříš?“ Můj hlas zněl drsně a škrábavě jako šmirglpapír na dřevě.

„Ne, tobě věřím.“ Položil mi ruku na rameno, pak se dotkl mé tváře. „Myslím tím, že nevěřím, že jsi ho zabila.“

„Byl pod mým vlivem, Owene.“

„Jak dlouhý to má efekt? Několik minut, vteřiny?“

Pomalu jsem přikývla, nebyla jsem si úplně jistá. „Tak nějak.“

„A kde tvůj otec zemřel?“

„Na rohu Třetí a Hlavní, proč?“

„To je odsud minimálně patnáct minut chůze. Tvůj vliv by mezitím vyprchal.“ Zakmital rukou, aby zdůraznil svoje slova. „S největší pravděpodobností byl opilý a právě zabil tvoji matku. Myslím, že spíš utíkal.“

Zachvěla se mi brada. Přitiskla jsem si ruku k břichu a zavrtěla hlavou, pořád jsem to popírala, i když jsem si moc přála sdílet jeho názor. Bože, chtěla jsem jeho úvahám věřit.

„Já vím, Molly. Bolí to. Ale pojďme si to promyslet.“

„Nebyl by tam a nepřecházel tu cestu, kdybych ho ze všeho nejdřív nepřinutila odejít,“ namítla jsem.

„To nemůžeš vědět. Existuje velká šance, že pod to auto vešel sám.“

„Myslíš, že spáchal sebevraždu?“

Pokrčil rameny. „Nemyslím si, že bys to měla vylučovat. A taky si nemyslím, že by sis měla klást za vinu jeho smrt. Na to je ve hře až příliš mnoho vnějších faktorů. Stejně jako…,“ zarazil se a nadzvedl koutek rtů. Poklepal se na hrudi. „Stejně jako se já pravděpodobně nemůžu vinit z Enriqueho smrti. Chtěl jít do vody a nehledě na to, jak moc jsem ho hlídal, našel si způsob, jak se do ní dostat.“

„Ale i přesto to bolí.“

„Ano, bolí.“

„Jednou budeš úžasný táta,“ řekla jsem mu upřímně.

Vyklenul obočí. „Myslíš?“

„Myslím. Můj otec… byl hrozný člověk, ale takhle umřít si nezasloužil.“

„Právě zabil tvoji matku.“

„Já vím, a měl za to jít do vězení.“

Owen mě vzal za ruku a vtiskl mi polibek na klouby. „Mary o tomhle neví, že?“

„Nemyslím si. Proto jsem před ní celé ty roky držela mysl uzavřenou.“

„Díky, že jsi mi pomohla porozumět, co se s tebou tenkrát dělo,“ řekl upřímně.

Vyprostila jsem ruku z jeho sevření. „Ale mezi námi se nic nemění.“

„V tom případě bys mi mohla vysvětlil, proč si myslíš, že ve tvojí blízkosti nejsem v bezpečí.“

Postavila jsem se a otřela si zpocené dlaně o zadní část džínsů. Cítila jsem se odhalená, moje emoce se až příliš blížily k povrchu. „Hele, Owene, můžeme se najíst? Mám hlad a zítra toho musím hodně stihnout.“

Poškrábal se na čelisti a zvedl se na nohy. „Dobře. Ale pořád mi dlužíš vysvětlení.“

Byla jsem si jistá, že Owen udělá, co bude v jeho silách, aby to ze mě dostal, a to byl další důvod, proč jsme s Cassie musely odjet. Protože když stál přede mnou a já jsem k němu vzhlížela, došlo mi, že jsem ho nikdy nepřestala milovat. Jenom jsem ten cit nechala posledních dvanáct let probublávat někde na zadním hořáku.

A to mě vyděsilo. Pochybovala jsem, že až odjedu, dokážu v sobě znovu tu ránu a bolest a vinu uzamknout tak, jak jsem to udělala minule.

 

Owen přihodil další polena do ohně. Naložila jsem nám na talíř a snědli jsme si to na podlaze, načančaná jídelna zůstala zapomenuta. Udržoval naši konverzaci v lehčím tónu, vyprávěl mi nejrůznější historky – jak bylo těžké sehnat všechny součástky, které Paul potřebuje do svého Triumphu TR7, až po skotačení psů.

Když jsme dojedli, odnesla jsem nám talíře do kuchyně. Owen mě následoval, nesl sklenice s vodou. Na hodinách na troubě svítilo osm čtyřicet pět.

„Měla bych jít,“ řekla jsem Owenovi. Cassie už se bude brzy chystat do postele.

Owen vylil zbytky vody ze sklenic a ty pak postavil stranou. Opřel se o kraj kuchyňské linky, založil si ruce a studoval mě. „Jak se cítíš po tom, cos mi řekla?“

Zapátrala jsem ve svém nitru a jako vždycky nalezla stud a smutek. Ale taky jsem cítila něco nového. Úlevu. Břemeno, které jsem tak dlouho nesla, bylo o něco lehčí. Owenovy otázky mě přinutily podívat se na celou tragédii z jiného úhlu. Možná otec doopravdy utíkal. Možná byl příliš opilý na to, aby zastavil a rozhlédl se. Nebo možná, jak se Owen domníval, vešel pod auto záměrně, protože ho přemohl žal z toho, co udělal mámě.

Lehce jsem zkřivila ústa. „Cítím se dobře. Opravdu,“ dodala jsem, když zvedl jedno obočí do oblouku. „A ty?“

Překřížil kotníky. „Překvapivě dobře.“

Natáhla jsem se k němu a zatahala ho za manžetu na rukávu a pak jsem ruku spustila. „Já taky.“

Odstrčil se od linky a zastrčil mi vlasy za ucho. Kůže mě pálila, jak mi prsty obkroužil ušní lalůček.

„Pojďme,“ řekl. „Doprovodím tě domů.“

Venku přestalo pršet a vítr se utišil, noční vzduch byl ostrý a slaný. Nad hlavou, na nekonečném plátnu, na nás zpoza mraků obkreslených měsíčním světlem poblikávaly hvězdy.

„Myslíš, že budeme mít od deště na chvíli pokoj?“ zeptala jsem se, když jsem vzhlédla.

„Možná na chvíli zítra, ale další bouřky mají přijít ve čtvrtek.“

Vystoupali jsme na schody babiččina fialového viktoriánského domu do tlumené záře lamp na verandě. Zevnitř na nás skrze závěsy pomrkávala jemná záře.

„Když je řeč o čtvrtku,“ začal. Opřel se o futra, zatímco jsem odemykala. „Celý den jsem na konferenci stavitelů v San Jose. Potom jdeme s partou na večeři a domů se dostanu až pozdě. Psi jsou většinou jeden den v pohodě sami, ale vzhledem k tomu, že se zdá, že Cassie je má ráda a baví ji vydělávat peníze, nechtěla by si s nimi pohrát a večer je nakrmit?“

Vytáhla jsem klíč ze zámku a soustředila se na kliku. „Ti psi jsou pro osmileté dítě trochu moc.“

Zářivě se usmál. „Čili se zřejmě ptám tebe, jestli na ně dohlídneš, až tu nebudu. Nechám je uvnitř, protože až do víkendu nebudu mít čas tu branku spravit. Ale budeš je muset alespoň jednou nebo dvakrát pustit.“

„Dobře. Ráno se za tebou s Cassie zastavíme. Můžeš nám ukázat co a jak.“

„Díky,“ řekl Owen. Nabral vlasy, co mi zahalovaly tvář, a odhrnul je za rameno, vydobyl si, abych k němu z blízka vzhlédla. Vzal můj obličej do dlaní, pohladil mě palcem po tváři, přejel po rtech.

Otevřela jsem ústa. „Owene.“

„Chyběla jsi mi, Molly.“

Přiblížil se, zavřel chvějící se víčka. K čertu se mnou i mým zatraceným srdcem, neodtáhla jsem se ani ho nezastavila.

Nebyl to dlouhý polibek a nebyl ani hluboký. Ale dotkl se mojí duše. Taky jsi mi chyběl! běželo mi hlavou.

Ukončil polibek, ještě než vůbec začal. Následovala jsem ho nahoru, stoupla jsem si na špičky, přesto se naše rty rozdělily, když se plně narovnal. Klesla jsem zpátky na paty.

„Dobrou noc. Uvidíme se ráno.“

Neschopná slova jsem sledovala, jak odchází. Ještě jsem snila o prožitém polibku a příbězích, které jsme si navzájem svěřili. Do domu jsem zašla, až když zmizel za živým plotem mezi našimi domy.

Uvnitř jsem našla Sadie a Francine uklízet kuchyň. „Kde je Mary?“ zeptala jsem se s mírným znepokojením.

„Ahoj, Molly,“ přivítala mě Sadie přes rameno. Mávla mokrou rukou v gumové rukavici. „Mary šla do postele. Necítila se dobře.“

„Opravdu?“ Naklonila jsem hlavu ke schodům a čelo se mi stáhlo obavami. Babička tedy opustila vlastní sešlost. „Paní Feltonová je nahoře s ní?“

Francine zavrtěla hlavou. „Odešla před několika minutami.“ Přetřela kuchyňskou linku mokrou utěrkou a odsunula stranou čajový šálek, co jí stál v cestě.

Dech se mi zadrhl v hrdle. S bušícím srdcem jsem šálek popadla a přičichla si k vlhkým čajovým lístkům. Špinavé ponožky.

„To je od Cassie.“ Kývla Francine hlavou směrem k šálku v mojí ruce. „Říkala, že jí ho Mary dělá, že jí pomáhá lépe spát. Doufám, že ti nevadí, že jsem jí ho trochu udělala.“

S hlasitým cinknutím jsem odložila hrnek. „Kde je Cassie?“

„Nahoře, chystá se do postele,“ odpověděla Sadie. „Dneska byla úžasná pomocnice.“

Vůbec jsem nebrala Sadie na vědomí. Po dvou jsem vyběhla schody nahoru. „Cassie!“ Následovala jsem světlo do koupelny na chodbě.

Stála v pyžámku u umyvadla, čistila si zuby. Zpěněná zubní pasta jí odkapávala od pusy. „Ahoj, mami,“ zahuhňala, protože se snažila udržet pastu v puse.

„Ahoj, Cass,“ opřela jsem se o rám dveří. „Bavila ses dneska dobře?“

„Uhm.“ Vyplivla pastu do umyvadla, opláchla si pusu a vstrčila spojené ruce pod tekoucí vodu. „Babička se necítila dobře, tak si šla brzy lehnout.“

„Slyšela jsem. A ty? Jak se cítíš?“

„Babiččin čaj je fakt odporný. Je mi z něho divně v břiše. Musela jsem poprosit paní Smytheovou, aby mi ho udělala, protože babička zapomněla.“ Poklepala kartáčkem o ručník, aby ho osušila, a pak si ho uklidila do taštičky s toaletními potřebami.

„Já jsem vlastně babičku poprosila, aby ti ho nedávala. Doufala jsem, že…“ Jí její sny ukážou víc o předtuše. Ale když jsem uviděla její překvapený výraz, zarazila jsem se.

„Babička říkala, že je pro mě nebezpečné ho nepít.“

Zamrkala jsem. To bylo znepokojivé. „A řekla ti proč?“

Pomalu zavrtěla hlavou. „Přečteš mi pohádku?“

„Jasně, zlato.“ Políbila jsem ji na čelo a netrpělivě jsem se těšila, až si o tom ráno s babičkou promluvím. „Běž si vybrat knížku. Chci zkontrolovat babičku.“

Babička si nechala na štěrbinu pootevřené dveře. Otevřela jsem je, vklouzla dovnitř a dávala dobrý pozor, abych nedělala hluk. Ve světle z chodby spala babička na zádech s polštářem pod hlavou a krkem. Místností vibrovalo tiché chrápání. Stála jsem nad ní, odhrnula jí stranou jemné pramínky vlasů zakrývající čelo. Jak spala, oči se jí pod tenkými víčky pohybovaly. Rty se v reflexu chvěly.

Proč jsi přede mnou před všemi těmi roky uzavřela mysl? uvažovala jsem. Co přede mnou skrýváš?

Hloubka obav o babičku, které jsem nikdy dřív necítila, mě přinutila prohlédnout si ji podrobněji. Použít smysly vrozené ženám našeho rodu. Z těla jí jako paprsky slunce vycházela zářivě žlutá barva. Rychle jsem se nadechla, vzadu na patře jsem ucítila vzduch hustý jako pára. Zapomněla jsem, jak jsou barvy nádherné. Vidět je znovu bylo jako poprvé na ni pohlédnout, když jsme spolu pily horké kakao v kuchyni.

Doputovala jsem pohledem k její spící tváři. Oční víčka měla tenčí, fialovější než kůži na rukou. Držet bariéry vztyčené ji vyčerpalo, zeslabilo. Její barvy zablikaly, zmatněly. Žlutá se změnila, spojila se s hnědou a vytvořila hořčicovou. Dodalo to její auře kouřové vzezření, a to znamenalo jedinou věc. Nemoc.

Babičko. Hladila jsem ji po ruce, zatímco mi všechno docházelo. Bez Cassiiných snů jsem v Pacific Grove zůstat nemohla. Mojí jedinou zbraní proti předtuše bylo vyhnout se té situaci. Oběma se nám s Cassie uleví, až budu daleko od pobřeží.

Ale taky jsem nemohla opustit babičku. Ne jestliže byla nemocná, a já jsem ji začínala podezřívat, že je.

Co dělat? Co dělat?

Otázka mi vířila hlavou jako vír hrozící, že mě pohltí.

Ještě jednu noc, uvažovala jsem. Víc jsem nepotřebovala. Ještě jednu noc, kdy bude Cassie snít. Ještě jednu noc, abych věděla, jestli vůbec přichází v úvahu, abych babičku požádala, ať se k nám přestěhuje. Už by na to mohla být příliš nemocná.

V tiché temnotě babiččiny ložnice jsem se tiše pomodlila a doufala, že do pátku všechno vyřeším.
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Středa, ráno

 

Brzy ráno jsme se s Cassie a Owenem sešli kvůli psům a pak jsem u kuchyňského stolu usrkávala kávu. Babička se šourala po kuchyni a stěžovala si na podkroví. Panoval v něm nepořádek a chaos. Chtěla vyhodit staré oblečení a nábytek. Nazývala je lapači prachu. Ty věci pro žádnou z nás neměly užitek.

Zatímco jsem poslouchala její láteření, přemítala jsem nad včerejším zbarvením její aury a celkovou únavou. „Neměla bys dneska odpočívat?“

„Je mi dobře,“ trvala na svém a nesla přes kuchyň špinavou pánev. Roztřáslo se jí zápěstí a železná pánvička zařinčela do dřezu.

Spěchala jsem k ní. „Pomůžu ti.“

Neodpověděla mi, ale ustoupila stranou a přešlapovala poblíž, zatímco jsem drhla nádobí. Ještě se nepřevlékla z nočního úboru, což pro ni bylo nezvyklé.

„Slíbíš mi, že si odpočineš?“ zeptala jsem se.

Pohrávala si s prošívaným rukávem županu. „Když nad tím uvažuju, nemusel by to být úplně špatný nápad. Možná později. Máš schůzku s Ophelií?“

Přikývla jsem. „Zajdu tam po návštěvě Phoebe.“

„Tvoje matka ráda nakupovala šperky v Umění oceánu. Hodiny a hodiny trávila prohlížením tretek ve výloze. Doufám, že by tě Ophelia mohla zaměstnat. Malý příjem navíc by se ti hodil.“

Hodil, ale s Ophelií jsem chtěla probrat něco jiného.

„Až se vrátíš, chci si promluvit o Cassie.“

Konečně. „Jak jí jde cvičení?“

„Dobře. Zadala jsem jí nějaká procvičování, malé triky, které jí pomůžou se soustředit. Fungovaly na tvoji matku a zdá se, že zabírají i na ni.“ Babička zatahala za rukáv.

Přestala jsem s drhnutím. „A jak pokročila?“

„Postupuje. Až se odpoledne vrátíš, chci ti ukázat, co jsem ji naučila.“

Vrátila jsem se k mytí, pracovala jsem na nepoddajném místě na kraji. „To zní dobře. Měla bych se vrátit okolo druhé,“ řekla jsem a myslela na to, že se budu muset zastavit v kanceláři advokáta. Pořád jsem musela dát pokyn asistentce, aby mohla začít sepisovat poslední vůli.

Babička mě poplácala po rameni a řekla, že se vysprchuje a připraví. Podkroví bylo velký projekt.

Odšourala se z místnosti.

„Babi, včera večer říkala Cassie něco divného o tom čaji, co jsi jí uvařila.“

Zastavila se. „Je jí špatně od žaludku? Někdy může být hůř stravitelný.“

„Ano, ale na to se neptám. Cassie říkala, že jsi jí řekla, že je pro ni nebezpečné ho nepít.“

„Aha, to.“ Babička si skousla část rtu a pak rychle zakroužila rukou u hlavy. „Na cvičení potřebuje mít mysl odpočatou. Když je kvůli snům celou noc vzhůru, nedokáže se soustředit. A navíc, že jsem jí to řekla, jí pomůže pokračovat v jeho pití. Chutná odporně.“

Babička mi tak trochu lhala. Ačkoli i já jsem se cítila jednou či dvakrát špatně za to, že jsem Cassie nutila jíst něco, co nesnáší. Jako třeba brokolici nebo růžičkovou kapustu.

„Jsi si jistá, že to je všechno?“

„Samozřejmě.“ Zářivě se na mě usmála a odbelhala se z místnosti.

Dodělala jsem nádobí a pak se převlékla na schůzku s Ophelií. Halenku a sukni ze dne, kdy jsme přijely, jsem vyčistila a vyžehlila, jak nejlépe jsem dovedla. Nepřivezla jsem si s sebou totiž nic jiného, co by bylo tak pěkné.

Posbírala jsem svoje portfolio a všechny dokončené projekty, které jsem si s sebou přivezla, políbila Cassie na rozloučenou a odjela k Phoebe na kávu.

Trávník před domem byl posetý odrážedly mokrými od deště. U předních dveří se hromadily boty a deštníky. V květináčích vadly přelité kytky, které nutně potřebovaly trochu láskyplné péče a sluneční svit. Na verandě byla i dvě křesla. Jedno zaházené hračkami a ve druhém odpočíval kaliko kocour. Zvedl hlavu, když mě slyšel přicházet, podpatky mi totiž na Phoebiných betonových schodech hlasitě klapaly. Poškrábala jsem tu přenádhernou šelmičku pod bradou. „Přicházíš o bohaté naleziště šanty pár bloků odsud, víš to?“

Kocour si natáhl přední nohy a zaťal packy, takže mu vylezly drápky. Párkrát s nimi máchl ve vzduchu. Poplácala jsem ho po hlavě a pak zazvonila.

Otevřel mi Kurt ve špinavém tričku a plenkových kalhotkách. Pusinku měl obkreslenou purpurovým džemem jako klaun make-upem, pokapal si i tričko, takže mu na něm džem vytvářel jakési nedbale umístěné knoflíky. Přes palec v puse se na mě usmál. „Hoj.“

„Ahoj, Kurte, kde máš mámu?“

„Tady!“ Phoebe spěchala ke dveřím a zároveň plácala rukama. Otevřela dokořán. „Jsem tady.“

Kurt nám vyklidil cestu. Phoebe si mě přitáhla do obětí. Hekla jsem: „Dobré ráno.“

Voněla jako kávový lógr a ostružinový džem. „Dobré ráno!“ zazpívala a ustoupila, abych mohla vejít.

Ve vlasech jí poskočil rozcuchaný drdol. Rozevřený froté župan, obnošený a na spodním lemu flekatý, odhaloval vytahané tričko s motivem závodního okruhu Laguna Seca a flanelový spodek od pyžama. „Vypadáš…“

„Úchvatně, já vím.“ Vystrčila bok a načechrala si vlasy. „Vyšňořila jsem se pro tebe.“

V salonu začal vyřvávat ranní zpravodajský pořad. „Kurte, ztlum to!“ Protočila oči v sloup a vysvětlila: „To dítě nedokáže poznat rozdíl mezi tlačítkem na ovládání hlasitosti a přepínání programů.“ Zvedla ukazovák. „Omluv mě na moment.“

Oddusala do salonu. „Dej mi to.“ Natáhla se pro ovladač.

Kurt oběhl konferenční stolek a držel ovladač z matčina dosahu. Phoebe mu sáhla přes hlavu a zařízení se zmocnila. Kurt se rozvřískal. Zvonilo mi z toho v uších. Popadl ovladač a hodil ho po Phoebe. Odrazil se jí od stehna. Téměř neslyšně zaklela. Kurt vykulil oči, jako když čertík vyskočí z krabičky. Zaječel a vyběhl z místnosti.

„Kurte!“

Chtěla za ním vyběhnout, ale pak se zastavila a rozhodila ruce. „Vidíš, s čím se tady musím potýkat?“ Vypnula televizi. „Týrání dětí, to mě podrž. Tohle je týrání rodiče.“

Srdce mi v tu chvíli trochu pokleslo. Phoebe toho měla sama až po krk, i když byli Jeff s Dalem většinu dne ve škole.

„Můžu ti s něčím pomoct?“ nabídla jsem se jí.

„Už mi pomáhá to, že jsi tady. Ale propleskni mě, jestli na tebe začnu žvatlat, jo?“

„Dohodnuto.“

Hodila ovladač na stolek a napjatě se na mě usmála. „Dáme si latté?“

„To zní skvěle.“

Phoebe nás zavedla do kuchyně, ve které to vypadalo jako po explozi továrny na cereálie. Pod nohama nám křupaly minimálně dva druhy lupínků. Židle byly odstrčené. Kuchyňská linka byla plná talířů, ty se vršily i ve dřezu. Danica, která do té doby ve vysoké stoličce celá rudá křičela, okamžitě zmlkla, když mě uviděla. Byla jsem v její kuchyni někdo nový a cizí. Se zájmem mě ze svého bidýlka sledovala.

„Omlouvám se za ten nepořádek.“ Phoebe odsunula stranou krabice krekrů a sáčky preclíků, aby se dostala ke kávovaru.

Když jsem na Danicu zakmitala prsty, zavrněla na mě. Kromě vánoční pohlednice jsem ji naposledy viděla vloni v létě, když jí byly stěží tři měsíce. „Teda, Danico! Ty jsi tak vyrostla.“ Vymrštila buclaté pěstičky a kopala nohama. Přitáhla jsem si k ní židli a posadila se.

„Plnotučné mléko, že?“ zeptala se mě Phoebe a já jsem přikývla a vylovila z krabice plnou hrst lupínků pro Danicu. „Dobře. Protože stejně ten sójový nesmysl pro štíhlou linii nevedu.“ Poplácala se po břiše.

Naaranžovala jsem jednotlivé lupínky do postavičky holčičky. Danica zavýskala a můj výtvor rozbila. Přeskládala jsem je tedy do podoby smajlíka.

Kávovar bublal a syčel. „Věřila bys mi, kdybych ti řekla, že když jsem šla včera spát, kuchyně se jenom blýskala?“

„Asi tady máš nějaké skřítky.“ Polechtala jsem Danicu na líčku. Zahihňala se a rozházela smajlíka.

„Zatracenou invazi. Nemůžu se jich zbavit.“ Phoebe smetla drobky do dřezu a dokončila nám latté. Sykla. „Kruci.“

„Kluci!“ zopakoval Kurt. Právě si to nakráčel do kuchyně.

Zvedla jsem tvář od lupínků vystavěných na jídelní stoličce do věže. „Jsi v pořádku?“

„Jo.“ Nasála si do pusy klouby. „Dávej pozor. Káva je horká.“

„Kluci, kluci, kluci.“ Pochodoval Kurt kolem kuchyňského pultíku a přidával na hlasitosti. „KLUCI!“

„Dávej si pozor na jazyk, Kurtisi Riley!“ varovala ho Phoebe, zatímco nesla hrnky ke stolu.

Danica kopala a křičela, smála se na matku. Phoebe jí lípla hlasitou a uslintanou pusu na tvář. Danica nacpala Phoebe mokrý lupínek do úst.

„Hmmm. Děkuji, broučku.“

„KLUCI!“ zakřičel naposledy Kurt, než vystřelil z kuchyně.

Sledovala jsem, jak odbíhá, a pociťovala jistý vděk, že Cassie nebyla v tomhle věku takto nezvladatelná. Uvažovala jsem, jestli bych nenachýlila škálu Phoebina duševního zdraví a nevysála její peněženku, kdybych do té směsi přihodila další dítě.

Phoebe zaúpěla, sklonila hlavu a opřela se čelem o dlaně.

„Kdy půjde do školky?“

„V srpnu. Každý den si červeně odškrtávám dny v kalendáři.“ Kývla směrem ke kalendáři připevněnému k lednici magnetem ve tvaru závodního auta. „Nemůžu se dočkat.“

Napila jsem se latté. „Děláš dobré kafe.“

„Aspoň něco se mi dneska povedlo. Takže, jak dlouho hodláš zůstat ve městě?“

„Myslím, že asi tak ještě jeden den.“

Obočí jí vystřelilo nahoru. „Myslíš?“

„Babička se necítí dobře.“

Phoebe pevně semkla rty a svěsila koutky do smutného úsměvu. Pohladila mě po ruce. „To je mi líto. Není to jednoduché, když rodina zestárne.“

„Ne, to není.“

„Proto jsi ji přijela navštívit?“

„Ne původně,“ vytáčela jsem se. Prstem jsem obkreslila okraj hrnku. „Cassie byla dočasně vyloučená. Má týden volno.“

Phoebe se ušklíbla, odhalila tak spodní řadu zubů. „To není dobré.“

„Ne, to není.“ Phoebe ještě neznala ani polovinu celého problému a nebyla jsem připravená říct jí o Cassiiných schopnostech. „Šikanovala jiné děti.“

Phoebe zalapala po dechu. Ruka jí vyletěla k prsům. „Moje sladká malá Cassie?“

Slabě jsem se na ni usmála. Sladká malá Cassie se uměla pěkně rozparádit, když jí lidé nenaslouchali.

„Když je řeč o Cassie, vím, že od rozvodu jsi na tom s penězi i časem na štíru, ale jsi její kmotra. Vadilo by ti, kdybych to udělala i legálně a uvedla tě jako jejího opatrovníka? Nechávám si vypracovat závěť.“

Phoebe vystrčila hrudník, narovnala se. „Závěť? Nechceš mi něco říct? Umíráš?“ Naklonila se dopředu. „Neopovažuj se mi umřít.“

Ostře jsem se nadechla a sklonila bradu, obrátila jsem pozornost zpátky k Daniciným lupínkům. Phoebe promluvila škádlivým tónem, ale její poznámky byly až příliš blízko pravdy. „Ne, neumírám.“ Usrkla jsem si latté. V ústech se mi rozlila krémově oříšková chuť. „Měla jsem se o to postarat už dávno.“

Phoebe se viditelně ulevilo, svezla se na židli. „Dobře, ale na chvíli jsi mě vystrašila.“ Položila ruku na moji a zvážněla. „Advokát mi přichystal poslední vůli, když jsem se rozvedla s Vincem. Ale ano, ano, uveď mě jako Cassiina opatrovníka.“

Vydechla jsem. „Děkuji. Mám tě jako náhradníka. Jako hlavního poručníka jsem uvedla babičku, ale ještě úplně nevím, co s ní je. Možná to budu muset změnit. Jen jsem chtěla, abys to věděla, protože,“ rozhlédla jsem se po místnosti, prohlížela si výsledky ranního blázince a snažila se nepředstavovat si svoji dceru ztracenou mezi všemi těmi rozdrobenými cereáliemi a převráceným nábytkem, „už tak musíš uživit čtyři hladové krky a s Cassie by toho na tebe mohlo být moc.“

„Pro-sím-tě, Molly. Já to zvládnu. Můj život je sice naprostý chaos, ale kdyby se ti něco stalo, a ať tě ani nenapadne to dopustit,“ zahrozila mi prstem, „určitě se o Cassie postarám. Udělej cokoli, co musíš.“

Oči se mi zamlžily. Nemohla jsem jí slíbit, že neumřu, ale aspoň jsem věděla, že kdybych doopravdy zemřela, Cassie bude u někoho, kdo ji miluje.

 

Když jsem byla malá, ještě než si psychické týrání ze strany táty začalo na mámě vybírat svoji daň, často jsme spolu celé hodiny chodily po Ocean Avenue a úzkých uličkách Carmel-by-the-Sea a nahlížely do výloh a brouzdaly po obchodech s rustikálními střechami, zdobenými převisy a holandskými dveřmi. Kromě svých oblíbených žužu si nikdy nic nekoupila. Jedly jsme za chůze, aby nám domů žádné nezbylo a táta nezjistil, kde jsme byly.

Nesnášel ten lákavý přímořský vesnický blahobyt stejnou měrou, jako ho máma milovala. Zosobňoval všechno, co on nebyl. Bohatství, světáctví a zdvořilost. Místo toho se stal obětí vlastního týrání a nedbalosti. Nezaměstnaný alkoholik. Promrhal dny v polohovacím křesle a noci trápením mámy. Vinil ji ze svých selhání. Její předpověď, že se z něho stane alkoholik, alkoholika stvořila. Vědomí vlastního osudu zafungovalo v jeho mysli jako jed, roztříštilo mu sebevědomí i ambice. Ale odmítal nechat mámu odejít a každodenními výhružkami ji držel po svém boku.

Stála jsem před výlohou Umění oceánu a prohlížela si svůj odraz. Okraj výlohy zdobila delikátní práce – sladkovodní perly zasazené do zlatého filigránu. Vždycky jsem si přála vidět svoje dílo právě tady, v téhle výloze.

„Jednou,“ řekla mi máma během jedné z našich odpoledních procházek, „bude tvoje sklo tady na Ocean Avenue společně s prací těch nejlepších zdejších umělců.“

„Myslíš, že budu tak dobrá?“ Ve čtrnácti jsem právě začala omotávat sklo stříbrným drátkem.

Korálově modré oči se jí zatřpytily, vrásky v koutcích se prohloubily. Bílý sáček s bonbony zašustil a vytáhla mi růžovobílé pruhované mátové žužu zabalené ve voskovaném papíře. „Viděla jsem tvoje mořské sklo v téhle výloze.“ Kývla ke krámku, který jsme minuly.

Zvedla jsem bradu k dřevěné ceduli se zlatým nápisem, pod kterou jsme prošly. Umění oceánu.

Teď jsem pod tou cedulí stála, a než jsem vešla dovnitř, uhladila jsem si sukni. Zvonek nad hlavou oznámil můj příchod.

Paní za prodejním pultem vzhlédla. Pod pletenou vestou s westernovým vzorem na sobě měla světle modrou džínovou košili. Kolem krku jí visely stříbrné řetízky, houpaly se jí i na zápěstích. V ušních lalůčcích měla zavěšené tepané stříbrné náušnice a každý prst zdobil prsten. Usmála se a větrem ošlehané tváře se nadmuly radostí, zvrásnily se jako onošená kůže a propůjčily tváři venkovské vzezření, jež se výborně snoubilo s uměleckou komunitou Monterey.

„Jak vám můžu pomoci?“

„Jsem Molly Brennanová.“ Přistoupila jsem k ní. „Mám schůzku s Ophelií Lorimerovou.“

„Molly!“ zvolala. Postavila se a napřáhla paži přes pult, který zároveň sloužil jako vitrína. „Mary mi o tobě říkala samé klady. Ophelia jsem já,“ pronesla přívětivě.

„Ahoj.“ Stiskla jsem jí ruku, měla pevnou a teplou pokožku. Ruka umělce, spřízněná duše. „Přinesla jsem věci, o kterých jsme se bavily.“

„Výborně.“ Přikývla a náušnice se jí zhouply jako děti na houpačkách. „Posadíme se ke stolu a promluvíme si.“ Obešla pult a zavedla mě ke skleněnému stolu v rohu. „Čaj, kávu? Trochu vody?“

„Ne, děkuji.“ Otevřela jsem kufřík se šperky, roztáhla čtverec černého sametu a naaranžovala některé ze svých oblíbených a složitějších kousků.

Nasadila si brýle a naklonila se přes stůl. „Jsou úžasné. Lepší než fotografie, které jsi mi poslala e-mailem.“ Klesla na židli naproti mně a sáhla pro náušnice. Zaváhala, konečky prstů zůstala nad lahvově zeleným mořským sklem. Vzhlédla ke mně. „Mohu?“

„Prosím,“ vybídla jsem ji a přejela rukou nad ukázkami svojí práce, aby se jich nebála dotýkat a zkoumat je.

Studovala šperky, chválila každý design. Kvalitu stříbra, detaily mistrovské práce, pozoruhodné barvy skel. Chtěla jsem jí ukázat všechno, co umím.

Během dalších dvaceti minut jsme procházely moje portfolio, fotky náhrdelníků, přívěsků, prstenů a náušnic, které jsem prodala v minulosti. Předvedla jsem jí nákresy z léta a podzimní řadu a během toho se mě vyptávala na zkušenosti, kde jsem studovala a na způsob, kterým opracovávám kov. Naše konverzace se stočila na cenovou kalkulaci a provize a konečně i na život v Monterey Peninsule a Carmel Valley i dospívání na pobřeží.

Když nastala pauza, položila roztažené ruce na stůl. „Moje vitríny mají omezený prostor a vystavuji pouze místní umělce, nicméně budu muset udělat výjimku. Vaše práce je velkolepá. Tady je moje nabídka.

Dám vám do června třicet centimetrů ve výkladní skříni. Není to moc, ale je to začátek. Jestliže se ty kousky prodají, dáme o sobě v létě vědět a uděláme velkou reklamu. Uspořádám den otevřených dveří s pohoštěním.“ Spráskla ruce. „To bude zábava. Co říkáte?“

„Je to vynikající nabídka a ani vám nedokážu dost poděkovat za velkorysou příležitost. Ale…,“ zarazila jsem se, pohlédla na mořské sklo zářivě se lesknoucí oproti černé plsti. Ty kousky v sobě nesly nejdříve hodiny strávené pročesáváním pláží podél pacifického pobřeží a následně ovíjení skla stříbrným drátem. Ještě více hodin jsem věnovala úvahám nejen nad výsledným produktem, ale i nad člověkem, který by si ho mohl cenit. Přelila se přese mě vlna melancholie, zaplavila moje smysly, ponořila mě do smutku. Budu ještě někdy natolik v bezpečí, abych mohla hledat sklo?

„Ale,“ začala jsem od znova, „ráda bych navrhla jinou dohodu. Nastala taková situace, která mi brání hledat mořské sklo. Obávám se, že ještě dlouho,“ jestli vůbec někdy, pomyslela jsem si, „nebudu moct trávit čas navrhováním a tvořením šperků.“

Ophelii se tvář propadla zklamáním. Pak zalapala po dechu a vysoko zvedla obočí. „Je to Mary, že ano? Když jsem ji viděla, říkala jsem si, že nevypadá dobře. Je v pořádku?“

„Nejsem si jistá, ale ano, Mary je částečně tím důvodem.“

Ophelia si navlhčila rty. „Co navrhujete?“

Zhluboka jsem se nadechla. „Ráda bych vám prodala všechno zboží, co mám u sebe.“

Zamrkala. „Všechno?“

„Není toho moc, ale jinak se na to bude jenom prášit. Byla bych mnohem šťastnější, kdybych věděla, že si mých kousků někdo cení.“

Ophelia se opřela, a jak zvažovala moji protinabídku, semkla rty. „Dobrá,“ řekla po chvíli. „Podívám se, co tady máte, ale pod jedinou podmínkou. Až znovu začnete navrhovat, přijdete nejdříve za mnou.“

Šťouchla jsem oko řetízku zpátky na místo a úlevou si povzdychla. „Děkuji.“

Přinesla jsem z auta bednu se svojí sbírkou a Ophelia se jí následující půlhodinu probírala. Vzala si všechno, co jsem přinesla, a zakončila naši dohodu připomínkou, abych přišla nejdříve za ní, jestliže navrhnu něco nového.

Když jsme skončily, vyšla jsem do slunečního svitu. Natočila jsem tvář k obloze a vstřebávala první sluneční paprsky za celý týden. Povzdechla jsem si. Vsunula jsem do kabelky složený šek na částku mnohem větší, než jsem čekala. Něco navíc, co můžu odkázat Cassie. Jen pro všechny případy.
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Kapitola 22

 

 

Středa, poledne

 

„Jak to šlo?“

Otočila jsem se. Owen se opíral o štukovou zeď mezi Uměním oceánu a vedlejším butikem s oblečením. Blaťák a Bahňák mu poslušně seděli u nohy. Zastínila jsem si oči proti slunci, které po dnech zatažené oblohy zářilo ultra jasně, a zírala na něho. Usmál se a já jsem v sobě ucítila odpovídající tah. „Ahoj! Co tu děláš?“ zeptala jsem se. Dneska ráno jsem se mu o schůzce zmínila, zatímco nám s Cassie ukazoval, kde mívá psí žrádlo.

Odstrčil se od zdi a loudavým krokem došel ke mně, psi na vodítkách ho následovali. „Myslel jsem si, že bych tě přesvědčil, aby ses se mnou naobědvala.“

„Kolik je hodin?“

Podíval se na obrazovku mobilu. „Je poledne. V kolik musíš být zpátky?“

„Řekla jsem babičce okolo dvou. Jasně, proč ne,“ souhlasila jsem a v duchu jsem si udělala poznámku, abych cestou zpátky zavolala do advokátní kanceláře. Čekali, až jim dám zelenou k sepsání poslední vůle.

Owen se na mě nádherně usmál a vzal mě za ruku. „Hned za rohem je skvělá italská restaurace. Je sice malá, ale vaří tam moc dobře.“

Procházeli jsme po Ocean Avenue. Blaťák a Bahňák se líně potulovali vepředu na vodítkách. Chodník se nakupujícími jen hemžil. Zdálo se, že celé město je na nohou, včetně psů, a všichni si užívají slunce, než se zase vrátí déšť.

„Pověz mi o svém pohovoru,“ pobídl mě.

„Nebyl to úplně pohovor.“

„Ne?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Chtěla mi vyplácet provize, ale já jsem jí navrhla jinou dohodu.“

Owen se na mě zvědavě podíval, psi ho tahali za ruku.

„Prodala jsem jí všechno, co jsem si přivezla, a slíbila, že jí dám vědět, jestli začnu znovu navrhovat.“

Owen se zastavil. Trhl vodítky. Blaťák zakňučel. „Proč bys to, proboha, dělala? A co myslíš tím, že ‚začneš znovu navrhovat‘? Proč bys přestávala?“ Nedůvěřivě se na mě zadíval. „Mořské sklo miluješ.“

„To ano, a hodně,“ řekla jsem se zlomeným srdcem. Znovu jsem se dala do chůze, byla jsem nervózní, jako by mi odtikával čas. Potřebovala jsem se hýbat. „Když nemůžu pročesávat pláže a hledat sklo, nic nevyrobím. Navíc jsem potřebovala nějaké peníze, které bych mohla odkázat Cassie.“ Když jsem vyslovila dceřino jméno, zlomil se mi hlas. Odkašlala jsem si a přitiskla si hřbet ruky k ústům.

Owen se znovu zastavil. Tentokrát mě pevně uchopil za nadloktí a natočil si mě k sobě.

V jeho sevření jsem se zajíkla. „Owene.“

Ztvrdla mu čelist a provrtal mě pohledem. „Ty to vzdáváš.“

„Ne, já…“

„Ty čekáš, že umřeš.“

Pohybovala jsem pusou, chtěla jsem mu vášnivě odporovat, ale nemohla jsem. Svěsila jsem ramena. „Upřímně nevím, co mám čekat. Jenom se snažím být připravená stejně jako s advokátem a závětí.“

Owen povolil sevření a promnul mi paži. „Je v pořádku být připravená. Ale ať tě ani nenapadne to vzdát. Molly, kterou jsem znával, byla bojovník.“

Ne, nebyla.

Sklonila jsem hlavu a odvrátila se od něho. Blaťák a Bahňák se posadili, nicméně se předními tlapami vzpínali, toužili po pohybu. Chtěli utíkat. A to jsem vždycky dělala já. Nebyla jsem bojovník. Utíkala jsem. A hned v pátek jsem měla v plánu utéct znovu.

„Vím jen o jediném způsobu, jak přelstít Cassiinu předtuchu, a to je vyhnout se jí. Nemůžu se utopit, jestliže nebudu ve vodě.“ Těžkopádně jsem se uchechtla. „Jak jsme onehdy viděli, očividně se nedokážu vyhýbat pláži. Oceán je mojí součástí a já ho miluju. A taky je důvodem, proč musíme s Cassie odjet. Oceán je tady příliš blízko a to je příliš velké pokušení.“

„Odjíždíš,“ řekl prostě. Ve tváři se mu mihl bolestný výraz. Pak se zamračil. „Zpátky do San Luis Obispo? Které je taky blízko pláže?“

„Patnáct minut jízdy,“ přela jsem se. „Není to úplně stejné jako mít oceán před prahem.“ Ukázala jsem k pláži na konci Ocean Avenue.

Owen zavrtěl hlavou. „Neuvažuješ jasně. Vyhýbat se oceánu neznamená, že se musíš vzdát mořského skla. Můžeš si ho koupit přes internet.“

Zalekla jsem se. „Myslíš strojově vyráběné sklo? Padělky?“

„Vsadím se, že se dá koupit i skutečné mořské sklo,“ protestoval. „Jak se jmenuje ta webová stránka, kterou vy zruční lidi používáte?“

„Etsy?“

„Jo, to.“ Zazubil se na mě a objal mě paží kolem ramen. Znovu jsme se dali do pohybu. „Však ty jsi vynalézavá. Jsem si jistý, že si nějaké najdeš, aniž bys kdy vůbec zašla na pláž.“

Blaťák šťouchal do rukou kolemjdoucích, kteří mu dovolili nechat se očichat. Bahňák držel čumák u země. Oba mávali ocasy jako vlajkami.

„A pořád můžeš i navrhovat.“ Naklonil ke mně hlavu. „A pak ty návrhy prodávat, jako to dělají návrháři oblečení. To tě nenapadlo?“

„Ne,“ přiznala jsem nevrle.

Povzbudivě mi zmáčkl rameno. „Vždycky jsou nějaké možnosti, Molly.“

Modlila jsem se, aby měl pravdu, nejen ohledně vášně k mořskému sklu, ale i ohledně mého života. Moje smrt přece nemohla být jediným možným výstupem Cassiiny předtuchy.

 

Po obědě jsem cestou zpátky do Pacific Grove zavolala do advokátní kanceláře a promluvila si s Lorettou, asistentkou Davea. Odpoledne sepíše závěť s tím, že hlavním poručníkem Cassie zůstane babička a Phoebe bude náhradnice. Řekla mi, že mám ještě čas provést změny. Udělá rychlé opravy a zítra to může znovu vytisknout. Než jsme ukončily hovor, domluvily jsme si na zítra odpoledne schůzku, na které dokument podepíšu. Zaměstnávali i notáře, takže všechno se vyřídí na místě a domů budu moct odejít s kopií.

Hned poté jsem zavolala Gayle Piedmontové, pojišťovací agentce. Po krátkém výslechu týkajícím se toho, kolik mi je a jestli jsem zdravá, kolik toho vypiju a jestli kouřím, nebo ne, mi sdělila, že by pro mě mohla mít návrh zkraje příštího týdne. S trochou štěstí tady ještě budu, abych ho mohla schválit.

Teď už jsem byla ohledně Cassiiny budoucnosti klidnější. Vrátila jsem se do Pacific Grove a zaparkovala před fialovým viktoriánským domem za automobilem Hyundai Sonata s plastovou poznávací značkou pocházející z jednatelství v San Luis Obispo. Kdo by to mohl být?

Spěchala jsem do domu. Když jsem si na věšák věšela svetr, zalétly ke mně ze salonu hlasy. Vešla jsem do místnosti a zůstala stát na jejím prahu. Na pohovce seděla se skloněnou hlavou Jane Harrisonová. Na podlaze s pevně zavřenýma očima klečela Cassie. V malých ručkách svírala Janeinu ruku.

Jane se k ní naklonila blíž a tiše se zeptala. „Co vidíš?“

Portfolio mi vyklouzlo z prstů. S hlasitým žuchnutím přistálo na podlaze. Jane s Cassie nadskočily. Překvapeně se na mě ohlédly.

„Co se děje?“

Jane se pomalu postavila. „Ahoj, Molly.“

Klopýtla jsem dozadu.

Cassie vyskočila na nohy. „Mami! Ředitelka Harrisonová bude mít miminko. Tedy, ještě ho nečeká, ale brzy bude.“

Zúžila jsem na Jane oči. Tvář se jí rozzářila úsměvem. „Cassie mi řekla tu novinku.“

„Bude to holčička.“

Jane se chytila za srdce. „Holčička?“

Cassie přikývla. Rukou si zakryla pusu. „Pojmenujete ji Hannah,“ zašeptala hlasitě.

„Po mojí matce.“ Jane zněla ohromeně. „Děkuji ti, Cassie. Hrozně moc ti děkuju. S panem Harrisonem jsme na dítě čekali moc dlouho.“ Sevřela Cassie ruku.

Rychle jsem se přesunula do místnosti a posunula dceru za sebe. Jane se překvapeně zajíkla a o krok ustoupila.

„Měla jsem zavolat,“ řekla mi.

„Měli by vás vyhodit.“

Na okamžik mě pozorovala. „Prosím, nechte mě to vysvětlit…“

„Přijela jste sem, abyste si nechala věštit budoucnost,“ obvinila jsem ji. „Využila jste moje dítě.“

Hleděly jsme na sebe. Jane se zachvěly řasy. „Ano, dobře…“ Rozhlédla se doleva a pak doprava, nakonec zvedla z pohovky za sebou kabelku. „Měla bych jít.“

„To byste měla.“

Cassie mě zatahala za halenku. Otočila jsem se k ní. „Jdi do svého pokoje.“

Spadla jí brada. „A-ale… co jsem provedla?“

„Čaj je hotový.“ Babička se přišourala do salonu vedlejšími dveřmi mezi kuchyní a jídelnou. Na podnose v jejích rukách chrastily porcelánový džbánek a podšálky a stříbrné lžičky. Místnost zaplnila vůně máty s citronem. Dávaly si spolu čaj.

„Ředitelka Harrisonová právě odchází,“ řekla jsem monotónně.

„Ach? Tak brzy?“ na to babička.

„Neměla jsem chodit. Omlouvám se, že jsem vás rušila, paní Dwyerová.“

„Ale vůbec jste neobtěžovala.“

Zírala jsem na babičku.

Jane zamířila ke dveřím.

Když došla k východu, couvla jsem a otevřela jí hlavní dveře. Na jejich prahu se zastavila. „Máte výjimečnou dceru.“

„Tak se k ní nechovejte jako ke hříčce přírody,“ vyhrkla jsem, aniž bych uvažovala, jak by moje slova mohla ovlivnit Cassie.

Jane na zlomek sekundy vykulila oči, ale pak její tvář povadla. „Máte pravdu. Omlouvám se, že jsem obtěžovala.“ Vyšla na verandu a otočila se ke mně. Práskla jsem dveřmi.

Babička zalapala po dechu. „Molly Brennanová!“

„Vůbec nezačínej.“ Ukázala jsem na ni prstem. „Neměla jsi žádné právo sem tu ženskou pouštět. Jak nás vůbec našla?“

Babička pokrčila rameny. Otočila jsem se ke Cassie. Zavrtěla hlavou. Sešpulila jsem rty a vydechla nosem jako býk připravený zaútočit. „Co chtěla? Aby jí Cassie četla z ruky? Aby jí předpověděla budoucnost?“

Babička zalétla pohledem ke Cassie.

„To je ono, že jo?“ ušklíbla jsem se. V hlavě mi šrotovalo, abych si dala dohromady obrázek z toho, co jsem slyšela. Bylo to jako hádat názvy písniček na albu bez bookletu. Pak mi to došlo. „Nechte mě hádat… má problém otěhotnět a chtěla vědět, jestli bude mít někdy dítě.“

Babičce poklesly ramena. Zaklela jsem. Zabořila jsem si prsty do pokožky hlavy a nabrala si vlasy. Za prameny jsem pak silně zatáhla. „Jane zavolala?“ Konečně musela najít vzkaz, který jsem nechala u sekretářky. Pak jsem si vzpomněla: babiččina adresa byla na Cassiině kontaktním formuláři v případě nouze. „Pozvala jsi ji sem, aby si Cassie mohla vyzkoušet svoje schopnosti?“

Babička se narovnala. „Vůbec jsem nevěděla, že přijede. Před třemi dny si našla v prsu bulku a bála se, že je to rakovina. Už roky se s manželem snaží o miminko. Bojí se, že se nikdy nestane matkou.“

Pohledem jsem přes okno sledovala, jak Jane míří k autu, a zabolelo mě pro ni srdce.

Ne! Nebudu s ní soucítit. Mojí prioritou byla moje dcera.

Otočila jsem se ke Cassie. Matka se v ovládání schopností zdokonalila tak, že viděla docela daleko do budoucnosti. Jak se to Cassie naučila za tak krátkou dobu? Byla o tolik mocnější než máma? Proto byly její předtuchy tak intenzivní? „Co tě to babička, sakra, učí?“

„To, co jsme měly s tvojí matkou naučit tebe už před lety,“ odpověděla babička místo Cassie. „Jak využít svoje schopnosti a přijmout je. Cassie by se neměla bát svoje schopnosti používat a ty taky ne.“

„Já… měla jsem dobré vidění, mami.“ Cassie se zachvěl ret. Zkroutila si prsty.

„Nezajímá mě, co jsi viděla. Ta vidění musí přestat. Už to nikdy nedělej! S nikým!“

Ucukla, jako bych ji udeřila. „Jen jsem chtěla pomoct…“

„Tvoje vidění lidem nepomáhají. Ony je děsí, sakra!“ V mém tónu se odrážel vlastní strach.

„Molly!“ zakřičela babička.

Táta mi tolikrát opakoval, že schopnosti ze mě dělají hříčku přírody. Že jsou špatné. Nenormální. Jeho slova na mě vycenila svoje odporné zoubky a zakousla se. Zněla jsem přesně jako on.

Cassie stékaly po tvářích slzy. Z hrdla se jí draly hluboké, nepravidelné vzlyky. Ramena se jí otřásala. Z plic mi unikl veškerý vzduch. Byla příliš mladá, aby rozuměla. „Cass…“

„Nenávidím tě.“ Mocně se nadechla a vybuchla. „Je mi jedno, jestli umřeš! Nenávidím tě! NENÁVIDÍM TĚ! NENÁVIDÍM TĚ!“ Utekla a vyběhla schody.

„Cassidy!“

Nahoře práskly dveře. Držela jsem se, abych za ní nevyběhla. V břiše mi vřelo horko a postupovalo do končetin jako nekontrolovatelný požár, nezkrotný a rychle se šířící. Otočila jsem se k babičce. „Měla jsi ji učit, jak vidění potlačit, ne je vyvolat!“

Babička zklamaně zavrtěla hlavou. „Okamžitě se uklidni, Molly. Nehodlám se o tom bavit, dokud máš takovou pohřební náladu.“ A odešla.

„Proč? Protože křičím?“

„Ne,“ štěkla přes rameno.

Dohonila jsem ji na chodbě. „To protože on vždycky křičel, že jo? Nesnášela jsi, když peskoval mámu, křičel a ječel. A nikdy jsi s tím vůbec nic neudělala. Snažím se pro Cassie sehnat pomoc, to jsi ty nikdy pro vlastní dceru neudělala!“

Babička ztuhla. Zpomalila.

„Babi, proč jsi mě zablokovala? Proč jsi mi přestala otevírat svoji mysl? Protože si myslíš, že jsem stejná jako on, že ano?“

Zastavila se tak náhle, až šálky popadaly, a otočila se. „Ne, ale ty si to myslíš.“

Zalapala jsem po dechu.

„Pohrdáš svými schopnostmi jako on. Potlačuješ je, Molly. Jenže ony tě nemusí ovládat. A rozhodně z tebe nedělají špatného člověka. To učím Cassie. Nikdy jsme si neudělaly čas naučit to tebe. Nebyla jsi…“ Svraštila čelo. Přerývavě dýchala. „Nebyla jsi jediná, kdo se tvého otce bál…“

Čajový podnos spadl na podlahu. Šálky i konvice se roztříštily. Horký čaj mi vystříkl na boty a holé holeně. Uskočila jsem dozadu a ostře se nadechla skrze zaťaté zuby. Babička se zapotácela. Svezla se na zeď.

„Babi!“
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Středa, odpoledne

 

Skočila jsem k ní a popadla ji za lokty. „Co se děje?“

Pomalu, trhaně zavrtěla hlavou. Oči měla skelné, v obličeji byla bledá. Paže se jí chvěly a ruce třásly.

„Pojďme se posadit.“ Snažila jsem se ji odlepit ode zdi. Zasténala, byl to bolestný zvuk, který vyšel odkudsi z hloubi jejího hrdla. „Na druhou stranu můžeme zůstat tady.“ Hrábla jsem dozadu do kabelky, co mi ještě stále visela přes rameno, a hledala telefon. „Zavolám sanitku.“

„Ne.“ Přimáčkla se ke zdi. „Ne, Molly, drahá. Jsem v pořádku.“

„Ne, nejsi. Jsi celá bledá a třeseš se.“

Navlhčila si rty. Stáhla oční víčka jako závěsy přes okno. „Jsem unavená. Pomoz mi nahoru.“

Putovala jsem pohledem po příkrých schodech. „Opravdu si myslím, že bych měla zavolat sanitku.“

„Ne.“ Hlas měla ostrý netrpělivostí. „Prosím. Budu v pořádku.“ Zadívala se na podlahu.

„Nestarej se o ten nepořádek. Uklidím to.“

Chviličku zaváhala a pak přikývla. „Tak mi pomoz do ložnice.“

„Dobře.“ V rozporu se svým úsudkem jsem s ní pomalu došla k patě schodiště. Obě jsme vzhlédly nahoru po schodech sahajících až k nebeským výšinám. „Jestli se to nezlepší, zavolám devět set jedenáct. Nebo tě osobně dotáhnu do nemocnice,“ řekla jsem, když roztřesenou nohou stoupla na první schod.

„Je mi dobře, drahá.“ Chytla se mě za předloktí.

Objala jsem babičku paží kolem ramen a přitiskla si ji k boku. Byla křehká, pod rukou jsem cítila její tvrdou a kostnatou lopatku. Vydrápaly jsme se na schody, každý z nich pro nás byl jako hora. Vždycky jsme se po několika schodech zastavily, aby se mohla babička vydýchat. Držela hlavu zpříma, svaly na krku měla ztuhlé, jako by ji pohyb hlavou bolel.

„Myslím, že jsi to ráno v podkroví přehnala,“ řekla jsem jí, když jsme na vrcholu schodiště procházely kolem žebříku na půdu. Přeháněla to už několik posledních dní.

Babička zavrtěla hlavou. „To není tím.“

„Tak co se děje?“ naléhala jsem na ni s hlasem ztěžklým obavami.

„Ššš.“ Přikrčila se. „Nemluv tak nahlas, prosím.“

Ztěžka jsem si povzdychla a obrátila pozornost do sebe, abych vydolovala poslední zbytky trpělivosti. Ne že by jí bylo hodně už na začátku. „Promiň.“ Svoji daň si poslední týden vybíral na nás všech.

Doklopýtaly jsme do její ložnice a já jsem si jen stěží stihla uvědomit, že jsem tady za celý týden neměla čas pobýt. Bývala to ložnice mých rodičů.

Odhrnula jsem pokrývky a pomohla babičce vlézt do postele, sundala jsem jí boty.

Opřela se do bíle povlečených polštářů a poplácala mě po ruce. Slabě se usmála. „Je mi dobře.“ Snažila jsem se jí upravit pokrývky, ale zarazila mě a zavřela oči.

„Není ti dobře.“ Stála jsem u postele a sledovala, jak odpočívá a hrudník se jí zvedá a klesá jako při meditaci. Pomalu, jako když taje led na horkém betonu, se jí z tváře uvolnilo napětí. Jemné vrásky kolem rtů se vyhladily. Skousla jsem si ret. „Viděla jsem tvoje barvy,“ řekla jsem tiše, takřka šeptem.

Babička se pod pokrývkou pohnula. Povzdechla si, ale nepodívala se na mě. „Mám rakovinu.“

Veškerý vzduch se mi doslova vyřítil z plic. Ihned jsem se začala soustředit na věci, co nás obklopovaly. Léky na předpis a džbán s vodou na nočním stolku. Kyselý pach, co jde ruku v ruce s věkem a nemocemi. Jako plíseň lpěl na každém předmětu v místnosti. Na pokrývkách, oblečení, závěsech a nábytku.

S tváří obrácenou ke stropu a prsty přitisknutými k ústům jsem klesla na postel. Jak jsem tu novinu pozvolna vstřebávala, začala mi spousta věcí docházet. Owenovo podezření ohledně babiččina zdraví. Co jsem vypozorovala. Byla unavená a pomalejší. Tak trochu jsem se na to psychicky připravovala. Viděla jsem její barvy. A teď jsem to už věděla. Owen měl pravdu. Babička umírala.

Zvedla jsem lahvičku s léky, jejichž jméno mi bylo neznámé. „Jakou?“ hlesla jsem.

„Nádor na mozku.“

Sevřela jsem plastový obal pevněji. Pilulky zachrastily.

„Je neoperovatelný,“ dodala.

Zakryla jsem si pusu a na chvíli zavřela oči, zhluboka jsem se nadechla nosem a kyselý pach byl cítit ještě silněji. Jak to, že jsem si toho zápachu dřív nevšimla?

Nevšimla, přiznala jsem si. Ale byl tady, hned ten první den se schovával pod babiččiným parfémem.

Svěsila jsem ruku. „Chemoterapie?“

Babička zavrtěla hlavou na polštáři tam a zase zpátky. „Vybrala jsem si ji nepodstoupit.“

„Proč?“ zírala jsem na ni. Bylo jí jen třiasedmdesát. Ještě jí zbývaly dlouhé roky.

Kde byla její vůle žít?

Babička obrátila tvář k oknu. V této poloze jí gravitace táhla pokožku k posteli. Vrásky v bledých tvářích se vyhladily a nahromadily se kolem čelisti a u linie vlasů. Během času její zářivě modré oči vybledly ve mdle šedé a v nich jsem uviděla odpověď.

Bez léčby odejde rychleji. Nebude se dlouho trápit. Nechtěla být břemenem.

„Babi,“ zašeptala jsem. Pak jsem si ji pozorně prohlédla. V jejím oslabeném stavu z ní aura doslova neomezeně čišela. „Ví to Cassie?“ Musela vidět babiččiny barvy.

„Ptala se mě.“ Babičce zacukaly koutky. „Řekla jsem jí, že jsem si nachladila hlavu.“ Dost pravd na to, aby její aura neodhalila nevinnou lež.

Na ramenou mě tížila váha zpráv z tohoto týdne a jeho události. „Babičko, bojím se. Děsí mě, čím procházíš. Bojím se o Cassie. Jestli obě zemřeme, nezůstane jí žádná rodina.“

„Na to, abys umřela, jsi příliš tvrdohlavá.“

„Ale nechci ani abys umřela ty!“ Vrátila jsem se k posteli, položila si hlavu na její prsa. „Mrzí mě, že jsem odešla. Měla jsem tě častěji navštěvovat.“

„Ale no tak,“ poplácala mě po rameni. „Obě jsme se mohly snažit víc.“

Povzdechla jsem si. „Mám tě ráda.“

Hladila mě po zádech, zlehka tam a zpátky. „Vždycky jsem tě milovala, Molly, drahá.“

Naslouchala jsem tlukotu jejího srdce. Silnému a pravidelnému navzdory zhoubné mase rozpínající se v jejím mozku, v té její nádherné mysli.

Dlouho jsme tak ležely, ona mě hladila po zádech a já poslouchala, jak jí buší srdce. Když se její ruka zastavila, narovnala jsem se, uhladila si vlasy a protřela si oči.

Vypadala tak klidně, polštář jí rámoval hlavu. Myslela jsem si, že usnula, ale pak se otočila a vzhlédla ke mně. „Co se děje?“ zeptala se, jako kdyby cítila váhu mého pohledu.

„Kolik času ti zbývá?“

Sklonila zrak ke svému tělu, k hubenému obrysu pod pokrývkou. „Mám žízeň. Doneseš mi trochu vody, zlato?“

Téměř prázdný džbánek se tyčil nad tubičkami s léky, hrnky a knihami na nočním stolku. „Jistě.“ Sebrala jsem džbán a vyšla z místnosti.

Cestou do kuchyně jsem složila žebřík na půdu a zavřela poklop. Obešla jsem nepořádek v chodbě. Naplnila jsem džbán a vrátila se nahoru. Babička už spala. Nalila jsem jí sklenku a nechala ji i se džbánem na stolku. Slunce se sklonilo níž, schovalo se za hradbu mraků. Místností se táhly dlouhé, šedé stíny. Zatáhla jsem závěsy, ložnice se ponořila do tmy a vyšla jsem ven. Nechala jsem na škvíru otevřené dveře, kdyby mě babička potřebovala. Dole jsem uklidila rozbitý porcelán. Ty kousky patřily babiččině rodině celé generace. Lámalo mi srdce, že se nedaly slepit nebo nahradit.

Když jsem skončila, dům byl tichý, až příliš tichý. Vyhlédla jsem zadním oknem, nic se ani nehnulo. Ustal i během posledních dní všudypřítomný vítr. Zatímco jsem uklízela, rozprostřela se mlha a zatemnila slunce. Dodávalo to okolnímu světu fádní, jakoby matné vzezření. Hlavou se mi honilo tisíce myšlenek, z nichž největší a nejožehavější byla Cassie a její budoucnost, na kterou jsem teď dostala odpověď. Babička umírala.

A kde vůbec byla Cassie? Teď už by měla pořád dokola práskat dveřmi, aby upoutala moji pozornost.

Řekla jsem si, že se na mě ještě pořád zlobí. Že nebyla připravená si promluvit. Nebo možná usnula.

Vyšla jsem nahoru, abych ji zkontrolovala a našla jsem přede dveřmi do jejího pokoje na podlaze pohozenou Bunny. Plyšová hračka měla uši spletené dohromady a mezi nožkou a tělem vypáranou nit, jako kdyby za končetinu někdo škubal a natahoval ji. Chudák Bunny.

Zvedla jsem hračku a zlehka zaklepala na Cassiiny dveře. Trochu se otevřely. „Cass?“

Když nikdo neodpovídal, nakoukla jsem dovnitř. Postel byla ustlaná. Cassie nespala, vůbec v místnosti nebyla. Došla jsem k babiččině ložnici a strčila dovnitř hlavu. „Cassidy?“ zašeptala jsem.

Žádná odpověď.

Kde jenom byla?

Zavolala jsem její jméno z vrcholu schodiště. Dům zaúpěl, prkna se usazovala, ale od Cassie žádná odpověď.

„Ještě se na mě zlobí,“ řekla jsem nahlas. „Co myslíš, Bunny?“

Jedno korálkovité oko na mě nepřítomně zíralo.

Zkontrolovala jsem Cassiinu skříň a skříňky v koupelně a na chodbě a pak jsem zašla do svojí ložnice. „Cassie, vím, že se zlobíš. Prosím vylez, ať si můžeme promluvit.“

Ložnice zůstávala tichá. Nebyla ani tady, ale na mojí posteli ležela zářivě oranžová záchranná vesta.

Jen jsem chtěla pomoct.

Cassiina slova mě rozervala na kusy. Splaskl mi hrudník a zhroutila jsem se na postel.

Zachráním tě, mami.

„Cassie…,“ rozplakala jsem se.

Problémy, co jsem měla s našimi schopnostmi, se Cassie netýkaly. To já jsem měla problém. To já jsem se styděla a nechtěla jsem, aby se na mě ostatní dívali jako na hříčku přírody. To já jsem se bála toho, co bych mohla svým blízkým udělat. Kdybych jenom měla dost odvahy na to přijmout svoji odlišnost, stejně jako se dneska s Jane zdálo, že ji má Cassie. Jako se o to celou dobu snažila.

„Bože, Cassie. Omlouvám se.“ Vzpomněla jsem si na svůj včerejší slib a vklouzla jsem do vesty a zapnula si přezky vepředu. Vesta byla mohutná a zcela určitě jsem v ní vypadala směšně. Utáhla jsem pásky a objala si břicho, houpala jsem se na posteli. „Mrzí mě to.“

Babička Cassie učila, ať využívá svoje předtuchy, ať s nimi pracuje, aby nebyly nečekané a tragické. Aby neměla emočně vypjatá vidění, která nedovede zablokovat. Pomáhala Cassie vypěstovat si kontrolu, aby viděla, co chce a kdy to chce. Aby věděla komu pomoct a proč. Jako máma.

Vyskočila jsem na nohy. „Cassidy!“ Vyběhla jsem ze dveří. Potřebovala jsem se jí omluvit. Říct jí, že jsem udělala chybu, když jsem si do ní promítala svoje strachy, než jsem jí vůbec dovolila to zkusit, nechat její schopnosti růst a kvést společně s ní.

Proběhla jsem dům, křičela její jméno a prohledávala místnosti a skříňky dost vysoké na to, aby se v nich její drobounká postava skryla. Zkontrolovala jsem zahradu a studio, až jsem skončila před šatníkem v chodbě. Stála jsem před jeho dveřmi. Kůže mezi lopatkami v záchranné vestě se mi orosila potem.

Prosím, nebuď tam.

Chytila jsem za kliku. Zvedl se mi žaludek při pomyšlení, že by se dobrovolně schovala právě tady. Na druhou stranu nevěděla o hodinách, které jsem strávila zamčená uvnitř.

Když jsem pomyslela na omezený prostor, padal na mě strop a podlaha se zvedla. Dýchala jsem zrychleně. Udělej to, Molly. Trhnutím jsem otevřela dveře a jaksi mě překvapilo, že nejsou zamčené, ale větší šok mi způsobil fakt, že šatník zeje prázdnotou. Málem bych čekala, že uvnitř najdu samu sebe, jak se krčím na podlaze, ve tvářích stopy po zaschlých slzách a s krvavými nehty od nesčetných pokusů ve tmě odemknout zámek bez klíče.

„Cassidy?“ zakňučela jsem její jméno a odskočila od dveří. Promnula jsem si krk a pohledem přejížděla přes nábytek ke dveřím a místnostem.

Kde je?

Na pláži.

Je mi jedno, jestli umřeš! NENÁVIDÍM TĚ!

Udělalo se mi mdlo. Přitiskla jsem dlaň na zeď, zhluboka se nadechla a vydechla, otevřela svoji mysl. Kde jsi?

Přivítala mě prázdnota.

V krku se mi usídlila panika. Ona mě blokovala? Nebo hůř, odešla snad z domu?

Představila jsem si, jak naštvaná na celý svět běží na pláž, stejně jako já v jejím věku. Pak jsem uviděla, jak ji polapily bouří zpěněné vlny, jak pohazují a otáčejí jejím tělíčkem. Sledovala jsem, jak ji unáší proud a já za ní zběsile plavu.

„Ne!“ Takhle se to nemůže stát.

Srdce mi bilo jako zvon, vyběhla jsem předními dveřmi na verandu a křičela její jméno. Ale nezamířila jsem na pláž. Doběhla jsem k Owenovi a zabušila na dveře. Řekl mi, že ať se děje cokoliv, abych za ním kdykoli přišla, kdybych ho potřebovala. A já jsem ho potřebovala.

Uvnitř se rozštěkali Blaťák a Bahňák. Slyšela jsem Owenův povel, aby sedli. Otevřel dveře a uchechtl se. „Moc ti to sluší.“

Zvedl zrak od vesty k mým očím. Úsměv mu povadl. Chytil mě za ramena. „Co se děje?“

„Cassie zmizela.“
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„Kdy jsi ji viděla naposledy?“ Owen strhl bundu z věšáku ve vstupní hale.

„Před hodinou. Když jsem se vrátila domů, byla tady Cassiina ředitelka,“ vysvětlovala jsem bez dechu. „Přijela až sem – během dne, kdy je škola – aby viděla Cassie.“

„To od ní bylo ohleduplné.“ Owen věděl, že Cassie je dočasně vyloučená. Zapnul si bundu a vyšli jsme z domu.

Musela jsem běžet, abych stačila jeho tempu. „Nebyla tady, aby zjistila, jak se má. Chtěla, aby se jí Cassie podívala do budoucnosti, jako kdyby byla nějaká vědma.“

Owen se prudce zarazil v místě, kde se jeho příjezdová cesta napojovala na chodník. Zíral na mě. „Děláš si srandu.“

„Úplně jsem vyletěla. Vyrazila jsem ji. Křičela jsem na Cassie. Babička hulákala na mě. Cassie ječela, že mě nenávidí, a vyběhla nahoru. Pak babička zkolabovala.“

Rychle trhnul hlavou dozadu. „Cože?“

„Owene.“ Ruce mi vyletěly ke tvářím. „Babička má nádor na mozku.“

Okamžik na mě strnule hleděl, jako by zpracovával všechno, co jsem na něho hodila. Zamrkal, pak zaklel. „Kde je?“

„Babička? V posteli, odpočívá. Teď je jí dobře.“ Netrpělivě jsem se ohlédla přes rameno k oceánu. Obloha potemněla, s mlhou přicházela noc rychleji. „Myslím, že Cassie je na pláži.“

Owen zvedl hlavu a podíval se dál ulicí. Zamračil se. „Už tam tenhle týden byla?“

Zavrtěla jsem hlavou, balancovala jsem na špičkách. Srdce mi splašeně tlouklo.

„Tak si nemyslím, že by tam byla.“

„Jsi si jistý? Protože tam jsem vždycky chodila já, když jsem byla naštvaná. A jsme si hrozně podobné. A ještě nikdy na mě nebyla takhle naštvaná, myslím – bože, Owene –, nenávidí mě. Úplně jsem to posrala.“

„Hej, hej.“ Owen mě popadl za ramena. „Uklidni se. Zhluboka se nadechni. Najdeme ji.“

Dlouze a hluboce jsem se nadechla, až mi plíce hrozily vyskočit z hrudi.

„To je ono,“ řekl, když jsem vydechla. „Teď si to promyslíme. Jsem si jistý, že nešla daleko. Snažila ses k ní dostat myslí?“

Svižně jsem přikývla. „Nedokázala jsem ji vycítit; nevím proč.“ Bylo to poprvé za celý její život, co jsem se k ní snažila promluvit tím výjimečným způsobem, a ona mi neodpověděla.

Zvedl obočí. „Ona tě blokuje?“

„Doufám.“ Protože jsem nedokázala strávit jinou možnost.

„Dobře, pojďme zpátky k Mary a porozhlédneme se tam.“

„Dům už jsem zkontrolovala,“ řekla jsem.

„Tak bychom určitě měli zkontrolovat pláž.“

Oba jsme se podívali směrem k vodě a mně se zhoupl žaludek.

„Chceš…,“ ztichl, když jsem rychle zavrtěla hlavou. „Chceš, abych tam zaběhl a porozhlédl se tam?“

Přikývla jsem. „Ano, prosím.“ Vyletělo mi z pusy.

„Počkej tady.“ Rozběhl se. Nemohl být pryč déle než tři minuty, ale byly to nejdelší minuty v mém životě.

Owen přiběhl ulicí zpátky. Potkala jsem ho na chodníku před babiččiným domem.

„Není tam,“ řekl, sotva popadal dech.

„Díkybohu.“

Popadl mě za ruku. „Zkusíme se ještě jednou porozhlédnout v domě, třeba se vrátila. Pak bychom měli zavolat policii.“

Zkřivila jsem tvář. V očích mě pálily slzy. Bože, ať na to nedojde.

Prosím, buď uvnitř. Prosím, buď uvnitř.

Opakovala jsem si v hlavě modlitbu a ústa mi mezitím zaplnila kovová pachuť strachu.

Zastavili jme se v zádveří a podívali se nahoru na schodiště. „Říkala jsi, že když jsi ji naposledy viděla, vyběhla nahoru?“

Přikývla jsem.

„Slyšela jsi ji i potom? Cupitající nožky? Možná otevírání a zavírání dveří?“

Zavrtěla jsem hlavou.

„Tak začneme nahoře.“ Šel po schodech první, bral to po dvou. Běžela jsem, abych mu stačila, záchranná vesta mi poskakovala na ramenou.

„Když jsem se dívala do jejího pokoje, nebyla tam,“ zmínila jsem, když jsme stáli před Cassiinými dveřmi. „Bunny ležela tady, když jsem ji přišla zkontrolovat.“ Ukázala jsem na podlahu. „Bez Bunny nikdy nikam nechodí.“

Owen sledoval, jak rozplétám králičí uši. „Kde jsi byla, než jsi přišla nahoru?“

Zkroutila jsem Bunny ucho. „Dole. Já… ehm… babička upustila tác s čajem, uklízela jsem nepořádek.“

Přes tvář mu přelétl bolestný výraz. „A předtím?“

„Byla jsem s babičkou. Tehdy mi řekla o… o tom… však víš…“ Došla mi slova, tak jsem jen mávla rukou. Od křiku a pláče mě bolelo v krku. Žebra mi s každým nádechem stahovala záchranná vesta, byla úzká a škrtila mě. Pod ní jsem se potila. U linie vlasů mi perlil pot. Začala jsem dýchat mělce.

Owen mi rozepnul přezky vepředu. Ztěžka jsem si povzdychla.

„Lepší?“ zeptal se hlubokým a klidným hlasem.

„O moc. Díky.“

„Pověz mi o Mary.“ Třel mi nadloktí. Držel mě při zemi a soustředěnou. Dýchání se mi srovnalo a přestala se mi točit hlava.

„Řekla jsem jí, že vím, že je nemocná. Viděla jsem její barvy. Tehdy mi řekla o svém nádoru. Když jsem se zeptala, kolik jí zbývá času, požádala mě o vodu.“

„Šla jsi dolů?“

„Ano… ne!“ Podívala jsem se doprava a potom doleva a potom nahoru. Zajíkla jsem se.

Owen sledoval můj pohled. „Myslíš, že je na půdě?“

„Musí být! Když jsem šla babičce pro vodu, vytáhla jsem žebřík nahoru,“ vysvětlila jsem. Owen už ale otevíral poklop. Plácla jsem se do čela. „Jsem pitomá. Nemůžu uvěřit, že jsem se tam nepodívala.“

Rozložil žebřík. „Vzhledem k tomu, co jsi během posledních hodin zažila, si myslím, že tvoje přehlédnutí je pochopitelné. Podívám se.“ Vylezl po žebříku. „Hej, Cassie! Jsi tady?“

Z půdy se k nám snesl slabý šouravý zvuk. Dvě ručky se chytily žebříku a vynořila se Cassiina hlava. Její krásná, usmívající se tvář. Přes ramena jí v kaskádách spadaly dlouhé zlaté kadeře.

„Dobrej, pane Torresi.“

Prakticky jsem se štěstím roztekla do podlahy. „Co tam nahoře děláš?“

„Dívám se na fotky. Je tady spousta fotek tvojí mámy, když jsi byla malá. Je pěkná.“

Prsty jsem si pročísla vlasy. „Ano, byla pěkná.“

„Pojď se podívat.“ Mávnutím mě pozvala nahoru a zmizela nám z dohledu. Pod jejími kroky zaúpěl strop. Uvědomila jsem si, že stejný zvuk jsem slyšela i předtím, když jsem ji hledala.

Vylezla jsem na první příčku a podívala se na Owena.

„Jen jdi.“ Kývl směrem k půdě. „Zkontroluju Mary.“

„Děkuji.“

Políbil mě na čelo. Předala jsem mu Bunny a drápala se nahoru po žebříku. Záchranná vesta mi překážela, drhla, takže jsem se horní částí těla od žebříku odklonila a vyšplhala na půdu. Sehnutá jako hrbáč, abych se nepraštila hlavou o krov, jsem obcházela krabice a starý nábytek. Podkroví bylo cítit prachem a kuličkami proti molům a letitými novinami.

Cassie seděla v tureckém sedu u vzdálenější zdi. Přes nohy měla rozložené otevřené fotoalbum. Malé okénko nad hlavou dovnitř propouštělo tak akorát ubývajícího denního světla, aby na obrázky viděla.

Svezla jsem se na podlahu vedle ní.

Prsty mě svědily touhou dotknout se jí, proto jsem vzala do dlaně vlasy splývající jí na ramena. Chtěla jsem vidět její krásnou tvář.

„Na co se díváš?“ zeptala jsem se.

„Na obrázky tebe a tvojí mámy. Myslím, že jste v parku.“ Natočila album, abych se mohla podívat.

A tady jsem byla, nemohlo mi být víc než pět a naháněla jsem mámu na poli plném lučních květů. Ten den jsem si pamatovala. Nad kopcem, kudy se máma denně procházela, se vznášela květinová vůně. Snímek byl vyfocený zezadu, jak jsme běžely od fotografa, mého otce. Po zádech nám spadaly dlouhé platinové vlasy.

Na protější straně byl detail mámy, jak jí sedím na klíně. Usmívaly jsme se do foťáku. Já měla zářivě zelené oči, máma tmavě modré. Vypadala tak mladě.

„Vidíš, jak je tvoje máma pěkná?“ zeptala se Cassie.

„Je nádherná.“ Dotkla jsem se chladného povrchu fotky.

„Jak umřela?“

Sevřelo se mi srdce. „Byla to tragická nehoda,“ řekla jsem a ušetřila ji ošklivých detailů. Byla ještě pořád příliš malá.

„Chybí ti?“

„Strašně moc.“

Cassie mi položila ruku na koleno. „Mrzí mě, že ti umřela máma.“

„Mě taky.“ Podívala jsem se na Cassie. Úplně mě dostala. Ona utěšovala mě, když by to mělo být naopak.

Společně jsme si prohlížely album. Cassie mi pokládala otázky a já jsem jí na ně odpovídala, jak nejlépe jsem dovedla.

Jaká byla tvoje máma?

Úžasná. Milovala jsem ji.

Co ráda dělala?

Ráda se procházela po pláži. Hledala mušle.

Byla taky výjimečná?

Ano.

Co uměla?

To co ty, řekla jsem. Pak jsem jí pověděla, že mi ji každý den připomíná. A že ji miluju.

Fotky pocházely z časů, kdy se nám s rodiči žilo dobře, než táta ztratil práci. Než do našich životů přivedl alkohol a než svými slovy a házením viny za svoje nezdary na jiné zlomil mámu. Album končilo těsně před naším stěhováním do Kalifornie.

Cassie album zavřela a položila ho vedle sebe. V podkroví už byla příliš velká tma na to, abychom si mohly dál prohlížet fotky, ale nechtěla jsem tenhle náš okamžik přerušovat. Proto jsem taky nevstala a nerozsvítila.

„Děkuji za záchrannou vestu,“ zašeptala jsem.

Cassie ji zkoumala. Zapnula mi přezky. Silný tlak mi pevně sevřel hrudní koš. Zhluboka jsem se nadechla. Cassie po mně blýskla očima. „Je velká.“

„Jenom trochu,“ řekla jsem pevně. Taky mě trochu dusila, ačkoli byla o číslo větší. „Ale jestli se tak cítíš líp, nechám si ji na sobě.“

Odepnula vestu a sundala mi ji.

„Co to děláš?“

„Vracím ji panu Torresovi. Nesedí ti.“ Přitiskla si vestu na prsa.

Odhrnula jsem jí vlasy z tváře a upravila jí je na zádech. „Omlouvám se, že jsem křičela.“

Stiskla rty do úzké čárky a přikývla. Nepodívala se na mě, upřeně hleděla někam na nedokončenou dřevěnou podlahu. „Ztrapnila jsi mě. Ředitelka Harrisonová mě zase začínala mít ráda. Byla smutná a já jsem jí chtěla pomoct.“

Zatímco pro Jane jsem neměla přílišné pochopí – a jestliže všichni přežijeme tento týden, plánovala jsem zavolat na školní inspekci – cítila jsem se příšerně za to, jak jsem jednala s Cassie. „Mrzí mě, že jsem ti nenaslouchala a nedala ti příležitost to vysvětlit.“

Jedinou odpovědí mi bylo její zamrkání.

„Byla jsem naštvaná a vyděšená. Mámy se taky bojí. Bolí mě, když vidím, jak se k tobě chovají ostatní kvůli tvým… výjimečným schopnostem.“

Drbala nehtem do díry po suku v podlahovém prkně. „Ale můžu lidem pomáhat.“

„Já vím, že můžeš, ale,“ zhluboka jsem se nadechla, „někdy tím, že někomu pomůžeš, jinému ublížíš.“

Zvedla hlavu. „Proto už nikomu nečteš myšlenky?“

„Částečně.“

„Babička říká, že svoje dary nepoužíváš, protože tě děsí.“

„Máš štěstí, že tě babička cvičí. Já jsem se svoje schopnosti ovládat nenaučila.“

„Babička a tvoje máma tě necvičily?“ Cassie se na mě ohromeně podívala.

Zavrtěla jsem hlavou. „Můj táta to nedovolil.“

„Proč ne?“

Otevřela jsem pusu a hledala jsem slova, kterým by nejlépe porozuměla. „Myslím, že ho stejně jako tvoje přátele naše schopnosti děsily.“ Slzy mě pálily v očích. Buď z prachu, nebo z dávných výčitek. Možná z obojího.

Cassie mě pohladila po tvářích. „Mami, neplač. Možná tě budu umět naučit, co babička naučila mě.“

Vyrazila jsem ze sebe napůl pláč, napůl smích. „Víš co? Myslím, že se mi ten nápad líbí.“

Odhodila jsem vestu stranou a přitáhla si ji na klín. Její oblečení bylo cítit prachem, šimral mě v nose. Přece jen už tady nějakou dobu seděla.

Vrznul žebřík. Owen prostrčil otvorem hlavu a ramena. „Mary je vzhůru,“ řekl mi. „Ptá se po tobě.“

„Dobře. Budu hned dole.“

Zvedla jsem Cassie na nohy. „Jsi v pořádku?“

Přikývla. Políbila jsem ji na tvář. „Mám tě ráda, mořská vílo.“

Objala mě. „Taky tě mám ráda.“

„Hej, Cassie,“ řekl Owen. „Pojď dolů, udělám ti nějakou večeři.“

Cassie už pomalu odcházela.

„Chtěla bys po večeři zavolat Grace?“ Už to bylo několik dní a myslela jsem si, že by Cassie všechno ráda slyšela přímo od kamarádky. Cassie jí přece pomohla.

Energicky přikývla a znovu mě objala.

 

Owen vzal Cassie do přízemí, aby schrastili nějakou večeři, a já jsem zamířila za babičkou.

Do tváří se jí vrátila barva a v posteli seděla vzpřímeně. Převlékla se do noční košile. Kolem útlého těla měla pěkně urovnané pokrývky. Když jsem vešla do místnosti, odložila knihu, kterou si četla.

Jejích rtů se dotkl lehký úsměv a vyhladil jí vrásky kolem úst. „Konečně jsi našla Cassie?“

„Ano, díkybohu.“ Přitáhla jsem si k posteli babiččino oblíbené houpací křeslo. Když jsem se do něho posadila, zaúpělo stářím. Připomnělo mi to mámu.

Častokrát jsme se v něm v babiččině staré ložnici dlouho do noci společně houpaly. Jemné houpání židle a maminčino pobrukování mě uspávalo.

Babičce zajiskřily oči. Otřásla se jí ramena. „Pěkně tě obalamutila.“ Shledávala Cassiino zmizení zábavným kouskem.

„Na půdu jsem se měla podívat jako první,“ řekla jsem sebekriticky.

„Dneska ráno jsme si to tam užily. Moc se jí líbily fotky, především ty, na kterých jsi stejně stará jako ona.“

„Doma nemám žádná alba.“

„Pak je musíš snést dolů, aby si je mohla užívat. V obýváku je spousta místa na těch policích, co vyrobil Owen.“

Sundala si brýle na čtení a promnula si kořen nosu mezi palcem a ukazovákem. Dlouze si povzdechla.

Uběhlo až příliš mnoho let od doby, kdy jsme si s babičkou vzájemně otevřely svoje mysli. Instinkt mi velel, abych opustila ložnici a předstírala, že je zdravá, ale oběma nám utíkal čas. „Jak ti je… vzhledem k tomu… však víš?“ řekla jsem napjatě. Slova ze mě lezla jak z chlupaté deky.

Na okamžik zavřela oči. „Jsem unavená.“ Složila brýle a položila je na knihu. „Tenhle týden jsem zažila spoustu vzrušení.“

To bylo slabé slovo.

Posunula se na posteli výš. Když se uvelebovala, pohybovala se pomalu.

„Pomůžu ti.“ Začala jsem se zvedat.

„Seď, seď,“ odmávla mě.

„Máš hlad? Můžu ti přinést něco k jídlu?“

„Owen mi přinese večeři.“ Zatahala za deku a založila si ji pod hrudníkem.

„Co takhle vodu?“ Sklenici měla poloprázdnou. „Přinesu ti další.“ Zvedla jsem se z houpacího křesla.

„Molly. Sedni si.“

Poslušně jsem sebou pleskla zpátky do křesla.

Pozorně sledovala moji tvář. „Teď stojím jen o jedinou věc, o tvoji společnost.“

„Dobře,“ řekla jsem a složila ruce.

Sledovala, jak si kroutím prsty – nervózní zvyk, který ode mě pochytila Cassie. Já ho pochytila od mámy. „Vyvedla se ti schůzka s Ophelií?“ zeptala se babička.

Přikývla jsem, zdržela jsem se detailů, aby se o mě nebála. Nepřítomně jsem se houpala v křesle, dřevěná podlaha vrzala pod jeho vahou. V hlavě se mi jako mořské sklo omílané příbojem honilo tisíc otázek. Kolik času babičce zbývalo? Jak dlouho už byla nemocná? Proč mi to neřekla dřív? A proč se rozhodla nepodstupovat léčbu?

Měla jsem přijet domů dřív. Měla jsem ji navštěvovat častěji. Nikdy jsem neměla opustit domov.

„Mrzí mě to,“ řekla jsem prostě.

„A co, Molly, drahá?“

„Všechno.“ Chvěl se mi dech a zhoupl se mi žaludek. „Všechno.“

Babička se na mě dlouze zadívala smutným a unaveným pohledem. „Nedlužíš mi omluvu.“

Rozhodně jsem přikývla. „Dlužím.“ Otočila jsem se k oknu, Owen musel odhrnout závěsy. Hleděla jsem ven na šeřící se nebe. „Kde mám začít?“ zamumlala jsem.

Babička si povzdechla. „Co takhle na začátku?“

„Na začátku,“ zopakovala jsem šeptem. Polkla jsem náhlý nápor emocí a zhluboka se nadechla. „To odpoledne, kdy táta zabil mámu, jsem se učila u Owena doma. Zničehonic jsem pomyslela na mámu. Cítila jsem dotek na kůži a polibek. A pak už jsem necítila nic. Jenom nesmírnou prázdnotu, co mě vyděsila, takže jsem běžela domů. Tehdy jsem tě uviděla u schodů. Doběhla jsem do jejich ložnice a tam byla. Ležela tátovi v klíně s fialovými otisky prstů na krku. Zrovna ji zabil, babi. Přišla jsem pozdě. Vždycky jsem si myslela, že kdybych nebyla u Owena, nikdy by mámu nezabil. Nebo bych ho možná zastavila. Máma by tu s námi pořád byla.“

„Molly, Molly, Molly.“ Babička kroutila hlavou na polštáři ze strany na stranu. „Za Sheilinu smrt nemůžeš. Taky jsem byla doma, pamatuješ? A přesto moji dceru zabil.“ Zlomil se jí hlas.

„Ale je toho víc.“ Než ztratím odvahu, nedala jsem se. „Překvapila jsem tátu, když jsem se objevila. Upustil mámu. Doslova. Nechal ji spadnout na zem jako odhozenou panenku.“ Vztáhla jsem ruce k podlaze. „Překročil ji, jako by pro něho nic neznamenala, a šel po mně. Začal si vymýšlet výmluvy, že to byla nehoda a nechtěl to udělat. Pak se mu v očích objevil šílený výraz. Strašně se potil a obviňoval mě. Tvrdil, že za máminu smrt můžu já. Že jsem ho přinutila to udělat.

Bála jsem se, babičko, že jsem to doopravdy udělala. Než jsem si vůbec uvědomila, co dělám, vyslala jsem k němu nutkání. Řekla jsem mu, aby nás opustil.“

„Proto tak najednou odešel…“ zašeptala babička, když si to uvědomila.

Přesunula jsem se na postel a sedla si vedle ní. „Ano. A tehdy ho srazilo auto. To auto ho srazilo kvůli mně. Zabila jsem svého otce.“

Babička se natáhla přes prostěradlo, vyhledala moji ruku. Popadla jsem její a pevně ji sevřela.

„Tvoje nutkání už by tou dobou dávno vyprchalo, Molly. Nezabila jsi ho.“

„To říkal i Owen a já tomu chci věřit. Ale nebyl by tam, kdybych ho neposlala pryč.“

Babička napřímila hlavu. „Owen o tom ví?“

„Pověděla jsem mu to včera v noci. Tolik jsem se styděla.“

„Celou tu dobu sis to nechávala pro sebe. Proto jsi odjela, nemám pravdu?“

Přikývla jsem. „To a tenhle dům mě zneklidňovaly. Pokaždé, když jsem prošla kolem jejich ložnice, téhle ložnice,“ rozhlédla jsem se, „jsem viděla obraz mámy na tátově klíně. Mrzí mě, že jsem odjela, a mrzí mě, že jsem ti uzavřela svoji mysl.“

„Chudáčku.“ Poplácala mě po ruce. „Já jsem ti uzavřela mysl jako první. Nepamatuješ?“

Pomalu jsem přikývla. Uzavřely jsme si mysli navzájem. Tu moji zavřela vina, ale nechápala jsem babiččiny důvody.

„Proč jsi mě odstřihla ty?“

Vyprostila ruku z mého sevření a zkroutila pokrývku. „Té noci jsme všichni udělali věci, kterých litujeme.“

Zamrazilo mě. Něco v jejím tónu. „Co jsi udělala?“

Polkla. Zavrtěla hlavou.

„Podává se večeře,“ oznámil Owen, když vešel do místnosti. Nesl tác s jídlem.

„Perfektní načasování. Umírám hlady.“ Babička uhladila zmačkané povlečení.

Owen umístil tác babičce do klína a ta spráskla ruce. „Krásný chlap mi večeři do postele nepřinesl od… vlastně nikdy,“ škádlila Owena a mrkla na něho.

Uchechtl se a všimla jsem si, že se mu pokožka na lícních kostech zbarvuje do červena. „Na Maryině vaření je nejlepší,“ řekl mi přes rameno, „že v ledničce vždycky zůstanou zbytky.“

„Jehněčí je druhý den ještě lepší. Nemyslíš, Owene?“

„Jasně.“

Babička popadla kuchyňské náčiní, ale postrádala sílu zakrojit do masa. Nůž klouzal tam a zpátky bez efektu. Zvedla příbor z talíře a sevřela ho pevněji.

Owen něžně položil ruce na její. „S dovolením.“

„Jestliže na tom gentleman trvá…“

„Trvám.“ Vzal si příbor a nakrájel jídlo.

Byla slabá a bezmocná, skořápka nezávislé a energické ženy, kterou bývala kdysi. Odvrátila jsem pohled. Sledovat ji bylo příliš těžké. Už teď mi chyběla žena, kterou jsem znávala jako dítě.

Do oken se opřel další náraz větru. V mém nitru se usadil divný pocit. Babičce nezbývalo moc času. Nezbývaly jí měsíce ani týdny. Možná spíš jenom dny.

Jako mně.

Putovala jsem pohledem po místnosti a zastavila se u dveří, když jsem myšlenkami zalétla ke Cassie. Možná by nás velmi brzy mohla ztratit obě.

Nemohla jsem to dopustit.

Owen ucouvnul od postele a položil mi ruku na rameno. Když jsem k němu vzhlédla, tvářil se starostlivě. „Jsi v pořádku?“

Zamračila jsem se. „Nevím.“

„Běž se najíst. Dole máš talíř.“

Přikývla jsem a zvedla se ze židle. Neměla jsem sílu cokoliv namítat.

Rychle mě objal a pošeptal mi do ucha. „Zůstanu s Mary, než dojí.“

Znovu jsem přikývla a vyšla z místnosti.
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Středa, večer

 

Když jsem scházela dolů, bolelo mě celé tělo. Díky zábradlí jsem šla zpříma, ale jakmile jsem se ocitla dole, klesla jsem na poslední schod a opřela se čelem o kolena. Za hlavními dveřmi dopadal na verandu déšť. Rytmický vzorec mě ukonejšil a začala mi těžknout víčka, moje unavená mysl zalétla k babičce. Vycítila jsem, že její rakovina je v pokročilejším stádiu, než dává znát. Poslední dny se přemáhala, bavila přátele a učila Cassie. Nechtěla vypadat nebo jednat jako nemocná a umírající žena.

Podlaha na chodbě zavrzala a ovanul mě vzduch. Zvedla jsem hlavu. Naproti mně stála Cassie. Položila mi dlaně na tváře, byly teplé. „Proč máš smutné barvy?“

Rozhodovala jsem se, jestli jí mám říct o babičce, ale už tak se dost bála o mě. Nepotřebovala to vědět, ještě ne.

Obtočila jsem si kolem prstu jednu její kadeř spadající jí dopředu. „Je mi dobře, zlato. Jsem jen unavená.“

Poplácala mě po ramenou. „Potřebuješ si sníst večeři a jít do postele.“

Musela jsem se usmát. „Ano, paní.“ Pomalu jsem se postavila a všimla si u věšáku svojí tašky přes rameno. „Nezavoláme Grace?“

„Ano!“ zatleskala a vyskočila na špičky.

Popadla jsem tašku, vylovila telefon a znovu se posadila. Měla jsem dva zmeškané hovory a hlasovou zprávy od Jane. Ignorovala jsem je a zavolala na informace, abych získala číslo do nemocnice, ve které leží Grace.

„Haló?“ Alice Kalingová zvedla telefon v Gracině pokoji, na který mě přepojila operátorka z nemocnice.

„Alice, tady je Molly. Cassiina matka.“

Alice se stísněně zasmála. „Tohle je tak divné. Zrovna jsem zvedla telefon, abych vám zavolala.“

„Ředitelka Harrisonová mi řekla, že jste se mnou chtěla mluvit,“ začala jsem. Poškrábala jsem se ukazovákem na zátylku. „Jak je Grace?“

„Vzhledem k okolnostem mimořádně dobře. Nevěděli jsme,“ zarazila se a odkašlala si, „o té helmě jsme nevěděli. Cassie ji tak vyděsila, že si ji raději vzala. Kdyby ne…“ Zhluboka vydechla. V telefonu zachrastil zvuk vzduchu. „Omlouvám se.“

„Nemusíte se omlouvat. Chápu to.“

„Grace zítra pustí z nemocnice. Rentgeny hlavy byly negativní. V pondělí bude zpátky ve škole jen s několika odřeninami a modřinami a zářivě růžovou sádrou.“ Alice se přidušeně zasmála.

„To ráda slyším.“ Opřela jsem si loket o koleno a čelo o dlaň ruky.

„Molly, já…“

Alice ztichla a já jsem si představila, jak se zastavila uprostřed nemocniční místnosti, kde přecházela, a s úžasem pozorovala svoji dceru, která přežila nehodu.

„Nemusíte mi to říkat.“

„Ne, musím. Vaše dcera… Cassie Grace zachránila. Ona ji zachránila,“ zopakovala tiše hlasem ztěžklým emocemi. „Nedokážu pochopit, jak Cassie o té nehodě věděla, ale jsem vděčná, že to věděla. Máte velice nadanou dceru. U nás doma je vždycky vítaná. Grace chybí a já… myslím, že chápu, proč Cassie tak jednala. V tom věku je to obtížné. Nedokážete najít správná slova nebo nevíte, jak je sdělit. Lidé vám nenaslouchají nebo hůř – nevěří vám. Přísahám, Molly, že jestli Cassie znovu uvidí Graceinu budoucnost, budeme poslouchat.“

„Děkuji,“ řekla jsem napjatým šepotem a prstem si otřela pokožku pod každým okem. Cassie mě hladila po rameni. Chytila jsem ji za ruku a pevně jsem se jí držela.

„Je Cassie s vámi?“ zeptala se Alice. „Grace by ji chtěla pozdravit.“

„Je přímo tady.“ Rozloučila jsem se s Alicí a podala telefon Cassie.

Radostně vykřikla a odešla do obýváku. „Ahoj, Grace!“ Obcházela pohovku a povídaly si o všem od Owenových bláznivých obrovských psů až k jejím schopnostem jako Susie chef, protivnému úkolu, který musí odevzdat příští týden, a navrhování nových oblečků pro panenky.

Neměla jsem to srdce jí říct, že se možná v pondělí do staré školy nevrátí. Babička nás potřebovala.

Za mnou zavrzaly schody. Owen si sedl vedle mě a postavil tác na zem k našim nohám.

„Babička spí?“ zeptala jsem se.

„Jo.“

„Už jí moc času nezbývá.“

„Ne, to ne.“ Tón jeho hlasu pozbýval všech emocí. Znal ji odmalička. I na něho její smrt dolehne.

„Myslím, že to půjde rychle.“

Objal mě. „Nejspíš máš pravdu.“

Naši pozornost zaujala svým vysoko posazeným hihňáním Cassie. Usmála jsem se, byť se zavřenými ústy. „Zvládla to. Použila svoje schopnosti, aby někoho zachránila.“

Došlo mi, že babička měla pravdu: naučit Cassie využít svoje vidění jí umožňovalo soustředit se na ty předtuchy, co lidem pomáhají.

Potřebovala dobrý vzor, někoho, kdo se dokáže rozdat, aby lidem pomohl.

Owen mě pohladil po zádech. „Cassie je hodné děvče.“

„Kéž bych měla v jejím věku její sebevědomí.“

Naklonil hlavu a podíval se na mě. „To je vtipné. Já jsem zrovna myslel na pravý opak. Hrozně moc mi tě připomíná.“

Zvedl tác a postavil se. „Ohřeju ti jídlo. Pojď se najíst.“

 

Owen šel do kuchyně ohřát večeři. Vrátila jsem tašku na své místo na zemi u věšáku. Zavadila jsem o babiččin kabát.

Zírala jsem na něho a mlaskla jazykem. Mlaskla jsem desetkrát, než jsem ho sebrala a podržela na délku paže. Instinkt mi napovídal, abych ho nechala tady, abych se šatníku v chodbě vyhýbala. Že ho babička později uklidí.

Přesto jsem si to dlouhými kroky namířila dál chodbou.

Když jsem hledala Cassie, už jsem do něho nakoukla. Nikdo mě nestrčil dovnitř a nezamkl dveře. Pomyslela jsem na Cassie, na její statečnost a odhodlání, se kterými se navzdory strachu potýká s událostmi tohoto týdne. Trhnutím jsem otevřela dveře, pověsila kabát na věšák a zastrčila ho mezi pršiplášť a hrubý svetr. Tehdy jsem si všimla namontovaného světla na stropě.

Zašmátrala jsem rukou na stěně a pod rukávem kabátu jsem našla vypínač. Šatník zaplavilo světlo z LED osvětlení. Už tady nikdy nebude tma.

Nepřítomně jsem drbala kliku palcem. Prozkoumala jsem ji. Nebyl tam zámek.

Vešla jsem do šatníku a zavřela za sebou dveře. Pod prsy mi vyrašil pot a zamrazilo mě. Ale stěny se k sobě nepřibližovaly. Nebyla tady černočerná tma. Nepanikařila jsem, protože jsem mohla kdykoli vylézt.

Podlomily se mi nohy. Sklouzla jsem na podlahu a rozesmála se.

„Molly?“ slyšela jsem, jak mě Owen volá, i když dveře jeho hlas tlumily.

Smích se změnil v pláč. Musel si myslet, že jsem blázen.

Pod nohama jsem ucítila vibrace podlahy. Venku zašustily boty. Klouby lehce kleply na dveře.

„Molly? Jsi tam?“

„Ano.“ Setřela jsem si mokré stopy z tváří.

Otevřel dveře. Já jsem vzhlédla, on sklonil hlavu. Cítila jsem se trapně a usmála se na něho. Zvedl obočí. „Co děláš?“ klekl si.

„Dal jsi sem světlo.“

Přikývl.

„Na dveřích není zámek.“

Zavrtěl hlavou.

Úlevou jsem si oddechla. „Děkuju.“

Něco mezi námi proběhlo. Jakési porozumění. Naklonil hlavu a pak se na mě znovu podíval. „Nemáš zač.“

„Oba jste s babičkou dokázali, že mi tenhle dům připadá jako domov.“ Domov, kterým měl být.

„To je dobře. Mary to tak chtěla.“ Zářivě se usmál. „A já taky.“

„Proč jsi ve skříni?“ zeptala se Cassie, která se postavila za Owena. Dala si pěsti v bok a zamračila se. „Hraješ snad na schovku beze mě?“

Odfrkla jsem si. A od srdce se rozesmála.

Owen vzal Cassie a posadil si ji na klín. Zlechtal ji.

Cassie křičela a kopala nohama. Její chechtavý a zvonivý smích mi zaplnil srdce a hřál mě na duši, jak to dokáže jen dcera. Sledovala jsem je spolu a napadlo mě, že Owen bude jednou skvělý táta.

Opřela jsem si hlavu o stěnu, srdce mi ztěžklo melancholií a výčitkami. Nebudu matkou jeho dítěte.

Ale možná by mohl zvážit, že se stane otcem toho mého.

 

Snědli jsme si s Owenem večeři, zatímco Cassie sledovala televizi. Pak jsem jí pomohla nachystat se do postele. Owen jí a Bunny přečetl pohádku – na žádost Cassie. Sledovala jsem je ode dveří a ucítila něco zvláštního. K mojí mateřské stránce promlouvalo, jak to Cassie k Owenovi táhlo. Nikdy jsem ji neviděla, že by si nějakého dospělého oblíbila takhle rychle.

To samé Owen. Vypadal v její společnosti uvolněně. Jednání s dětmi mu nebylo cizí. Myslela jsem na čas, který strávil prací pro sirotčinec v Mexiku. Myslela jsem na Enriqueho. Jak ho Owen miloval a pak ztratil.

Přiměla jsem se odejít a zajít za babičkou. Spala ve světle hořčičně zbarvené auře a osvětlení z ulice, co se odráželo od nízkých mraků. Zatáhla jsem závěsy, urovnala jí přikrývku a držela ji za ruku. Byla studená. Místností se neslo její jemné chrápání. Políbila jsem ji na čelo a opustila ložnici.

Dole jsem zapálila oheň. Owen došel chvíli poté a svalil se do babiččina oblíbeného křesla. Na klín mu vyskočil Frankie.

„Cassie už spí?“ zeptala jsem se a nalila mu skleničku skotské.

„Ještě ne. Dal jsem jí baterku. Čte Bunny pod peřinou.“ Hladil kočku, co se mu válela na džínách.

„Zajdu tam za chvilku a popřeju jí dobrou noc.“ Zavřela jsem lahev. „V kolik ráno odjíždíš?“

„Časně.“ Zívl a promnul si tvář. „Brzy musím jít domů a připravit se. Na jednom školení přednáším.“

„S Cassie ráno pustíme psy.“ Podala jsem Owenovi skotskou. Roztřásla se mi ruka, kostky ledu zachrastily.

Vzhlédl. „Pro koho to je?“

„Pro tebe. Byl to dlouhý den.“

„Kde máš ty?“ vzal si sklenku. „Potřebuješ ji víc než já.“

Zavrtěla jsem hlavou. „Jsem v pohodě.“

Usrkl si skotské. Promnula jsem si ruce. Pravé obočí mu vystřelilo nad obroučky brýlí. „Co je?“ zeptal se a znovu se napil.

Sepjala jsem ruce pevně k sobě a zhluboka se nadechla. „Chci, abys adoptoval Cassie.“

 

===

 

Kapitola 26

 

 

Středa, noc

 

Owenovi zaskočila skotská. Rozkašlal se. Frankie mu seskočil z klína a vyběhl z místnosti.

„Cože?“ zasípal. Znova si odkašlal.

Měla jsem počkat, až polkne.

„Jestli umřu, adoptuješ Cassie?“

Obličej se mu zatvrdil. Nějakou dobu se mi díval do očí. V krbu šlehaly plameny. Světlo ohně mu poblikávalo v šedých očích. „Co se stalo s nevzdáváním se? Změnila jsi názor?“

„Ne, samozřejmě že ne,“ odpověděla jsem rychle. „Ale babička je hlavní opatrovník ve vůli, kterou mi sepisuje Dave, a já to musím změnit. Nikoho jiného, kdo by připadal v úvahu, nemám.“

Owen zvedl obličej ke stropu. „Bože, Molly. To je mi líto.“ Prohrábl si vlasy rukou. Konečky mu zůstaly stát. „Vyděsila jsi mě, to je všechno.“

„Taky jsem vyděšená,“ přiznala jsem. „Ale v tomhle musím být realista. Když je babička tolik nemocná, nemůžu ji nechat samotnou a ona tenhle dům neopustí.“ Byl to její domov a chtěla zůstat tady, ne v domově s pečovatelskou službou ani v mém podnájmu. Začínalo mi docházet, proč vrazila tolik peněz do přestavby. Věděla, že už nebude na světě o mnoho déle, ale po ten čas, který jí ještě zbývá, chtěla, abych se tady s ní cítila dobře. A pak chtěla, abych se tady cítila natolik dobře, abych, až ho zdědím, tady zůstala natrvalo. Ten dům milovala.

„Nemůžu odjet z Pacific Grove do pátku, jak jsem si plánovala. A pátek je…“

„… poslední den cyklu. Myslíš, že Cassiiny noční můry přestanou a předtucha skončí, jestliže se vyhneš vodě a přežiješ pátek?“ Jak mluvil, odložil sklenku na boční stolek. Postavil se.

„Doufám,“ odpověděla jsem a sledovala ho pohledem. Nemohla jsem se dočkat, až bude tenhle týden za námi. Babička mě potřebovala. Cassie mě potřebovala.

A já potřebovala Owena.

Ta myšlenka mi probleskla unavenou myslí. Po letech, kdy jsem musela všechno dělat sama a být sama, jsem toužila po něčí podpoře. Po jeho podpoře.

„Taky nemůžu nic riskovat,“ vysvětlila jsem. „Jestli nějakou šílenou náhodou skončím na pláži a utopím se, bude Cassie potřebovat někoho, kdo se o ni postará. Jako pojistku tam mám napsanou Phoebe. Vím, že by udělala všechno, co je v jejích silách, aby Cassie poskytla šťastné a stabilní zázemí, ale už tak toho má nad hlavu. Cassie tě má ráda a zdá se, že i ty máš rád ji. Moc se mi líbí, když vás spolu vidím.“ Tak moc, že jsem si zoufala, že tady nebudu, abych je mohla vídat společně.

„Vím, že žádám o hodně. Vzít si dítě je obrovská zodpovědnost, takže si to promysli. Ale nerozmýšlej dlouho. Daveovi to musím říct zítra odpoledne, ale mohl bys moji žádost alespoň zvážit? Cassie je skvělé děvče a většinou bývá klidná a vyrovnaná. Čas od času jí budeš muset pomoct s domácím úkolem a ukázat se na školní akci.

A navíc,“ zarazila jsem se, abych nasbírala odvahu k tomu, co jsem mu skutečně chtěla říct, „bys jí byl dokonalým otcem.“

„Vážně?“ zeptal se užasle.

„Jsi laskavý a dokážeš se obětovat a máš trpělivost. Tedy většinou.“ Koutku mých úst se dotkl škádlivý úsměv. „A taky máš lásky na rozdávání,“ dodala jsem. Pomyslela jsem na Enriqueho a celým srdcem jsem si přála, aby trochu té lásky věnoval i Cassie. Jestliže by se mi něco stalo, nechtěla bych, aby vyrůstala v nejistotě, jestli je, či není milovaná. Můj otec nebyl schopný mě milovat tak, jak by otec milovat měl. Nechtěla jsem, aby to Cassie zažila.

Pevně jsem ho chytila za obě ruce a přitiskla si je k hrudi na místo, kde mám srdce. „Kdyby byla moje situace jiná,“ pokračovala jsem vášnivým šepotem, zoufale jsem potřebovala, aby tomu rozuměl, „chtěla bych, abys byl otcem mých dětí.“

„Molly.“ Opřel si čelo o moje. „Ty mě zabíjíš.“

„Prosím, řekni ano.“ Pustila jsem jeho ruce a objala ho kolem krku. „Prosím.“

Owen mi zabořil prsty do vlasů, naše čela se nepřestávala dotýkat. Nějakou dobu jsme tak stáli, nehýbali se, prostě jsme se dělili o vzduch mezi námi.

Po dlouhé době pak polkl. Pod konečky prstů jsem cítila, jak se mu pohnul krk. Pošeptal mi: „Ano.“

„Ano?“ Lehce jsem se odtáhla. Vyhledala jsem ho očima. „Staneš se jejím opatrovníkem?“

„Kdysi jsem si myslel, že se vezmeme. Řekl jsem ti to, pamatuješ?“

Přikývla jsem. „Pamatuju.“

„Cassie je tvoje dcera, Molly. Už jen kvůli tomu na ni dohlédnu.“

„Děkuju.“ Držela jsem ho za zápěstí. „Moc ti děkuju.“

Vzal mě do náruče a políbil mě na čelo. „Postarám se i o babičku,“ vdechl mi do vlasů.

Bože, byl úžasný. Pevně jsem zavřela oči a stejně pevně jsem jej objala. Naslouchala jsem pravidelnému rytmu jeho srdce a netušila, jak jsem od něho kdy mohla odejít a říct mu, že ho nemiluju.

Protože jsem ho milovala. Strašně moc.

 

Owen vystoupil z našeho objetí. Hned jsem cítila, že se stáhl a nálada mu o několik stupňů poklesla. Promnul si tvář a zvedl skotskou.

„Co se stalo?“

Zavrtěl hlavou a soustředil se na tekutinu, jíž kroužil. „Nic. Zmínila ses, že chceš dát Cassie dobrou noc. Půjdu umýt nádobí.“ Došel ke dřezu a postavil sklenku skotské stranou. Tváří ke kuchyňské lince se pevně chytil jejího okraje a sklonil hlavu. Bojovala jsem s nutkáním jít k němu, protože jsem mu nemohla říct, že všechno bude v pořádku. Neměla jsem nejmenší tušení, co se stane mezi tímto okamžikem a páteční půlnocí. Otočila jsem se a vyšla nahoru.

Pod tlustou přikrývkou jsem našla rozsvícenou baterku a spící dceru. Vypnula jsem světlo, položila ho i s knihou na noční stolek a urovnala Cassie přikrývku pod bradu. Světlo z noční lampičky ozařovalo jemné linie její tváře. Obkroužila jsem je – vystouplý nosík, oblinu čelisti i výčnělek brady – a každý důlek a záhyb jsem si zapsala do paměti. Pak jsem vyslala tichou modlitbu, aby se mi dostalo požehnání a já mohla vidět svoji dceru vyrůstat v nádhernou ženu, o které jsem věděla, že se jí stane.

„Dobrou noc, Cassie.“ Sehnula jsem se a políbila ji na líčko, pak jsem odešla.

Owen na mě čekal u paty schodiště. Když jsem uviděla jeho zasmušilý výraz, zaváhala jsem. Díval se, jak k němu sestupuju.

Zastavila jsem se dva schody nad ním, oči jsme měli ve stejné úrovni. Ty jeho za červenými obroučkami vyhledaly moje.

„Owene?“ zeptala jsem se znepokojeně. „Co tě trápí?“

Chytil se zábradlí hned vedle mojí ruky, takže se ještě o pár centimetrů přiblížil. „Nechci tě ztratit.“

Sklonila jsem hlavu. „To vím.“

„Už jsem tě jednou ztratil a odmítám tě ztratit znovu.“

Vystoupil na první schod, takže jsem musela zaklonit hlavu, abych na něho viděla. V šedých očích se mu zablesklo odhodlání a zvýraznilo modré tečky v nich. Dívat se do nich bylo jako pozorovat modrou oblohu prosvítající skrze mraky po bouři.

„Mám plán,“ řekl.

„Plán?“ zeptala jsem se opatrně.

„Jmenuje se ‚nespustit Molly z dohledu‘.“

„Jakže?“

Vzal mě za ruku. „Já to vidím tak, že jestliže překonáš pátek, máš vyhráno. Od teď až do té doby se musíme ujistit, že s tebou pořád někdo bude. Pomůžeme ti držet se daleko od vody. Taky budeš méně náchylná či v pokušení,“ varoval mě pohledem, „jít na pláž.

Zítra můžeš být s Phoebe,“ navrhl. „Zavolej Sadie, aby zůstala s Mary, zatímco půjdeš za Davem, a domluv se s Phoebe, aby šla s tebou. Nebo ještě lépe, aby řídila.

A dnes v noci,“ naklonil se blíž, „s tebou zůstanu já.“

Prudce jsem se nadechla. „Owene.“ Začala jsem vrtět hlavou.

„Pozvi mě nahoru, Molly.“ Přejel rty přes moje. „Dovol mi zůstat. Dovol mi udržet tě v bezpečí.“

Znovu mě políbil a tentokrát jsem mu polibek směle oplatila. Objala jsem ho přes rameno a prsty obkroužila okraj límečku.

„Molly,“ vydechl proti mým ústům. „Řekni ano.“

Chtěl zůstat a chtěl mě udržet v bezpečí. Kdybych pátek nepřežila, chránil by moji rodinu. A miloval mě.

A stejně tak důležité bylo, že i já milovala jeho.

Jak bych mohla odmítnout?

„Ano.“ Políbila jsem ho a moje mysl vykřikla úlevou. Nebyla jsem na ten boj o život sama.

„Ano,“ zopakovala jsem a prohloubila polibek. Už mě moc unavovalo být na všechno sama a osamělá.

Owen zasténal a zvedl hlavu. Naše pohledy se setkaly a sevřel mi prsty. Chtěla jsem s ním dnes v noci být, stejně jako to chtěl on. Beze slov jsem jej s bušícím srdcem následovala na třesoucích se nohou nahoru.

Uvnitř ložnice jsme se k sobě otočili. Uvelebila jsem se obličejem u jeho krku, měl teplou pokožku, voněl jako vzduch venku a šeptal moje jméno. Zalétla jsem pohledem do chodby. „Cassie…“

„… se nikdy nedozví, že jsem tu vůbec byl.“

Ale byl tady, se mnou.

Šedé oči s modrými tečkami zářily, když se střetly s mými zelenými. Přivinula jsem se k němu těsněji. „Polib mě.“

Aniž by ze mě spouštěl zrak, zavřel a zamkl dveře. Pak mě políbil. Rychle jsme se cestou přes místnost zbavili oblečení. Na noční stolek pohodil kondom a potom jsme dopadli do postele.

Na lícních kostech se mu odrážela kalná záře z arkýřového okna a zostřovala mu rysy. Zapřel se na předloktích podél mojí hlavy a políbil ono citlivé místo, kde se střetává čelist a ucho. Jeho žhnoucí oči v přítmí vyhledaly moje. Usmál se. „Ahoj.“

Úsměv jsem mu opětovala. „Ahoj.“ Navzdory jeho váze, která na mně spočívala, jsem se v jeho lásce vznášela.

Konečky prstů obkroužil linie mojí tváře, ruka se mu třásla a výraz zvážněl. Rozbušilo se mi srdce a položila jsem mu ruku na tvář. „Co se děje?“

„Já jenom…,“ zaváhal, do hlasu se mu vloudila zranitelnost. Lehce se zamračil a položil mi ruku na srdce. „Cítíš to? Nás?“

Chtěla jsem mu být co nejblíž a přála si, aby dnešní noc nikdy neskončila. „Ano,“ vydechla jsem souhlasně, pročísla mu rukou vlasy a přitáhla si jeho obličej blíž.

„Dobře, protože tohle jsme my. Pro nás dva to vždycky bylo takhle.“

A mně tenhle pocit scházel – my, společně, propleteni.

Ruce klouzaly všude, rty je následovaly a my si znovu připomněli každou citlivou křivku. Potom už se přese mě natáhl ke stolku – uslyšela jsem trhání a šustění folie – a pak už se ve mně pohyboval.

Zuby mi přejel po uchu, prsty zaryl do jemné pokožky boku. „Společně, Molly. Jsme v tom společně a společně budeme pokračovat.“

Držela jsem si ho blízko a tiše se modlila. Chtěla jsem víc času, chtěla jsem žít i po pátku. Protože jsem chtěla to, co Owen. Dát nám další šanci.

 

Když Owen odešel domů přichystat se na konferenci, bylo půl dvanácté. Musel vstávat ve čtyři a před pátou se vydat na cestu. Cesty do San Jose budou plné aut.

Slíbila jsem mu, že ráno ze všeho nejdřív zavolám Phoebe, zamkla jsem za ním a prošla zbytek domu, zhasnula světla a zkontrolovala dveře. Pak jsem znovu zamířila za Cassie.

Pod pokrývkou se posunula a zamumlala: „Sedni. Zůstaň. K noze,“ zdálo se jí o psích povelech, které s ní přes den probíral Owen.

Urovnala jsem jí přikrývku a políbila na čelo.

„Dobrou, mami,“ zamumlala ze spánku.

„Dobrou noc, Cassie,“ zašeptala jsem a vyšla z místnosti.

Než abych šla k sobě do postele, vklouzla jsem k babičce do ložnice a natáhla se vedle ní, jako jsem to dělávala, když jsem byla malá. Mluvily jsme o školních výletech do akvária nebo o skle, které jsem toho dne objevila na pláži. Vždycky chtěla vědět, co jsme s Phoebe celý den prováděly, a pokaždé mě nějak přesvědčila, abych se přiznala k nejnovější bláznivině. Uplácela mě výletem do Ghirardelliho zmrzlinářství a čokoládovny. Pak mi předčítala.

Ale dnešní noc byla jiná. Babička spala a umírala. Chtěla jsem být s ní.

Sledovala jsem, jak spí, a vklouzla rukou pod její. Pohnula se a sevřela mě prsty. Než jsem ztratila odvahu, než si uvědomila, že jsem s ní, natáhla jsem se po její mysli. Jen letmý dotyk, jako když jsem klepala na Cassiiny dveře, myslela jsem na to, že spí, a nechtěla ji vyrušovat.

Ale nezáleželo na tom, jak tiše jsem našlapovala. Babička měla opět vysoko zdvižené bariéry. Odrazila jsem se od nich zpátky do svojí hlavy.

Otevřela jsem oči, ve tmě místnosti zazářilo jejich bělmo.

„Promiň.“ Napadnout mysl bez svolení dotyčného bylo horší než si číst v něčím deníku, alespoň dle mámy.

Zavrtěla hlavou. „Neomlouvej se.“ Pak zívla.

„Jsem tak unavená, že nemůžu spát,“ zamumlala. Pak se přetočila a rozsvítila lampičku u postele. Pohybovala se pomalu a uvážlivě, jako kdyby na zvednutí ruky musela vynaložit velké úsilí. Položila se zpátky na záda a přitáhla si k břichu knihu. „Čti mi.“

Vzala jsem knihu, sborník duchovních básní a pojednání. Seshora na mě vykoukla duhově zbarvená vlněná stuha. Otevřela jsem označenou stránku a zkusmo se dotkla vlny, protože jsem téměř čekala, že se pod mým dotykem rozpadne. Její okraje se třepily a rozplétaly. Vzadu z hrdla jsem vyloudila tichý zvuk. „Pořád to máš.“ Ze zbytků babiččiny příze je dělávala máma.

„Nechala jsem si je všechny.“ Babička zvedla ruku, trhla sebou bolestí a ukázala ke komodě. „V horním šuplíku v červené krabici od bot. Je zábavné si je prohlížet.“ Povzdechla si. „Přečteš mi něco?“

Rychle jsem se zvedla do sedu. „Chceš vodu?“ zeptala jsem se, než jsem začala. „Nebo nějaký prášek?“

Zavrtěla hlavou. „Jenom čti, prosím.“

„Dobře.“ A tak jsem začala.

O několik stránek později jsem musela usnout, protože jsem zničehonic otevřela oči a zaostřila na strop. Najednou jsem byla zcela probuzená. Kniha, kterou jsem četla, mi ležela rozevřená na hrudníku. Vedle mě podřimovala babička. Déšť ustal a vítr se zklidnil.

Podhlédla jsem na hodiny a zamračila se, 3:01. Každá buňka v těle mi okamžitě přešla do pohotovosti. Na maximální výkon, jako kdybych vypila tucet káv a uběhla maraton. Proč jsem byla vzhůru?

Srdce mi bušilo a začala jsem kmitat nohama, které mi visely přes okraj postele. Pociťovala jsem úzkost a nervozitu, jako když jsem Cassie vysadila ve škole a sledovala, jak kolem svých vrstevníků kráčí se skloněnou hlavou, aby se vyhnula probodávajícím a ostražitým pohledům.

Myšlenky na Cassie s sebou přinesly i nepřekonatelné nutkání jít ji zkontrolovat. Když jsem se zvedala z postele, bylo to nutkání ještě silnější. Musela jsem zkontrolovat svoji dceru.

Něco nebylo v pořádku.

 

===

 

Kapitola 27

 

 

Čtvrtek, před úsvitem

 

V Cassiině pokoji bylo děsivě ticho a až příliš velká tma. Žárovka v nočním světýlku se spálila. Žaluziemi v okně se z venku přikrádalo mdlé světlo z pouličního osvětlení, osvětlovalo Cassiinu siluetu. Seděla vzpřímeně uprostřed postele.

„Cass?“ zašeptala jsem.

Neodpověděla, ale skopla přikrývku.

Rozsvítila jsem světlo na nočním stolku. „Zlato, proč jsi vzhůru… proboha!“

Cassie si svírala hrdlo, zanechávala na něm tenké červené linky. Pusu měla otevřenou a oči vyvalené. Byly skelné, neviděly a nevydávala ani hlásek.

Vypadala, jako by se topila. Ona se topila!

„Cassidy!“ zakřičela jsem. „Dýchej!“

Škrábala si krk a nohama šlapala pod peřinou. Odtáhla jsem jí ruce a vzala její obličej do dlaní. „Je to jenom zlý sen. Dýchej, broučku. DÝCHEJ!“ Z plic mi vystřelilo nutkání.

Zamrkala. Panenky se jí smrskly do malých černých teček a zaostřila pohled na moje ústa.

„Můžeš dýchat. Je to jenom sen. Prosím dýchej.“

Pevně mě chytila za zápěstí a nadechla se. Dlouze a hluboce, ten zvuk byl suchý a chraplavý.

„ZNOVU!“ přikázala jsem jí.

Nasála další vzduch. Při vdechování prohnula záda, a když vydechovala, svěsila ramena. Když se znovu nadechla, výraz v její tváři se změnil, protože si začínala uvědomovat okolí a co se s ní děje. Skelné oči se zaleskly a zkroutila ústa.

Bez čaje se jí vrátily noční můry a jako u předchozích vidění odeznívaly ještě po probuzení. Jenomže tohle nebyla migréna nebo bolavá noha. Cassie přestala dýchat. Mohla umřít, a to byl zřejmě důvod, proč jí babička vůbec dávala ten čaj. Žádný div, že pro ni bylo nebezpečné ho nepít.

Myslela jsem na Cassie svírající si hrdlo a rostla ve mně vina. Jak to že mě nenapadlo, že by se to mohlo stát?

Začala se třást. Slzy jí stékaly po tvářích, zanechávaly jí na noční košili mokré kaňky. Chvěly se jí rty. „Mami?“ plakala. „Já se bojím.“

Byla jsem vyděšená. Vytáhla jsem ji z postele a posadila si ji do klína. Houpaly jsme se na podlaze. „Je mi to líto,“ mumlala jsem jí do ucha. „Je mi to moc líto.“

Uplynulo dvacet minut, než Cassie přestala plakat. Uvažovala jsem nad čajovou směsí v přízemí. Ale teď už by to k ničemu nebylo. Noční můru dneska už měla. Mléko byla lepší volba. Dám jí sklenici a pak se spolu můžeme dívat na televizi, dokud neusneme na pohovce stejně jako během mnoha nocí za poslední tři měsíce. Zítra večer, kdy by měla naposledy snít o předtuše týkající se mě, jí čaj dám. Riziko jí ho nedat bylo moc vysoké, stejně jako riziko nesplnit předpověď. Neměla jsem žádný důkaz, který by mi zaručoval, že když se v pátek vyhnu vodě, můžu výsledek předtuchy změnit nebo třeba její splnění alespoň oddálit. Jestliže se mi povede to druhé, čím déle se mi bude dařit ho odkládat, tím víc nocí budu muset podávat Cassie čaj. Bože chraň, abych jí ho někdy zapomněla dát.

Neudržela jsem oči otevřené. Pevně jsem držela Cassie a vstřebávala, co se musí udělat. Grace nehodu přežila bez rozsáhlého poranění hlavy, protože měla novou přilbu, ale auto ji přesto srazilo. A až po nehodě Cassiiny noční můry o Grace přestaly. S Ethanem a houpačkou to bylo stejné. Noční můry s ním ustaly, jakmile si zlomil nohu.

To znamenalo jediné.

Musela jsem se topit. Byl to jediný způsob, jak zastavit Cassiiny noční můry o mně.

Odhrnula jsem jí vlasy z obličeje. „Zlato, podívej se na mě. Teď ti řeknu něco velice důležitého a potřebuju, abys mě poslouchala.“

Zvedla bradu, zadržela vzlyk a škytla.

„Lidi přežívají topení se, takže musím vymyslet, co mi pomůže přežít.“

Chraplavě se nadechla, mlaskla spodním rtem a otočila se mi v klíně. Na kolenou se zvedla a silně mě objala. „Chci ti pomoct. Necháš mě ti pomoct?“

„Ano. Budeme nad tím přemýšlet spolu. Je to dobrý plán?“

Cassie přikývla. Držela jsem si pěsti, abych měla vlastní verzi přilby na kolo a vyšla z toho nedotčená. Nebo v mém případě živá.

 

Po zbytek noci jsme toho s Cassie moc nenaspaly. Tulily jsme se v posteli, šeptaly si možné plány od sehnání další záchranné vesty po zamčení všech oken a dveří, aby mě udržely uvnitř. Neměla jsem v plánu potloukat se někde kolem pláže, ale pořád jsem uvažovala nad tím, jak se octnu ve vodě. V hlavě mi protékaly různé scénáře jako písek mezi prsty a zvažovala jsem pravděpodobnost každého z nich od možnosti, že je babička náměsíčná a v noci odejde z domu, až k tomu, že vyjedu autem ze silnice.

Když Cassie konečně usnula, po těle se mi jako teplá deka rozprostřel pocit smíření. Ačkoli jsem doufala, že poblíž bude někdo, kdo mě zachrání a resuscituje, existovala šance, že ať už k tonutí dojde kdekoli a jakkoli, budu sama.

Okolo pěti mi zavibrovala zpráva od Owena.

Napiš mi, až vstaneš. Potřebuju vědět, že jsi v pořádku.

Venku za oknem jsem slyšela hřmění zahřívajícího se motoru auta. Owen odjížděl.

Na pažích mi naskákala husí kůže. Chtěla jsem křičet úlevou nad jeho odhodláním dostat mě přes pátek bez úhony a taky se mi chtělo plakat zármutkem. Nemohla jsem dopustit, aby jeho plán fungoval. Netopit se znamenalo pro Cassie příliš velké riziko.

Zavibrovala další zpráva.

Zmákneme to, lízátko. Společně. Dobře?

Když jsem uviděla svoji přezdívku na displeji mobilu, musela jsem se pousmát. Ale srdce mi rychle ztěžklo. Owen by mě mohl znovu ztratit a po těch letech jsem si musela přiznat, že ani já jsem nechtěla ztratit jeho. Mohli bychom skutečně zapracovat na mých obavách o jeho bezpečí v mojí přítomnosti? Mohla bych se naučit ovládat svoje schopnosti, jako se to učila Cassie? Nebo by vždycky existovala možnost, že ztratím kontrolu jako alkoholik v blízkosti alkoholu a vystřelím nutkání, které Owena ohrozí na životě?

Možná nikdy nedostanu šanci to zjistit.

Odeslala jsem odpověď.

Dobře.

Ale přinejmenším jsem mohla doufat.

A s tou myšlenkou jsem mu poslala další.

Určitě. Společně.

Přetočila jsem se na bok a přitiskla se ke Cassiině drobné postavě. Owen zatúroval motor a potom odjel. Zvuk auta zeslaboval až do ticha a moje srdce bral s sebou.

O několik hodin později jsem sešla dolů připravit snídani. Zatímco se vařila ovesná kaše, zavolala jsem Phoebe. Zvedla to po prvním zazvonění. V pozadí plakala Danica. Z jiné místnosti vyřvával dětský pořad s vysoko posazenými hlasy typickými pro kreslené filmy.

„Budeš dneska doma?“ zeptala jsem se, když mě pozdravila.

Odfrkla si. „A kdy nejsem? Jsem otrok mimoňů, co tu žijou. Prosím tě, řekni mi, že mě přijdeš z toho blázince vysvobodit.“

„Vlastně jsem doufala, že bys ty mohla přijít sem. Babička se necítí dobře a já bych tě ráda viděla. Odpoledne musím něco rychle zařídit, ale možná bychom předtím mohli zajít do akvária.“ Výlet Cassie rozptýlí, aby nemyslela na zítřek.

Phoebe zakřičela na Kurta a já jsem si odtáhla telefon od ucha, dokud se nevrátila k hovoru se mnou. Rozzlobeně zavrčela. „Ten kluk…,“ zanaříkala. „Ano, to zní skvěle. V kolik?“

Ovesná kaše přetekla, skočila jsem k hrnci. „V deset?“ navrhla jsem a vypnula sporák. Přesunula jsem hrnec na jiný hořák.

„Paráda. Tak se uvidíme,“ souhlasila.

Po telefonátu jsem nachystala tác s ovesnou kaší, džusem a čajem a zanesla babičce snídani nahoru. Zrovna se vracela z koupelny. Postavila jsem tác na komodu a spěchala jí pomoct.

„Proč jsi vstala z postele?“

Odehnala mě mávnutím. „To se stará ženská nemůže bez obskakování ani vyčurat?“

„Dobře, dobře,“ zvedla jsem konejšivě ruce a ustoupila.

Pomalu se přesunula k arkýřovému oknu a posadila se do houpací židle. Odhrnula jsem závěsy. Do tváří se jí opět vrátila barva, oči měla odpočaté a živé. „Dneska ráno vypadáš líp.“

Pořádně si mě změřila pohledem. „Rozhodně vypadám lépe než ty, to je jisté. Dlouhá noc?“

Pomyslela jsem si, že slyšela nad ránem Cassiin pláč, a taky jsem opravdu vypadala, že jsem vůbec nespala. Uhladila jsem si vlasy projela si je prsty jako hřebenem. Ještě jsem se nestihla podívat do zrcadla. Pak jsem si všimla babiččina výrazu. Oči jí jenom hrály. Zalétla jsem pohledem ke zdi mezi našimi ložnicemi a krev se mi nahrnula do obličeje.

Ramena se jí otřásala tichým smíchem. „Owen je pěkný mladý muž. Jsem ráda, že jste se znovu našli.“

Ale nebudeme spolu moc dlouho. Sklonila jsem zrak k podlaze. Odkašlala jsem si a znovu zvedla tác se snídaní. „Co máš dneska v plánu? Budeš hodně odpočívat?“ Položila jsem ovesnou kaši a pití na stůl vedle houpací židle.

Naklonila se a nakoukla do misky. Nakrčila nos. „Já umírám a ty mi přineseš oves?“

Svěsila jsem ramena. „Promiň. Udělám ti něco jiného. Vajíčka?“

„Ale! Jenom tě škádlím, Molly, drahá.“ Odsunula cereálie z mého dosahu, protože jsem se pokoušela zmocnit misky. Trochu si dala, poválela kaši jazykem po patře. „Je trochu mazlavá.“

Zkroutila jsem si prsty. „Promiň. Asi jsem ji převařila.“

Uchechtla se. „Dneska ráno jsi tak vážná. Přestaň se ošívat. Měla bys být uvolněná. Včera v noci sis vrzla.“

Spadla mi brada. „Babi!“

„A mohla bych dodat, že ne jednou.“ Odbyla můj poděšený pohled směrem na tenkou zeď. „Přestaň se omlouvat a přestaň se ke mně chovat jako k invalidovi. Mám rakovinu. Umírám. To není konec světa.“

Ale je to tvůj konec. A můj.

Babička upustila lžíci. S hlasitým zazvoněním dopadla na podlahu.

Zaklela jsem a znovu se omluvila.

„Cítím tvůj strach, Molly.“ Třásly se jí ruce. „Neboj se. Neumřeš. Na to jsi příliš paličatá.“

„Jak to víš? Cassie mě viděla.“ Zvedla jsem lžíci a očistila ji ubrouskem. „Včera v noci se jí vrátila ta noční můra. Nedala jsem jí čaj.“ Hluboko v srdci jsem pocítila vinu. „Její reakce na ten sen mě k smrti vyděsila. Nemohla dýchat.“

Babička naklonila hlavu. Zamíchala kaši. „Není to tvoje vina. Měla jsem se ti zmínit, že by se něco takového mohlo stát, vzhledem k tomu, co se jí stalo s ostatními předtuchami. Poslední dobou je pro mě těžké se soustředit.“ Poklepala si na čelo jako odkaz na nádor rostoucí uvnitř.

„Přesto mě to mělo napadnout.“ Rozložila jsem jí v klíně deku a vytáhla z komody čisté pyžamo.

Odstrčila deku. „Svítí sluníčko. Budu zahradničit. A ty mě nezastavíš.“ Zahrozila mi prstem.

Strhla jsem prostěradlo. „Dobře, jen si jdi zahradničit.“ Vysypala jsem polštář z povlečení. „Ale slib mi, že to nebudeš přehánět.“

„Jen když slíbíš, že přestaneš lpět na tom směšném názoru, že umřeš. Jediný člověk, co tu umírá, jsem já.“

Přála bych si mít babiččinu jistotu, ale pro její dobro jsem si na tvář přilepila strnulý široký úsměv.

„To už je lepší. Máš nádhernou dceru a chlapa k nakousnutí.“

Rychle dojedla ovesnou kaši a já jsem mezitím převlékla postel a pak na její rozkaz opustila ložnici. Chtěla se převléct v soukromí a říkala, že bych ji moc očumovala.

Když jsem vešla ke Cassie do pokoje, zrovna lezla z postele. Přiběhla ke mně a objala mě kolem pasu, přitiskla mi ucho na hrudní koš.

Políbila jsem ji na hlavu. „Pojďme si dát snídani a potom pustíme psy. Dneska přijde teta Phoebe. Myslím, že bychom mohly jít do akvária. Líbilo by se ti to?“

Zaklonila hlavu a zářivě se usmála. „Ano.“

„Dobře, tak pojďme. Dneska máme perný den.“

 

===

 

Kapitola 28

 

 

Čtvrtek, ráno

 

Když jsme se s Cassie dostaly k Owenovi, abychom pustily psy, bylo už po deváté. Blaťák a Bahňák většinou trávili dny venku. Na bočních dveřích u garáže byla dvířka pro psy, takže měli neomezený přístup k vodě a pelechům, co jim tam Owen nechával. Ale vzhledem k tomu, že vadná západka na brance ještě stále potřebovala opravit, Owen nechtěl, aby byli venku sami bez dozoru.

Cassie a já jsme přišly boční brankou a zavřely jsme ji silou, abychom se ujistily, že západka skutečně zapadla, načež jsme zamířily ke psům. Našla jsem náhradní klíč, který Owen nechával na ponku v plastové nádobě plné šroubků. Blaťák s Bahňákem slyšeli hlasy a zaštěkali na nás ze druhé strany dveří. Zatímco jsem odemykala, škrábali packami na jejich spodek. Když jsem otevřela, bojovali spolu o to, kdo se ven prosmýkne jako první, a ze všeho nejdřív pozdravili Cassie. Motali se jí kolem nohou, házeli s ní mezi sebou tam a zpátky jako s ping-pongovým míčkem. V záchvatu smíchu si klekla, hladila jim břicha a rozdávala pusinky na čenichy.

Blaťák zvedl hlavu a zavětřil. Napnul slechy. Podíval se na mě a ostře zaštěkal. Pohladila jsem ho na hlavě, podrbala za ušima a pak jsem si poplácala stehno, aby mě následoval ven. Přiběhl, strčil mi mokrý čumák do ruky a odklusal do zahrady. Bahňák spěchal za ním.

Cassie se postavila vedle mě. Položila jsem jí ruku na rameno. „Co si myslíš o Blaťákovi a Bahňákovi?“

„Jsou špinaví,“ chechtala se Cassie a ukázala na Blaťáka, který skákal přes kaluž podél zadního plotu.

„Ano, to jsou.“ Stoprocentně žili podle svých jmen.

Když psi vykonali svoji povinnost a dostatečně si zaaportovali, zahnala jsem je do garáže, kde jsem jim očistila packy a zamkla je zpátky v domě.

„Vrátíme se v šest, abychom je nakrmily a znovu pustily ven,“ řekla jsem Cassie a zabouchla za námi vrátka.

„Hele!“ ukázala na minivan parkující za mým autem. „To je teta Pheebs!“

Phoebe vystoupila z auta a Cassie se k ní rozběhla. Vypískla a vběhla Phoebe do rozpřáhnuté náruče.

„To už je deset?“ zeptala jsem se, když jsem došla k chodníku.

„Ano, je.“ Phoebe zmáčkla tlačítko na klíčích a boční dveře auta se otevřely. Danica spala v autosedačce a Kurt nám zamával z podsedáku. „Mm čtyři hodiny, než budu muset vyzvednout děti ze školy,“ vysvětlila. „Jestliže máme stihnout akvárium a tvoji pochůzku, musíme už vyjet.“

Cassie rozhoupala ruku, kterou se držela Phoebe. „Budou tam delfíni?“

Phoebe se rychle zadívala na oblohu, jako by se rozmýšlela. „Nemyslím si to, ale budou tam žraloci a kapustňáci…“

„A medúzy?“

„Tuny.“

„Boží. Jedem.“ Cassie vlezla do auta a uvelebila se na zadním sedadle. „Ahoj, Kurte.“

„Hoj!“ odpověděl s dudlíkem v puse.

Phoebe došla ke dveřím na straně řidiče. „Jdeš?“

„Jenom řeknu Mary, že odjíždíme, a vezmu si kabelku.“

Babička už skončila na zahradě a seděla před krbem a pletla. Frankie ležel stočený u jejích nohou. Když jsem vešla do místnosti, otevřel oko, ale shledal mě příliš nezajímavou, protáhl si končetiny a přetočil se na bok, aby si nahřál břicho.

„Jdeme s Cassie, Phoebe a dětmi do akvária. Budeš v pořádku, nebo mám zavolat Sadie, aby za tebou přišla?“

Pobaveně se na mě podívala. „Nepotřebuju chůvu.“

„Babi,“ varovala jsem ji.

„Jen běž, je mi dobře.“ Odložila pletení a napila se čaje. Rýhy mezi obočími se jí prohloubily.

„Zase tě bolí hlava.“

„Proto taky odpočívám. Nařízení vnučky.“ Usmála se na mě přes okraj čajového šálku.

Dlouho jsem se jí dívala do očí.

„Prosím tě, jdi už,“ pobízela mě.

„Dobře,“ řekla jsem povolně. „Nebudeme tam dlouho. Dneska vařím večeři já.“ Políbila jsem ji na hlavu a vyběhla nahoru, abych si vzala náhrdelník, co jsem odložila pro Phoebe. Ladil jí s náušnicemi, jež jsem jí dala v pondělí. Taky jsem vybrala pár dalších kousků, co jsem s sebou nevzala do Umění oceánu.

 

Akváriem v Monterey Bay jsem se propletla, aniž bych se obtěžovala čtením cedulek u jednotlivých exponátů, a přednášky jsem poslouchala jen napůl ucha. Život pod hladinou si moji pozornost nezískal, zato Cassiina reakce na něho ano. Nemohla jsem z ní spustit oči, fascinoval mě každý její pohyb. Způsob, jakým krčila čelo, zatímco jsem předčítala cedulky Kurtovi, nebo jak stála na špičkách, aby si prohlédla rybu, ačkoli jí ve výhledu nic nebránilo. Jak si namotávala vlasy na prst a žvýkala spodní ret, zatímco poslouchala průvodce. Děti byly zabavené, Phoebe se mě pokoušela vtáhnout do konverzace, ale neměla jsem na to energii ani zájem. Veškerou pozornost jsem soustředila na dceru, která mě zítra může ztratit.

Když jsme se se zmrzlinou usadili u Ghirardelliho, odsunula Phoebe stranou brýle a naklonila se přes stůl. „Konec,“ zašeptala hlasitě. Zvedla obě ruce. „Vzdávám to. Co se s tebou děje?“

Danica pila mléko z lahve. Cassie a Kurt byli zcela pohrouženi do zmrzlinových pohárů. Vylovila jsem náhrdelník z mořského skla zabalený do čistého sáčku z kabelky a šoupla ho po stole k Phoebe.

„Ach! Je nádherný,“ zvolala, na chvíli rozptýlená. Otevřela sáček a vytáhla náhrdelník. Přívěšek z limetkově zbarveného skla obtočeného drátkem byl zavěšený na tenkém stříbrném řetízku. Přetáhla si ho přes hlavu, v ušních lalůčcích se jí houpaly náušnice stejné barvy.

Vyrovnala jsem na stůl několik dalších kousků, každý zabalený do vlastní plastové folie na šperky.

„Co je to?“ zeptala se mě.

„To je pro tebe.“ Složila jsem si ruce do klína a pohled jsem upírala na šperky, aby neviděla můj bolestný výraz.

Phoebe si vybrala pastelově růžový prsten. „Nemůžu si je vzít. Proč mi je dáváš?“

V hlase jí zaznělo něco, co mě donutilo zvednout hlavu. Když spatřila, jak se tvářím, ztuhla. Rozšířila oči. „Nejdřív ta záležitost s tvojí vůlí a teď se zbavuješ všech těch svých kravin. Děsíš mě.“

Naznačila jsem jí, aby se ke mně přiblížila. Naklonila jsem se blíž. „Pamatuješ si moji mámu a ty zvláštní věci, co uměla?“

„To věštění budoucnosti?“

Pomalu jsem přikývla a Phoebe s grimasou ve tváři přitakala. „Co s tím?“

Švihla jsem pohledem po Cassie.

Phoebe se ostře nadechla. „Cassie?“

„Je jako moje máma.“

„Kdy to začalo?“ zašeptala Phoebe hlasitě.

Naznačila jsem jí, aby se ztišila. „Před několika měsíci. Proto je dočasně vyloučená. Měla vidění o několika kamarádech. Jedno bylo pěkně ohavné a opravdu vyděsila jednu dívku, když jí to řekla.“

Phoebe sklonila hlavu. „Chudák Cassie.“

„Nebylo to jednoduché. Ale v pondělí…,“ zarazila jsem se a sledovala Cassie, jak dává Kurtovi ochutnat svoji zmrzlinu. Zabolelo mě pro ni srdce, toužilo po tom, abychom měly více času a já mohla sledovat více okamžiků, jako je tenhle. „V pondělí měla vidění týkající se mě.“

Phoebe zvedla obočí. „Tebe? Co viděla?“

„Mě, jak umírám. Má se to stát zítra.“

Phoebe na mě zírala. Danica upustila lahev. Naříkala. Phoebe zamrkala. Sehnula se a zvedla lahev, vrátila ji dceři.

„Jak?“

„Utopím se.“

„Na pláži?“

„Myslím že jo.“

Phoebe rozhodila ruce. „Tak to je jednoduché. Drž se dál od vody.“

„Takový byl plán.“ Zavřela jsem oči a zmučeně jsem vydechla. „Ale Cassiiny předtuchy mají divný průvodní jev, emocionální i fyzický. Má noční můry a ty se vracejí, dokud k předtuše nedojde. Během těch nočních můr a několik vteřin po probuzení, zažívá stejnou fyzickou bolest jako lidé ve viděních. Včera v noci se jí o mně zdálo a přestala dýchat. Kdybych ji nešla zkontrolovat… kdybych se k ní nedostala včas…“

„Ježíši, Molly.“

Otřela jsem si tvář. „Nechci myslet na to, co by se mohlo stát.“

„Jo, jo, chápu.“ Phoebe sešpulila rty a uhnula pohledem. Po chvíli se jí rozšířily nosní dírky a otočila se zpátky. „Takže takhle to bude? Nebudeš se topení bránit.“ Švihla rukou, aby svoje slova zdůraznila.

„Lidi přežívají topení se neustále. Doufám, že budu jedna z nich. Phoebe, já nechci umřít.“

„Dobře. Příští týden se tomu budeme moct zasmát a ty se budeš moct omluvit za to, že jsi byla koza a takhle jsi mě vyděsila.“ Postavila se. Židle na černobílých šachovitých dlaždicích hlasitě zavrzala. „Ale nejdřív tě zítra nespustím z očí. Ujistíme se, že ti bude někdo nablízku, aby tě mohl oživit.“

Zvedla jsem obočí do oblouku. „Ty umíš první pomoc?“

Sjela mě pohledem. „Mám čtyři děti. Samozřejmě, že zvládám první pomoc. Vždycky se někdo něčím dusí.“ Pohlédla na hodinky. „Je jedna. Jestli se budeme stavovat u tvého advokáta, musíme jít.“

Když jsem Cassie zaťukala na rameno, právě ukazovala Kurtovi náramek z mořského skla, co od pondělí nosila. „Zlato, dojez.“ Ukázala jsem na pohár. „Je čas jít.“

Kromě blábolení a štěbetání ze sedadel za námi proběhla cesta do advokátní kanceláře, kde jsem podepsala poslední vůli, a potom domů v tichosti a napětí. Phoebe se na mě nepodívala. Když zastavila před babiččiným domem, Cassie každého políbila na rozloučenou. „Uvidíme se, teto Pheebs.“ Vylezla z auta a vběhla na babiččinu předzahrádku. Viděla jsem, jak z keříků vyrvala kočku. Než ji pustila, přitulila si ji k sobě a políbila ji.

Phoebe upírala zrak dopředu. Oběma rukama svírala volant.

„Jako hlavního opatrovníka jsem uvedla Owena, jestliže…,“ můj hlas se vytratil. Zakryla jsem si ústa rukama. „Je to těžké,“ zamumlala jsem a zhluboka se nadechla. „Owen se o Cassie postará, protože babička je nemocná a ty, inu…, bude potřebovat tvoji pomoc.“

Phoebe se rozšířil hrudník. Na tváři se jí odrazilo sluneční světlo a odhalilo stopu po slze. Bodlo mě u srdce. „Pheebs…“

Přikývla. „Jasně, dobře. Ale doufám, že to probereme zítra večer a všichni budeme žít šťastně jako v pohádce.“ Zkřížila prsty. „Budu tady hned ráno.“

Pevně jsem stiskla kliku od dveří a zaváhala. Druhou rukou jsem vyhledala její ruku na volantu. „Uvidíme se ráno.“

Krátce přikývla a uvolnila ruční brzdu. Vystoupila jsem z auta a sledovala, jak odjíždí.
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Čtvrtek odpoledne

 

„Žraloci byli takhle velicí,“ popisovala Cassie babičce, když jsem vstoupila. Její hlas se nesl chodbou z kuchyně, kde jsem našla babičku sedící před ohněm a neustávající v pletení. „Plavali kolem a kolem v obrovském akváriu se všema těma malýma rybkama.“

„A snědli ty malé rybky?“ zeptala se babička. Kývla mým směrem a pozdravila mě zasalutováním pletací jehlicí.

Cassie se složila do křesla vedle babičky. „Myslela jsem si že ano. Teda, pořád jsem se dívala, jestli je žraloci zhltnou. Chramst, chramst.“ Předvedla prsty žraločí čelisti, zhluboka si oddechla a uvelebila se v křesle. „Ale nezhltli.“

„Zdá se, že jste se dobře bavily.“

Cassie si založila ruce a zívla. „Jasně že jo.“

„A co ty, Molly?“

Zamumlala jsem kladnou odpověď a nakoukla do litinového hrnce na sporáku. Uvnitř probublávalo dušené maso. Horká pára mi ovanula tvář a zanechala mi na kůži vlhkou masku. Hovězí, cibule, vývar a mrkev. Jejich hojná a zemitá vůně naplnila místnost. Zakručelo mi v břiše.

„Říkala jsem ti, že uvařím večeři,“ pověděla jsem naštvaně, protože babička vařila a neodpočívala.

„Ale drahá, vůbec nic to nebylo. Pojď odpočívat se mnou.“

Přelétla jsem pohledem od krbu směrem ke schodům. Musela jsem se připravit na to, že zítřek bude mým posledním dnem. Pohnula jsem se ke schodišti, když zazvonil domovní telefon.

Babička se zvedla z křesla. Naznačila jsem jí, aby si sedla zase zpátky. „Vezmu to.“

„Mluvím s Molly Brennanovou?“

„Ano, to jsem já,“ odpověděla jsem s narůstajícími obavami.

„Zdravím, Molly. Tady je Jane. Jane Harrisonová.“

Vpletla jsem si ruku do vlasů a zalétla zrakem k telefonní vidlici. Zvažovala jsem, že zavěsím.

„Volala jsem vám na mobil, ale nebrala jste mi to…“ Hlas jí zakolísal a slyšela jsem, jak se zhluboka nadechuje. „Pro to, co jsem udělala, neexistuje žádná omluva.“

Zakryla jsem sluchátko rukou. „Omluvte mě na chvilku,“ řekla jsem babičce a Cassie, pak jsem vyšla z místnosti. Přesunula jsem se do předního salonu a posadila se na kraj pohovky čelem k přednímu arkýřovému oknu.

„Dáte mi šanci se ospravedlnit?“ zeptala se.

Nechtěla jsem ani začínat hloubat nad tím, jak se probírala Cassiinými záznamy, aby získala babiččinu adresu. Taky jsem nechtěla uvažovat nad tím, že kvůli vlastnímu zisku odjela během školního dne vyhledat moji dceru. Právě teď bych měla zavěsit a kontaktovat školní inspekci.

Ale navzdory tomu, co Jane udělala, jsem s ní soucítila. Byla vyděšená a moji dceru vyhledala poté, co byla svědkem výsledků posledních dvou Cassiiných předtuch.

„Babička mi trochu vyprávěla o vaší situaci,“ řekla jsem.

„S Quinnem se o děti snažíme už několik let. V pondělí, kdy jsme se setkaly, jsem si ráno našla bulku v prsu.“

Naklonila jsem se na stehna a promnula si čelo. Při pomyšlení na tu schůzku už jsem teď chápala, proč byla roztržitá. „Je zhoubný?“

„Moc se bojím, že bude. Příští týden mám naplánovanou biopsii.“

„To je mi líto.“

„Myslela jsem, že veškeré naděje na miminko pominuly. Myslela jsem, že je můj život u konce. Ale Cassie…“

„Vám dala naději.“

„Ano,“ řekla. „Nejprve mě Cassie vyděsila. Ale jak jsem už říkala, je výjimečná. Nemyslím jen její mimořádné schopnosti. Je v ní něco, co člověka přitahuje. Vyzařuje z ní teplo a soucit. To samozřejmě platí, když není frustrovaná z reakce svých vrstevníků.“ Telefonní linkou ke mně dolehlo nervózní uchechtnutí a pak jsme obě dlouho mlčely.

Přemýšlela jsem nad tím, jak Jane přijala Cassiinu jedinečnost. Stejně jako Owen vždycky přijímal moji. Pouze s krátkým cvičením se Cassie pozoruhodně zlepšila v ovládání svých schopností. Přivolala předtuchu vlastní vůlí. Jednalo se o pozitivní vidění. Když jsem si představila, co by mohla dokázat, jestliže bude pokračovat v procvičování technik, které ji babička naučila. Mohla by pomoct tolika lidem. Jako máma, pomyslela jsem si při vzpomínce, jak před více než dvaceti lety pomohla nalézt ztraceného chlapce. Cassie se jí moc podobala. Obě toužily po tom, aby mohly pomáhat lidem.

Možná že by procvičování jejího talentu mohlo zmírnit a časem i eliminovat ošklivé předtuchy, které přicházejí zčistajasna. Jako když ze sebe aktivní dítě, které pravidelně cvičí, vydá všechnu přebytečnou energii. Cassiin talent potřeboval výdej. Měla by cvičit pravidelně.

Jak jsem tam s jistou dávkou úžasu a telefonem přitisknutým u ucha seděla a hleděla ven předním oknem, došlo mi, že s trochou tréninku bych to mohla dokázat taky. Moje jedinečnost potřebovala ven. Musela jsem ji přijmout, a ne držet uzamčenou mimo dohled.

Uslyšela jsem z druhé místnosti Cassiin melodický a uklidňující hlas. Zvedla jsem oči ke dveřím a vychutnávala si ten zvuk.

Poděkovala jsem Jane a potom hovor ukončila. Cestou zpátky mi pípla na telefonu textová zpráva. Vylovila jsem ho z kabelky. Zpráva byla od Owena.

Něco pro tebe mám. Přijedu pozdě. Nechám to na verandě. Slib mi, že si ji vezmeš na sebe.

Okamžitě jsem odpověděla a dumala nad tím, jak tohle zapadá do plánu „nespustit Molly z dohledu“.

Slibuju.

 

„Musím jíst to dušené maso?“ stěžovala si Cassie babičce, když prostíraly stůl k večeři.

„Sněz maso a dáme si horkou čokoládu s marshmallows,“ navrhla babička. Nalila dušené maso do misek. Setkaly jsme se očima přes ostrůvek v kuchyni, u kterého jsem nalévala mléko do sklenic. Ironie toho, že bych se s babičkou mohla rozloučit stejným způsobem, jako jsme spolu začaly, mi neunikla.

Ucítila jsem bodnutí v hrudníku. Zvednul se mi žaludek. Tohle mohla být moje poslední noc v životě.

„Owen dušené maso miluje. Musíme mu nějaké schovat.“

„Dneska v noci nebude doma,“ podotkla jsem. Zmáčkla jsem si břicho ve snaze uklidnit žaludek.

„Tak mu to budeme muset zítra ráno zanést. Může si to dát k obědu.“ Vytáhla zpod linky plastovou nádobu a postavila ji stranou.

Zavřela jsem krabici mléka. „Vaří si vůbec někdy sám?“

Babička se uchechtla. „Určitě ano, ale baví mě ho vykrmovat. Určitou dobou mi byl nablízku jenom on.“

Žaludek se mi zhoupl znechucením nad sebou samou. Neměla jsem si udržovat odstup.

Venku zastínila večerní oblohu tenká vrstva mraků. Na zahradě mírně mrholilo. Blížila se další bouře, podle zpráv poslední v sezoně. Větrná zvonkohra za kuchyňskými okny tancovala na vrtošivé noty a vyvolávala touhu. Přála jsem si víc času. Pro babičku i pro sebe.

Po večeři jsme s Cassie zašly nakrmit psy. Až do zemdlení jsme si s nimi hrály na zahradě.

Když jsme se vrátily zpátky, byla už tma. Babička stála u sporáku a vařila čaj pro Cassie. Udělala jsem horkou čokoládu a všechny tři jsme si sedly ke stolu. Jako před dvaadvaceti lety, kdy jsme se s rodiči přestěhovali k babičce, jsem si ani teď nebyla jistá svojí budoucností. Tehdy se moje schopnosti zrovna vynořily a otec nás teprve začínal vinit z nezdarů ve svém životě.

Později jsem si při ukládání Cassie do postele dala záležet. Babička jí přinesla čaj a Cassie ho bez jakéhokoli pobízení vypila. Odložila hrnek a umístila Bunny vedle sebe. „Dneska ti budu číst já,“ řekla mi.

„Dobře,“ souhlasila jsem a natáhla se vedle ní. Provlíkla si hlavu pod mojí rukou a otevřela knihu. Byla to dětská knížka o mámě, co fouká dětem na bebíčka, ale jak Cassie četla, přehodila role mámy a dcery. Dcera líbala mámino koleno, držela ji, když plakala, a zpívala ukolébavku.

Když dočetla, zavřela knížku. „Mami, neplakej.“

Zachvěla se mi víčka a byla jsem překvapená, že jsou zvlhlá.

„Oživíme tě.“ Držela mě za ruku a šeptala. „Všichni ti pomůžeme.“

Zatáhla jsem ji za ruku a vší silou si ji k sobě přitiskla.

Cassie mi usnula v náručí, a když začala pravidelně oddechovat a její tvář se uvolnila, odtáhla jsem se.

Babička už spala s otevřenou knihou přes prsa. Označila jsem jí stránku spleteným kouskem příze a dala knihu bokem, pak jsem zhasla lampičku na nočním stolku. Políbila jsem ji na dobrou noc a vyšla ven do studia.

Poprvé za celý týden jsem použila vybavení, které mi nachystal Owen, a následujících pět hodin jsem strávila výrobou přívěsku ve tvaru mořské panny pro Cassie. Tyrkysově a tmavě modré mořské sklo obmotané drátem. Vložila jsem řetízek z mincovního stříbra s přívěskem do krabičky, uvázala na ni žlutou stuhu a připevnila malou kartičku s poznámkou.

Mojí nádherné mořské víle. Sladké šestnáctiny. Vždycky jsem tě milovala a vždycky budu, máma.

Představila jsem si usmívající se ženu s blond vlasy, mladší verzi mě samé s modrýma očima. Otočila se, žluté letní šaty se jí vlnily kolem stehen. Pak zamávala na rozloučenou a odběhla, zmizela v dáli.

Bolelo mě srdce pro všechno, co prožije beze mě. První lásku a první zlomené srdce. Zkoušky v autoškole a přijímačky na vysokou. První byt a první dítě. Koho si vezme?

Nedokázala jsem si její život bez sebe představit, ale modlila jsem se, aby ji uličkou vedl právě Owen. Mohl by jí být otcem, kterého nikdy neměla. Miloval by ji tak, jak to ten můj nikdy nedokázal.

Tolik otázek.

Políbila jsem mašličku a položila dárek.

Než abych zapínala počítač, raději jsem Cassie napsala dopis rukou. Byl to nejtěžší dopis, jaký jsem kdy napsala. Obdivovala jsem ji jako děvče, kterým byla, a ženu, kterou se stane, mnohem lepší, než jsem kdy byla já. Napsala jsem dopis babičce a doufala, že pochopí, proč jsem Cassie svěřila Owenovi. Hluboko uvnitř jsem věděla, že ji bude milovat jako otec dceru, a během krátkého týdne jsem i pochopila, že už mu na ní hodně záleží.

Nakonec jsem napsala taky dopis pro Owena. Řekla jsem mu, že ho miluju, a že ačkoli jsem v mládí byla odvážná, podruhé už bych mu sbohem neřekla.

Když se do studia začalo vkrádat světlo dne, který mohl být mým posledním, zapečetila jsem obálky a nechala je na pracovním stole společně s notářky ověřenou poslední vůlí a dárkem pro Cassie. Potom jsem zhasla světlo.
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Kapitola 30

 

 

Pátek, dopoledne

 

„Mami.“

Pohybovala jsem se někde na hranici spánku.

„Mami.“

S mrkáním jsem otevřela oči. Místnost se koupala v denním světle, díky kterému se všechno zdálo zářivé a svěží. Podle jeho odstínu jsem poznala, že už je pozdní ráno. Padla jsem do postele v půl sedmé. Navzdory svému předsevzetí zůstat vzhůru jsem nebyla schopná udržet oči otevřené.

Stála nade mnou Cassie. Konečky jejích vlasů mi dopadaly na ramena a lechtaly mě na kůži. „Dobré ráno, mami,“ řekla.

Podrbala jsem se na ramenou a promnula si tvář. „Kolik je hodin?“

Podívala se na hodinky. „Deset třicet sedm. Tohle je pro tebe.“ Držela textilní pásek, co vypadal jako ledvinka. „Bylo to na verandě. Je to od pana Torrese.“

Honem jsem si sedla a zívla. „Co je to?“

„Pan Torres říká, že uvnitř ledvinky je nafukovací záchranná vesta. Musí být prťavá.“ Zamračila se na balíček. „Teď už nemusíš nosit tu ošklivou záchrannou vestu. Vezmeš si tohle.“ Zamávala pásem. „Babička si myslí, že budeš vypadat jako turistka, ale já si myslím, že je ti to jedno.“

Zkoumala jsem pás s kapsou na zip a s odrazkami po obvodu. Předpokládala jsem, že plastová úchytka nafukuje vestu, když se vytáhne z ledvinky. Přemýšlela jsem o Owenově textové zprávě a svém slibu, že budu nosit, co nechá na verandě. Zdálo se, že Cassie ví o fungování takového pásu hodně. „Viděla jsi dnes ráno pana Torrese?“

Přikývla. „Přišel a hledal tě. Řekla jsem mu, že ještě spíš. Chvíli mluvil s tetou Phoebe a pak šel domů. Babička mu dala víc jídla.“

Samozřejmě že dala. „Kdy přijela teta Phoebe?“

„V osm, myslím. Bylo brzy.“ Cassie se dotkla pásu. „Vezmeš si to na sebe? Pěkně prosím.“

„Ano, vezmu.“ Slíbila jsem jí, že když objeví něco jiného než záchrannou vestu, vezmu si to. A slíbila jsem to i Owenovi.

Když jsem si uvědomila, co je za den, znovu mě bodlo na prsou a udělalo se mi zle, cítila jsem žluč až v krku. Polkla jsem trpkou pachuť a přinutila se k uklidňujícímu úsměvu. Pro Cassiino dobro.

„Jo!“ zatleskala.

„Polož to tamhle.“ Ukázala jsem na konec postele. „Jakmile se osprchuju a převléknu, vezmu si to na sebe. Pojď ke mně.“ Poplácala jsem místo vedle sebe.

Vyšplhala nahoru a lehla si na záda vedle mě, pokrčila nohy a překřížila je v kolenou, ruce si složila na hrudník.

„Je babička vzhůru?“ zeptala jsem se.

„Jo.“ Pohupovala nohou. Postel vibrovala.

„Už jsi jedla?“

„Jo. Babička udělala palačinky.“

Podívala jsem se na její holé zápěstí. „Kde máš náramek?“ zeptala jsem se zklamaná, že ho sundala.

Svěsila koutky. „Ztratila jsem ho. Promiň, mami.“ Zněla smutně. „Hledala jsem ho a nemůžu ho nikde najít.“

„Není to tvoje vina,“ konejšila jsem ji. „Ta šňůrka už byla stará a vysušená.“ Měla jsem ji pro ni vyměnit. Měla jsem pro ni a taky s ní tento týden udělat tolik věcí. Ale hlavou mi toho běželo tolik, musela jsem toho spoustu zařídit, takže mě ani nenapadlo ten náramek opravit.

Prsty jsem sevřela přívěsek spočívající na hrudní kosti. Alespoň jsem ještě pořád měla tohle sklo od Owena. Měla bych ho nechat Cassie.

Cassie se posadila.

„Kam jdeš?“ popadla jsem ji za ruku. Nechtěla jsem, aby mě opustila. Ještě ne.

„Do svého pokoje.“ Cassie sklouzla z postele. Očima zalétla ke dveřím. „Chystám překvapení.“

„Dobře. Půjdu se vysprchovat. Ale ještě jednou mě obejmi, než půjdeš. Úplně nejvíc ze všech objetí.“

Silně mě zmáčkla a v koutcích očí mě začaly pálit slzy. Vdechovala jsem ji, snažila se vtisknout si její vůni do paměti. Citron a med. Zármutek mi zaplavil srdce. Nechtěla jsem ji nechat jít, ale začala se kroutit. Nechtě jsem rozevřela náruč. Zamířila na chodbu.

Venku zaštěkali Owenovi psi. „Cass, je Owen ještě doma?“ Vzhledem k jeho plánu „nespustit Molly z dohledu“ by mě zajímalo, v kolik hodin se zamýšlí vrátit.

Zastavila se přede dveřmi do svého pokoje. „Myslím že jo,“ zakřičela zpátky a zmizela uvnitř.

Bolely mě svaly, protože jsem spala v jedné pozici. Nemyslím, že jsem se v posledních čtyřech hodinách pohnula. Strnule a s vrzajícími koleny jsem došla do koupelny, kde jsem na škvíru otevřela okno, aby dovnitř mohl čerstvý vzduch. Blaťák a Bahňák štěkali celou dobu, co jsem se sprchovala. Něco je dneska ráno nabudilo. Možná že Owen konečně pracoval na brance.

Kromě chvilkových výbuchů nervozity jsem se dnešního rána necítila jinak než během přechozích dní. Jen neblahé tušení a časté svírání hrudníku. A bylo mi taky pořád špatně.

Oblékla jsem se, a než jsem vyšla z místnosti, připnula jsem si nafukovací vestu v ledvince a upravila ji tak, aby mi spočívala na bedrech.

Babička vešla na chodbu ve stejnou chvíli jako já. „Frankie ty psi pořádně navztekal,“ reptala nespokojeně a já jsem si představila zrzavého mourovatého kocoura na plotu, jak elegantně vrtí ocasem. Babička zamumlala dobré ráno a šourala se ke schodišti.

„Kam jdeš?“ zeptala jsem se a šla jí ze strany pomoct.

„Pro toho kocoura.“ Odstrčila moji ruku a pevně se chytila zábradlí. „Je mi dobře, je mi dobře,“ řekla a pomalu sestupovala.

„Babi…“

Zastavila se na spodním schodě a podívala se na mě.

„Mám tě ráda.“

„Taky tě mám ráda,“ odpověděla a pak hlavními dveřmi vyšla z domu.

Jeden ze psů začal výt. Zašla jsem zkontrolovat Cassie. Když jsem otevřela dveře, naházela věci pod postel. „Nedívej se!“

Zamračila jsem se. „Copak tu děláš?“

„Něco.“ Ustoupila k oknu.

„A jaké něco?“ Zabodla jsem pohled do škvíry pod postelí.

„Ukážu ti to později,“ řekla. „Slibuju.“

„Dobře,“ nechala jsem se obměkčit, protože jsem ji nechtěla rozrušit. Ukázala jsem si k pasu. „Než půjdu dolů za tetou Phoebe, chtěla jsem ti ukázat, že ji nosím.“

Cassie se rozzářila. „Díky, mami. Budeš tak v bezpečí.“

Mírně jsem se na ni usmála. „Kdybys mě potřebovala, budu dole.“

„Dobře,“ odpověděla. Vykoukla z okna, protože ji zaujalo srocení dole.

Vycouvala jsem z místnosti a potichu zavřela dveře.

Phoebe seděla v předním salonu a listovala si časopisem. Jakmile jsem došlápla na spodní schod, vzhlédla a odhodila čtivo. „Dobré ráno, Šípková Růženko.“ Postavila se a objala mě.

Rozhlédla jsem se po místnosti. „Kde jsou děti?“

„Ve škole. A sousedka mi dneska hlídá Danicu s Kurtem.“

„Super. Takže jaký máme plán? Předpokládám, že jsi něco vymyslela a že to zahrnuje víc, než že budeme sedět a hledět na sebe.“

„Ano, máme plán.“ Posadila se a promnula si ruce. Uvelebila jsem se na pohovce naproti ní. „Jsem tvoje chůva, než budu muset vyzvednout děti ze školy.“

„Chůva?“ posmívala jsem se.

Sepjala ruce do oblouku a houpala jimi sem a ta. „Dělám si srandu. Tak trochu.“ Uchechtla se, ale zněla přitom trochu nervózně. Obě jsme byly. „Owen chtěl zůstat, ale řekla jsem mu, že se tě budu držet jako klíště. Navíc jsem si chtěla užít dámskou jízdu. Takže, co budeme dělat? Péct? Sledovat filmy? Něco si objednáme?“

„Ale neeeee!“ dolehlo k nám kvílení seshora. Zamračila jsem se a zalétla pohledem ke stropu.

Ozvalo se dupání po schodech a hlavní dveře se dokořán rozletěly, pak se s třísknutím zavřely. Phoebe i já jsme se naráz otočily ke vstupní hale. Srdce mi v hrudi zběsile tlouklo a celé tělo mě svrbělo. Zježily se mi chlupy vzadu na krku.

„To byla Cassie?“ začala se zvedat Phoebe.

Já už jsem vstala. „Ano.“ S trhnutím jsem otevřela hlavní dveře a vyběhla na chodník, rozhlédla jsem se doprava a pak doleva.

Cassie běžela k pláži, uháněla za Blaťákem a Bahňákem. Srdce mi skočilo až do krku, když přeletěli Ocean View Boulevard. Auta se skřípěním brzd zastavila, klaksony troubily. Nikdy jsem neviděla Cassie utíkat takhle rychle.

„Cassie,“ zakřičela jsem. Phoebe běžela za mnou. „Sežeň Owena,“ zakřičela jsem a vyrazila za Cassie.

Jak jsem utíkala, nezastavovala jsem se, abych si uvědomila, co dělám. Nezastavovala jsem, abych přemýšlela nad tím, že všechny události minulého týdne vedly k této konkrétní chvíli. Záleželo mi jedině na Cassie a na tom, aby byla v pořádku.

Běžela jsem bosá. Pracovala jsem rukama a nohama pleskala do chodníku. Kamínky a větvičky se mi zabodávaly do chodidel. Vůně mořské vody a chaluh byla cítit nejsilněji za poslední dny. Jak jsem krátce a zrychleně dýchala, píchalo mě v nose.

Voda duněla jako obrovská kovová přikrývka. Příboj jsem slyšela dřív, než jsem ho uviděla. Pláž bičovaly třímetrové vlny. Oceán byl po předchozích bouřích divoký a chaotický. Obzor lemovaly šedé mraky. Bouře v dáli tlačila vodu do vnitrozemí.

Blaťák přecházel na hranici vody. V panice zběsile štěkal, ostře a krátce. Zamířil doprava, zaštěkal a pak se otočil a skočil zpátky doleva. Ale do vody nešel.

Cassie se pohnula do zpěněného příboje a já jsem zakřičela její jméno. Neslyšela mě. Uskočila před vlnou a přiložila si obě ruce k puse. Neslyšela jsem, co říká. Vlny tlumily její hlas. Znova zakřičela.

Pátrala jsem pohledem po pláži. Kde byl Bahňák?

Velká vlna se zlomila pár metrů od Cassie. Pohybovala se jí rychle a záludně kolem kotníků, vystoupala po lýtkách až přes kolena. Utíkala jsem ke Cassie, máchala rukama, abych si získala její pozornost.

Cassie se posunula hlouběji do zálivu. Křičela a ruce držela pořád u pusy. Neslyšela jsem, co volá. Voda ustupovala, vracela se do oceánu rychleji, než s jakou se rozlila po pláži. Cassie se podlomila kolena. Přepadla dopředu na ruce. Padla obličejem do vody.

Srdce mi prudce poskočilo a uvnitř mě explodovala nejmohutnější síla za posledních dvanáct let.

„VRAŤ SE!“ Vyrazila ze mě vlna slov. „VRAŤ SE!“ zakřičela jsem znovu.

Jako loutka na provázcích narovnala Cassie nohy. Trup se jí vyšvihl zpříma. S nohama strnulýma ustupovala zpátky, vykopávala dozadu. Mlátila kolem sebe pažemi.

„Neeee!“ křičela, když jsem k ní doběhla.

„Promiň mi to, zlatíčko!“ Její výkřik mě rozerval vedví. Přinutila jsem ji pohnout se proti její vůli, ale nevěděla jsem, jak jinak ji dostat do bezpečné vzdálenosti od vody, než k ní doběhnu.

V panice se na mě podívala. Natáhla ruce dopředu, jako by se snažila kráčet vpřed.

„Ne, broučku. Nebojuj s tím.“

Cassie se nezastavovala a pořád ustupovala, bojovala však s každým krokem. „ZASTAV SE!“ Přikázala jsem, když došla až k betonovým schodům k Pláži milenců. Lidé se kolem ní seběhli, neskrývaně sledovali podívanou na pláži.

Blaťák zuřivě štěkal. Cassie stékaly po tvářích slzy. Ukázala za mě. „Baaahňááákůůů!“

Jako šlehnutím jsem se otočila. Zrakem jsem pročesávala vodu. Do pobřeží narazila vlna a pak další. Jedna veliká se vzedmula a pořád rostla. Pod hladinou jsem uviděla pohybovat se stín a pak se vynořila hlava. Byl to Bahňák téměř třicet metrů od pobřeží. Plácal tlapami, aby se udržel nad vodou, hýbal se ale apaticky. Podíval se na nás, načež zajel zpátky pod hladinu. Vynořil se jenom na chvíli, ale viděla jsem dost. Bahňák bojoval. Umíral.

„Ach bože!“

Owen prosvištěl kolem mě. „Drž se zpátky, sakra!“ burácel na mě s divokýma očima.

Skočil do vody, ponořil se pod vlnu a vynořil se na druhé straně. Další se zvedla a on ji zase podplaval, šel si pro psa. Podplaval další lámající se vlny, vynořoval se, otáčel se dokola a hledal Bahňáka.

Další vzedmutí vlny ho vyneslo nahoru, takže měl výhodu rozhledu. Bahňák zběsile kopal pod ním. Další vlna vynesla Owena k Bahňákovi. Popadl psa, který ho drápl do brady, krku a ramen. Owen se ponořil pod vodu, vynořil a pak znovu ponořil. Jak zápasil se psem, ještě několikrát se to zopakovalo a přitom jsem ani jednou neviděla, že by se ústy a nosem vynořil nad hladinu.

Zalapala jsem po dechu, ruce mi vylétly k puse. Owen se topil.

„Owene!“ zakřičela jsem a pohnula se směrem k příboji. To já jsem se měla dneska utopit, ne on.

Někdo mě pevně popadl za paži.

„Molly!“Rychle jsem se otočila.

„Ať tě ani nenapadne tam chodit.“ Phoebe mě pevně držela a zarývala mi nehty do kůže. „Cassie tě potřebuje.“

„Owen se topí!“ Škubla jsem rukou, ale nedokázala jsem ji setřást.

Rychle jsem se otočila zpátky, pátrala pohledem zleva doprava. Oceán byl divoký a nedokázala jsem najít Owena.

Vlna se vzedmula a už jsem ho viděla, klesal společně s ní a pak zase zmizel.

Rozkřičela jsem se.

Potápěč oblečený v neoprenu skočil do vody a za ním další. Podplavávali vlnu za vlnou, hnali se za Owenem. Třetí muž se vřítil do vln a zamířil stejným směrem.

Nepřestávala jsem křičet a pomalu jsem si uvědomovala, že vysílám nutkání jedno za druhým.

„POMOZTE MU! POMOZTE MU!“

Horko mi stoupalo po páteři. Elektrická bouře, o které jsem ani netušila, že jí vládnu, mi praskala v ústech.

Bahňák se svezl na příbojové vlně až k pobřeží a zhroutil se do písku. Přiskočil k němu Blaťák a očichával svého vyčerpaného přítele.

Muži se dostali k Owenovi. Byl naživu, ale všichni čtyři jen stěží bojovali proti proudu.

„HONEM! PLAVEJTE! PLAVEJTE!“ křičela jsem pořád dokola.

Zpěněná vlna se zlomila a vyplivla muže na pláž. Po čtyřech se pachtili přívaly a odlivy vody a pak se zhroutili na betonových schodech.

Phoebe mě pustila a já uháněla za Owenem, vedle kterého jsem si klekla. Dotkla jsem se každé části jeho těla. Obličeje, ramen, hrudníku. „Žiješ,“ plakala jsem hystericky. „Žiješ.“

Owen mě oběma rukama objal, nekontrolovatelně se třásl. „A t-ty taky.“ Položil si hlavu do prohlubně u mého krku a pevně mě držel. Nevšímala jsem si vody vsakující z jeho promočeného oblečení do mého.

Postarší pár přehodil Owenovi přes ramena deku. To stejné udělali i pro Cassie, kterou pevně svírala Phoebe několik kroků za námi.

„Za-zasraní p-psi,“ mumlal mi Owen do kůže.

Třela jsem mu záda, paže, snažila jsem se ho zahřát.

„Ty-ty jsi n-na mě v-vyslala nutkání.“

Ztuhla jsem. Rozplakala jsem se ještě usedavěji, slzy mi stékaly po tvářích a přikývla jsem mu proti hlavě. „Promiň. Musela jsem, Owene. Tolik jsem se bála.“

Vyčerpaně se opřel o schody. „To byl… ú-úplně… nejdivnější… p-pocit. Jako injekce adrenalinu přímo sem.“ Bouchl se pěstí do srdce. „Nemohl jsem neplavat.“

Nemohla jsem se ho nedotýkat. Rukama jsem mu přejížděla po pažích, přes stehna, rázně jsem ho třela, aby se mu pěkně rozproudila krev. Políbila jsem ho na modré rty.

Třesoucí se ruku mi položil na obličej. Sevřela jsem jeho zápěstí a přitiskla mu tvář do dlaně.

Podíval se mi do očí, řasy měl zvlhlé mořskou vodou. „Zachránila jsi mě.“

„To ty jsi zachránil mě,“ podotkla jsem. Šel do vody místo mě. Byl mojí přilbou na kolo.

„Myslíš, že jsme to zvládli?“ Měl zesláblé svaly a ruka mu spadla do klína. Přidržela jsem deku, která mu sklouzávala z ramen. „Myslíš, že jsme změnili budoucnost?“ zeptal se.

Chtěla jsem něco říct, ale rty se mi emocemi zkroutily do úsměvu. „Myslím.“ Nevyhnula jsem se vodě tak, abych se bála, že jsem výsledek předtuchy jenom oddálila. Spíš mi nedovolili do ní jít.

Cassie zavrtěla hlavou. Po obou tvářích jí stékaly slzy jako hrachy.

„Cassie, zlato, co se děje? Máma je v pořádku. Pojď se ke mně posadit.“

Vrtěla hlavou ještě usilovněji. „Je to moje vina,“ vzlykla.

„Co je tvoje vina?“

„Ti psi. Nešla mi zavřít branka.“

Zmateně jsem se zamračila. „Kdy? Včera večer?“ Potom, co jsme nakrmily psy, jsem branku zavírala já.

„Ne, dneska ráno,“ plakala a zvedla zápěstí. „Hledala jsem tvůj náramek.“

Srdce mi pokleslo. „Cassie. To…“

„Není tvoje vina,“ přerušil ji Owen. „Cassie, podívej se na mě.“

Cassie šlehla pohledem jeho směrem, šíleně se jí chvěl spodní ret.

„Co se tady stalo, není tvoje vina. Ale moje. Rozumíš? Je to jenom moje vina. Už dávno jsem měl tu branku spravit.“

„Pojď sem, mořská vílo,“ vábila jsem ji k sobě. Seběhla schůdky. Zhluboka jsem se nadechla a pevně ji k sobě přivinula. „Mám tě moc ráda.“

Objala mě pažemi kolem pasu. „I já tebe, mami.“

 

Vrátili jsme se k Owenovi domů, kde nechal psy v garáži, že se o ně postará později. Umyje je, až si dopřeje nejteplejší sprchu všech dob. Phoebe šla zkontrolovat babičku a říct jí, kde jsme a že jsme všichni v bezpečí.

Rozhodla jsem se, že zůstanu s Owenem. Ještě pořád se třásl a bála jsem se, že by mohl být slabě podchlazený. Nechtěla jsem ho nechávat samotného.

Zatímco se sprchoval, napustila jsem Cassie vanu v koupelně pro hosty a pomohla jí z mokrého oblečení. Napíšu Phoebe zprávu, aby přinesla něco suchého.

„Dneska ráno jsme prožili plno vzrušení,“ pověděla jsem, zatímco jsem zkoušela teplotu vody a Cassie lezla do vany. Otočila jsem kohoutky a ona vklouzla do vody, objala si holeně a položila bradu na kolena. Pomalu se přestávala třást.

Já jsem se naopak chvět začínala, protože jsem slétala z adrenalinových výšek. Uvnitř mě hřálo jakési euforické štěstí, které se s každým úderem srdce šířilo i ven. Nedokázala jsem se přestat usmívat. Byla jsem naživu. Nepřijdu o život svojí dcery. A můžu mít v životě zase zpátky Owena.

Namydlila jsem žínku a umyla jí záda. Do vany stékaly pozůstatky mořské vody a písku. Malá zrníčka se snášela ke dnu, kde se ve vodě třpytila a přesouvala. Dala jsem si s umýváním Cassie načas, užívala jsem si, že jsem ji mohla mýt právě já. A že můžu být i u spousty dalších věcí. Dnešek byl jako nový začátek a na světě bylo tolik věcí, na které jsem se těšila, že jí ukážu. To zahrnovalo i pomoc zdokonalovat její schopnosti. Taky mi mohla pomoct. Mohla mi předat, co ji naučila babička.

Zakručelo jí v břiše. „Mám hlad,“ zamumlala.

„To slyším,“ uchechtla jsem se a podala jí žínku. „Tak se umyj.“ Navrhla jsem a vzala ze skříně tlustou osušku. Položila jsem ji na záchod. „Půjdu dolů a udělám něco k obědu.“ A taky čaj. Všichni jsme se potřebovali napít něčeho horkého.

V kuchyni jsem napsala Phoebe, aby přinesla oblečení, a dala vařit vodu v konvici na sporák. Taky jsem nalila čtyři sklenice vody a postavila je na stůl. Otevřela jsem ledničku, kde jsem na horní polici našla babiččiny dózy s dušeným masem. Dokonalé.

Vyrovnala jsem na kuchyňskou linku čtyři misky a odklopila víko. Hovězí vývar, cibule a mrkve. Můj žaludek vydal hlasité zakručení. Neměla jsem snídani a po předchozím náporu adrenalinu jsem umírala hlady.

Rozdělila jsem dušené maso a vložila si kousek do úst. Zatímco jsem žvýkala studené hovězí, strčila jsem jednu z misek do mikrovlnky. Nastavila jsem ji na poloviční výkon a časovač na tři minuty, zmáčkla jsem „Start“ a polkla. Maso mi uvízlo v krku.

Ruce mi vyletěly ke klíční kosti. Znova jsem polkla. Stáhlo se mi hrdlo, ale zastavilo se u zaseknutého kusu.

S vytřeštěnýma očima jsem se nadechla. Plíce jsem měla jako v křeči, neschopné vdechnout vzduch. Znovu jsem to zkusila. Nic.

Rukama jsem si sevřela hrdlo, zaryla si prsty do krku. Divoce jsem se rozhlížela po místnosti. Nemohla jsem volat o pomoc. Nemohla jsem dýchat. Nemohla jsem se hýbat, ačkoli jsem věděla, že bych měla běžet nahoru za Owenem. Moje tělo chtělo jedinou věc. Kyslík. A nemohlo ho dostat.

Instinktivně jsem sevřela ruku v pěst. Zatlačila jsem si ji do břicha a nahoru. Znovu. A znovu. Maso se neuvolnilo.

Hrudníkem se mi jako divoký oheň šířila hrozná bolest. Plíce se mi napínaly, měla jsem pocit, že vybuchnou. Svaly mě pálily.

Pomoc. Potřebovala jsem pomoc. Jako pomatená jsem se rozhlížela kolem, zrakem jsem se zastavila u kuchyňského stolu. Dopotácela jsem se k němu a klesla na opěradlo židle, přistála jsem tvrdě na pěsti, a ta se mi zaryla do břicha. Nic. Udělala jsem to znovu.

A znovu.

A znovu.

Oči se mi zalily slzami, hlava se mi točila a podlomily se mi nohy. Sklouzla jsem na podlahu a vykopla nohy. Srazila jsem jimi židli na stůl. Sklenice s vodou, co stála na něm, dopadla vedle mojí hlavy a roztříštila se. Zboku tváře mě zasáhla sprška střepů a voda mi prosakovala do vlasů.

Jednu ruku jsem měla nataženou směrem ke schodům a druhou jsem si bouchala do břicha. Údery zpomalovaly a slábly. Zvolňovala jsem, dokud jsem už neměla sílu se hýbat.

Z dálky jsem slyšela svoje jméno. Cassie mě volala. Čajová konvice hvízdala a mikrovlnka zapípala. Čas vypršel.

Otočila jsem tvář ke schodišti, před očima se mi zatmělo a místnost zmizela. Byla mi zima.

A pak už jsem necítila vůbec nic.
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Nadechla jsem se a ucítila jasmín. Sladký a sirupovitý. Znovu jsem se nadechla a ucítila příval v plicích, jako kdybych letěla k oblakům a pak prudce klesla. Rozhihňala jsem se. Usmála jsem se. Cítila jsem se šťastná.

Se zamrkáním jsem otevřela oči. Bodavě mě zabolely. Několikrát jsem rychle zamrkala, abych přivykla slunečnímu svitu. Všechno kolem bylo zářivě bílé a zamlžené, jako kdybych příliš dlouho plavala v bazénu s chlorovanou vodou.

Seděla jsem na lavičce zavěšené na dubu rostoucím na travnatém pahorku. Prkno pod mými stehny bylo drsné a v dlaních jsem svírala tlustý splétaný provaz. Takové používaly staré lodě. Lana se táhla vysoko nahoru, kde se navíjela na tlustou větev nade mnou.

Houpala jsem se tam a zpátky, zlehounka v lenivém odpoledni jako tucty zvonkoher z mořského skla zdobících dub. Tancovaly a zvonily, melodie stejně decentní jako přiťuknutí skleniček v restauraci.

Houpala jsem se tam a zpátky. Nepamatovala jsem si, že bych se nohama zapřela do země a nepamatovala jsem si, jak jsem se tady na pahorku ocitla. Prostě jsem tady byla s bosýma nohama a lososově nalakovanými nehty. Vypadaly moc hezky a ve slunečním světle se třpytily. Na sobě jsem měla slunečnicově žluté děrované šaty. Jejich sukně se mi vlnila kolem nohou, jak jsem letěla nahoru s prsty u nohou směřujícími k nádherné azurové obloze. Načechrané bílé mraky na ní pluly jako marshmallows v kakau.

Můj úsměv se ještě rozšířil, klesla mi víčka a vstřebávala jsem teplo slunečních paprsků na tváři. Cítila jsem se dobře, teplota byla dokonalá, jako kdybych se během jarního dne natáhla do písku na pláži, abych načerpala sluneční světlo, co zahání chlad zimy.

Nechtěla jsem to místo opustit. Moje bidýlko na kopci se mi líbilo, měla jsem rozhled na míle daleko. Pahorek byl kulatý a vysoký jako mořská vlna před zlomem. Cítila jsem se v bezpečí a milovaná, i když jsem tu byla sama, což se mi nezdálo správné.

Spustila jsem nohy a prsty se dotkla země. Zamračila jsem se. Proč jsem byla sama? Neměl by tu někdo být se mnou? Bylo to moje šťastné místo. Kde všichni vězeli?

Promnula jsem si čelo a nakrčila nos. Moje mysl se zdála těžká a zamlžená.

Zpoza kmene vykouklo děvčátko s dlouhými blonďatými vlasy a očima jako zelené mořské sklo. Vypadalo jako já, když jsem byla malá. Zasmálo se nádherným lyrickým smíchem. Zamávalo a seběhlo kopec, v ruce svíralo medvídka.

„Počkej!“ seskočila jsem z houpačky a vydala se za ním. Ale zastavila jsem se. Stáhl se mi hrudník a srdce se mi rozbušilo. Zvonkohry lomozily a hučely stále silněji. Ze stromu jich viselo víc než předtím. Odkud se vzaly?

Neodcházej, zdálo se, že zpívají.

Vrátila jsem se k houpačce a posadila se. Přepadl mě nepříjemný pocit a věděla jsem, že kdybych se rozběhla za tím děvčetem, už bych se na svůj pahorek nemohla vrátit.

Můj kopeček se mi zamlouval, zamlouvala se mi i moje houpačka.

Nohama jsem se odrazila od země. Vykopla je a zaklonila se. Znovu jsem kopla, letěla jsem výš, předstírala jsem, že se prsty na nohou dotýkám plujících marshmallows.

A smála jsem se. Zvonkohry se smály se mnou. Taková pěkná hudba. Ptáci zpívali a včely bzučely. Malincí třepotaví broučci létali nad záhony narcisů v trávě.

Potom veškerý zvuk ustal, jako kdyby někdo vytáhl stereo ze zástrčky. Zůstalo jenom vrzání houpačky, jak se její lana třela o kůru stromu.

Poslouchala jsem a čekala, až uslyším něco, cokoliv. Očekáváním se mi stáhl hrudní koš. Čekala jsem a čekala.

Mořské sklo zacinkalo. Je to tvoje vina.

Zavlnil se ve mně chlad, odehnal očekávání. Postavila jsem nohy na zem a zastavila se.

Další zvonkohra se přidala k té první. Je to tvoje vina.

Nastražila jsem uši. Narovnala jsem se a rozhlédla se po malém údolí mezi mým pahorkem a dalším. Na svahu se objevila postava muže, jeho stín byl dlouhý a úzký, kostnaté prsty tiskl ke svahu kopce.

Muž se přibližoval, jeho stín se zkracoval. Zvonkohry se odrážely v údolí, neustále bily na poplach. Je to tvoje vina. Tvoje vina. Tvoje vina.

Zachvěly se mi jemné chloupky vzadu na krku. Postavila jsem se a obešla houpačku tak, aby byla mezi mnou a mužem, který se ke mně přibližoval. Nelíbil se mi. Na svém kopci jsem ho nechtěla.

„Běž pryč,“ zašeptala jsem a pak zakřičela. „Běž pryč!“

Neotočil se. Nezastavil se.

Horko mi stoupalo po páteři. V ústech mi obloukem zajiskřila elektřina. „BĚŽ PRYČ!“

Ukázal na mě prstem.

Tvoje vina. Tvoje vina.

Nade mnou se vehementně houpalo mořské sklo jako tisíce lahví od piva na policích během zemětřesení. Byl to ohlušující zvuk.

Tvoje vina. Tvoje vina. Tvoje vina.

Rychle jsem si dlaněmi přikryla uši. K ničemu to nebylo. Ten zvuk byl příliš hlasitý. Rámus zvonkoher mi osciloval v hrudi. Všude v nitru jsem ten zvuk cítila, jako kdybych byla v první řadě na koncertu psychedelického rocku. Orgány mi vibrovaly, všechno se ve mně třáslo.

Muž se přiblížil, jeho kroky se prodlužovaly, zrychloval. Už jsem rozlišovala jeho pokrčené kalhoty a propínací košili. Byla flekatá, jako by se válel ve špíně nebo měl nehodu. Ruce svíral v pěst a řídké vlasy, co mu rostly na temeni, mu vlály nad hlavou jako vlajka.

Způsob, jakým se pohyboval, jeho rozhodná chůze a zlostný výraz byly až příliš povědomé a vyvolaly ve mně vzpomínky. Shnilé a zvětralé vzpomínky.

Zpotily se mi dlaně a podkolení jamky, nohy. Mohla jsem vidět jeho krví podlité oči, cítit z jeho dechu zvětralé pivo.

Zaskuhrala jsem. „Tati?“

Tvoje vina.

Zvonkohry se roztříštily. Kolem nás pršelo sklo, rozřezávalo mi kůži. Křičela jsem.

Rychle prostrčil ruce mezi lany houpačky a chytil mě pod krkem. Zaryla jsem mu nehty do zápěstí, tahala ho za rukávy. Zabořil mi palce do hrdla, prolomil ho.

Nadechla jsem se. Plíce se smrštily a hrdlo v křeči sevřelo, ale žádný vzduch neprošel.

Třásla jsem se a znovu jsem se snažila nadechnout. Nic.

Poulila jsem oči, tlak za nimi narůstal. Krev mi hučela v uších, burácela, jako když hurikán nažene vítr do tunelu.

Podlomila se mi kolena. Padala jsem, klesala. Dolů a dolů a nebyl tu nikdo, kdo by mě zachytil. Nikdo můj pád nezastavil. Nemohla jsem se chytit ničí ruky.

Byla jsem sama a ztracená, když jsem uslyšela zašeptat hlas v mojí hlavě. Byl nádherný a kouzelný.

A neobyčejně důrazný.

Dýchej, Molly!

„Dýchej!“
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Slyšela jsem pláč. Ty vzlyky mi silně cloumaly duší a chtěla jsem, aby přestaly.

Něco mi tlačilo na rty jako drsný polibek. Nafoukly se mi tváře, natáhla se pokožka a vzrostl mi tlak v hrudi. Pak mi něco rovného tlačilo na hrudní kost, znovu a znovu. Drtilo mě to. Ostré hroty se mi zarývaly do zad, jako kdybych ležela na posteli z jehel, ale necítila jsem prsty na nohou ani na rukou.

Někdo počítal a pak byl slyšet další pláč. Ten pláč byl hlasitější, pronikavější. Zněl tak smutně.

Prosím neplakej.

„Slyšela jsem ji!“ kvílelo dítě. „V hlavě. Slyšela jsem ji. Mami, mluv ke mně.“

Mami.

Přede mnou se mihl obraz. Děvčátko s blond vlasy a s očima jako modré mořské sklo. Moje holčička.

Mami? Nesmělý dotek v mojí mysli.

„Ustup, Cassie,“ utrhl se na ni hrubý hlas.

Rty se přitiskly k mým. Někdo mi vdechl vzduch do pusy a dolů hrdlem. Dlaně mi stlačovaly hrudník. „Dýchej, Molly. No tak, zlato. Dýchej.“

Ano, ano, chtěla jsem! Ale moje tělo nespolupracovalo. Připadalo mi těžkopádné a byla jsem uvězněná jako mlž ve škebli.

Mami!

Ostré zazvonění v hlavě. Cassiin hlas. Zněla nádherně.

Jsem tady, mořská vílo.

Cassie se rozvzlykala ještě víc.

V hrudi mi rostl tlak. Už jsem to nemohla vydržet. Pálilo to. Cítila jsem, jak otevírám pusu a rozšiřují se mi plíce. Vzduch se hrnul dovnitř. Znovu jsem se nadechla, spíš jsem žíznivě a ochraptěle zalapala po dechu.

„Díkybohu.“

Několikrát jsem nasála vzduch do plic. „Owene?“ zakrákala jsem jeho jméno. Měla jsem odřený krk. Rozkašlala jsem se.

„Nemluv.“

To nebude problém. Bylo mi, jako kdyby mi hrdlem prostrčili žhavý pohrabáč. Místo toho jsem se roztřásla.

„Dojdu pro deku,“ řekla Phoebe. Kdy ta se sem dostala?

Boty na tvrdém povrchu oddusaly pryč, pak se vrátily. Kolem mě se usídlilo teplo. Pořád mi byla zima, ale třas ustával.

„Mami, jsi v pořádku?“

Zachvěla se mi oční víčka a zašilhala jsem proti osvětlení nad sebou. Když se mi přizpůsobilo vidění, zjistila jsem, že to nebyla světla, ale Cassiina aura. Slunečnicově žlutá a zlatá jako její vlasy. Kouzelná.

V úžasu jsem na ni zírala. „Jsi tak nádherná.“ Moje malá mořská víla.

Cassie se mi zhroutila na prsa, rozkašlala jsem se.

„Opatrně, Cass. Pomůžeme mámě posadit se.“

Ruce mi zatlačily do ramen, zvedly mě. Pouze silou vůle jsem zvedla ruce a objala Cassie, pevně jsem ji držela. Zabořila si tvář do mojí hrudi. Políbila jsem ji na hlavu.

Zachránila jsi mě, řekla jsem jí.

Kdybych neslyšela její hlas, mohla jsem zmizet. Navždy se ztratit jí i všem, které miluju.

Plakala jsem a mé slzy jí stékaly do vlhkých vlasů. Vlasy jí voněly po okurkovém šamponu. Zachránila jsi mě, vyslala jsem do její mysli. Neměla jsem sílu mluvit. Zachránila jsi mě, opakovala jsem pořád dokola.

„Jak se cítíš?“ zeptala se po chvilce Phoebe.

„C-co… se stalo?“ vytlačila jsem ze sebe skrze zdemolované hrdlo.

Rozevřela dlaň a odhalila pořádný kus částečně požvýkaného masa. „Vystřelil z tebe přes celou kuchyň.“

Obočí mi vyletělo až k vlasům.

Nervózně se uchechtla. „Ne, dělám si srandu. Vypáčila jsem ho z tebe.“ Ohnula ukazovák jako háček a otočila zápěstím. „Holka, byla jsi v bezvědomí.“

„Ty jsi…,“ zarazila jsem se. Pálilo mě v krku. Pořád jsem měla pocit, že v něm něco uvízlo.

„Heimlich, zlato, zatímco jsi ležela na zádech jako placka,“ přikývla Phoebe, sevřela si ruce a předvedla stlačení. „Mám čtyři děti, pamatuješ?“ Odhodila kus masa do dřezu.

Páni. S Heimlichem a smrtelným sevřením na pláži byla Phoebe nejsilnější žena, co znám.

„Owen pak pokračoval z úst do úst.“

„Z úst do úst?“

„Nemohl jsem najít pulz.“ Jeho hrudník proti mým zádům duněl, v hlase mu silně zaznívaly emoce. Nohy měl kolem mých boků a objímal mě, tiskl si mě na prsa, jako já k sobě tiskla Cassie.

Opřel si čelo o moje rameno. Na pokožce mě zastudilo něco mokrého. Owen plakal.

Sáhla jsem za sebe a nahmatala holý trup.

„Moc mě neosahávej,“ uchechtl se, ale bylo to zastřené pláčem. „Mám na sobě jenom ručník a ten mi padá.“

„Já… já to nechápu.“ Podívala jsem se na Phoebe, ale odpověděl mi Owen.

„Našla tě Cassie. Přiběhla ke mně do koupelny a křičela, že umíráš. Že vypadáš přesně jako tě viděla ve své předtuše.“

Po zádech mi přeběh mráz, který vůbec neměl co dočinění s Owenovým vlhkým tělem nebo tím, že mě od smrti dělil jenom vlásek.

Sklonila jsem bradu a pohlédla na Cassiiny rozcuchané vlasy a část obličeje. Tiskla se mi tváří k prsům, drobné tělo měla zabalené do osušky. Kvůli mojí lásce k oceánu, a protože jsem si myslela, že předtuchu spustilo vodou ze zavlažovačů promáčené oblečení a mokré vlasy, jsem unáhleně předpokládala, že Cassie předvídá, že se utopím. Že proto nebudu moct dýchat.

Vrátila jsem se zpátky k pondělí. Jedly jsme koblihy, Cassie si hrála u fontány, roztočily se zavlažovače a já jsem si strčila do pusy příliš velký kousek koblihy. Běžela jsem přes trávník a bojovala s kabelkou a telefonem. S obtížemi jsem koblihu spolkla, v podstatě jsem ji násilím přiměla sklouznout dolů. Tehdy jsem se otočila ke Cassie a to právě viděla. Ne, že jsem mokrá, ale jak polykám.

Proboha. Celou dobu jsem předpokládala, že Cassie viděla, jak se topím. A svými otázkami jsem k tomu předpokladu dovedla i ji.

Dvě věci byly jisté. Zaprvé, Cassie měla tehdy pravdu. Bylo pro mě bezpečnější zůstat v Pacific Grove. Kdybychom byly s Cassie samy doma v San Luis Obispo, nebyl by nablízku nikdo, kdo by mi poskytl první pomoc. Zemřela bych.

Ale to se nestalo, protože jsem téměř okamžitě změnila důsledek Cassiiny předtuchy. Rozhodla jsem se navštívit babičku.

A zadruhé, Cassie měla pravdu, že co se předtuch týče, chovám se jako všichni ostatní. Nenaslouchala jsem jí. Říkala to hned na místě přímo před tou fontánou. Jsi jako všichni ostatní. Neposloucháš mě. Nevěříš mi.

Owen se za mnou pohnul. Políbil mě na rameno. „Už jsme s tím vzájemným zachraňováním pro dnešek skončili?“

Opřela jsem se o něho. „To teda doufám.“ Byla jsem vyčerpaná.

 

Phoebe vzala Cassie k sobě domů, zatímco mě vzal Owen do nemocnice. Jen abychom se ujistili, že jsou moje životní funkce v pořádku, informoval mě. Srdce mi netlouklo alespoň třicet vteřin.

Owen věřil, že mě Cassie našla ihned po tom, co jsem se zhroutila. Když seběhl dolů a jen tak tak si stihl uvázat ručník kolem pasu, Phoebe už prováděla Heimlichův chvat.

„Myslím, že ji moje nahá zadnice vyděsila. Jakmile mě uviděla, ten kus masa z tebe doslova vystřelil,“ zazubil se.

Chtěla jsem si smíchy odfrknout, ale místo toho jsem se rozkašlala. Krk budu mít podle doktora oteklý a odřený ještě několik dní.

Owen se postavil vedle lůžka, na kterém jsem byla připojená k různým monitorům. K hrudníku a čelu jsem měla připevněné dráty a stejně tak jsem je měla vetkané i k prstům. Nalil mi pohárek vody a přistrčil mi ke rtům brčko. Hltavě jsem se napila. Voda mi svlažila hrdlo.

„Díky.“ Nechala jsem hlavu klesnout na polštář. Odložil kelímek stranou. „Jak dlouho ještě?“ Už jsme byli v nemocnici tři hodiny.

„Říkali že maximálně šest hodin. Dřív, jestliže budou mít hotové i testy a všechno se bude jevit v normálu.“

Owen si přitáhl k posteli židli.

„Vypadáš unaveně,“ zamumlala jsem.

Zavrčel a posadil se. „Sakra, to je den, Molly.“

Vyhledala jsem jeho ruku a zmáčkla mu prsty. Oči měl od slané vody podlité krví. Čelist měl porostlou strništěm. „Mluv se mnou,“ přemlouvala jsem ho. Věděla jsem, že ho něco trápí.

Promnul si čelo konečky prstů a pak si zhluboka povzdechl. „Když jsem tě viděl na pláži připravenou vrhnout se do vody, vyděsilo mě to. A pak jsem tě viděl ležet na podlaze v kuchyni, nehýbala ses. Ježíši Kriste, Molly.“ Odkašlal si a naklonil hlavu. „Málem jsi mi přivodila infarkt. Dvakrát v jeden den. Nechci tě ztratit.“ Hlas se mu zlomil.

„Ššš,“ konejšila jsem ho. Přesně jsem věděla, jak se cítí. Dneska jsem ho taky málem ztratila.

Vpletla jsem mu prsty do vlasů. „Owene.“ Nechala jsem do jeho jména prostoupit veškerou svoji lásku. „Podívej se na mě.“

Zavrtěl hlavou. „Vím, že se bojíš, že mi svými schopnostmi můžeš ublížit. Že mě přinutíš udělat něco, co by mě mohlo ohrozit. Proto ses se mnou rozešla. Myslela sis, že mě chráníš. A proto mě taky plánuješ znovu opustit. Ale, Molly, já…“

„Owene.“ Nadzvedla jsem mu bradu. „Miluju tě.“

Ostře se nadechl. Rozzářily se mu oči.

„Nikam nejdu. Došlo mi, že potřebuju cvičit jako Cassie. Musím tuhle svoji stránku přijmout, ne ji násilím schovávat. A teď jsem viděla, kolik dobra můžu udělat. Dneska jsem zachránila tebe i Cassie. Kdybych k tobě nevyslala nutkání, mohla jsem tě ztratit. A Cassie…,“ zmlkla jsem a dopřála si okamžik, aby si namáhaný krk odpočal. „Ignorovala by mě. Šla by za Bahňákem, protože se za něho cítila zodpovědná.

Takže ne, Owene, neodjíždím.“

Když mu moje slova došla, otevřel Owen pusu dokořán. „Zůstáváš?“ zalapal po dechu a rychle se zvedl. Usmála jsem se, když se mu v krásné tváři vystřídal nespočet výrazů. Překvapení, naděje, úžas i láska. Zazubil se od ucha k uchu. „Zůstáváš.“ Pak se naklonil přes postel a políbil mě. „Miluju tě.“ A políbil mě ještě jednou.

„Taky tě miluju.“

 

Když jsme večer přijeli domů, dům se zdál prázdný, jako kdybychom se vraceli z dlouhé dovolené. Všechna světla byla zhasnutá, okna a dveře zavřené a zamčené, vzduch uvnitř zvětralý. Když jsme vešli do kuchyně, Frankie nás přivítal hlasitým zamňoukáním. Otřel se mi o holeně a pak si sedl ke dveřím do spíže, kde babička uchovává jeho jídlo. Měl hlad.

„Mary?“ Owen odhodil klíče a peněženku na kuchyňskou linku. Znovu ji zavolal jménem. Frankie zamňoukal, protože ho hlasitý zvuk podráždil.

Owen se na mě přes Cassiinu hlavu podíval. Zvedla jsem Frankieho a podala ho Cassie. „Nakrm kocoura. Zkontroluju babičku.“

„Tak pojď, Cass. Pomůžu ti.“ Owen otevřel spíž a vybral plechovku kočičího žrádla.

Rychle jsem vyšla nahoru, vlhké dlaně mi klouzaly po zábradlí a v srdci jsem si nesla strach. Klouby jsem lehce klepla na dveře babiččiny ložnice. Na kousek se otevřely, panty zaskřípaly.

„Babi?“ nakoukla jsem do tmy. Těžké závěsy byly zatažené, ale tlumené světlo z chodby šikmo dopadalo přes místnost a odhalilo drobnou postavu na posteli.

„Babi?“ přiblížila jsem se k posteli. Pod teniskami mi vrzala podlahová prkna. Vzduch byl cítit léky a nemocí. Věděla jsem, že umírá, a když jsem ji viděla v tomto stavu, nehybnou jako ve smrti, chtěla jsem ji přinutit bojovat s nádorem v sobě. Myslela jsem na ty roky, co jsme spolu prožily, i na roky, o které jsem přišla. Taky přijde o všechno, o co jsem se sama bála, že přijdu.

Rozsvítila jsem lampičku na nočním stolku. Tenká kůže kolem očí se jí zvrásnila. Hrudník se jí mělkými nádechy zvedal a klesal.

Otevřela oči, jako kdyby vycítila, že ji pozoruju. Zašilhala proti záři světla. „Molly?“ Zněla unaveně. Ve tváři byla bledá a svaly pod vrásčitou pokožkou měla napjaté.

„Jsem tady.“ Klekla jsem si vedle postele a sevřela její ruku. Byla studená.

Usmála se, spíš se jí zachvěl horní ret, nicméně úsměv to byl. „Doufám, že nemáš hlad. Dneska jsem nevařila.“

Vždycky chtěla pečovat o druhé, dokonce i na pokraji vyčerpání. „Neboj se. O večeři se postarám. Něco si objednáme. Co říkáš?“

Babička si odkašlala a snažila se posadit. Bojovala s matrací, nohy se jí zamotaly do přikrývek.

Zvedla jsem ji za ramena a strčila jí pod hlavu polštář. „Lepší?“

„Mnohem.“ Navlhčila si rty.

„Bolí tě hlava?“ zeptala jsem se a položila ruku na její.

Potvrdila mi to zamručením. „Teď je mi dobře. Přišla jsem si sem trochu odpočinout a usnula jsem. Kolik je hodin?“

Podívala jsem se na budík na nočním stolku. „Téměř sedm. Máš hlad?“

„Ne tak docela.“ Vytáhla ruku z mého sevření a poplácala mě. „Phoebe mi řekla, že dneska proběhlo nějaké vzrušení. Jak vám je?“

Vytáhla jsem pravý koutek rtů nahoru. „Přežili jsme.“

Usmála se, aniž by se jí od sebe oddělily rty. „To jsem pochopila. Teď mi řekni, na co myslíš. Tyhle věci já vycítím, jak dobře víš.“ Uchechtla se a já jsem se taky lehce usmála.

Povzdechla jsem si, vydechla jsem ze sebe celý dlouhý a vyčerpávající den. „Netopila jsem se, jak předpověděla Cassie. Vlastně Cassie nikdy neviděla, že bych se topila. To jsem předpokládala já. Ve skutečnosti viděla, jak se dusím. Po tom všem vzrušení na pláži, o kterém jsi slyšela, jsem se nakonec málem udusila jídlem.“ Sklonila jsem hlavu a prohlížela si její ruku na svojí, kontrast našich kůží. Její byla tenká a letitá, tak jiná než ta moje.

Zhluboka jsem se nadechla. „Owen říká, že se mi zastavilo srdce. Myslím, že jsem zemřela, ale nejsem si jistá. Ať už se stalo cokoli, něco jsem zažila. Někam jsem odešla a viděla tam tátu.“

Babička se nadechla, hrudník se jí plynule zvedal. Rychle jsem jí zmáčkla ruku, aby se uklidnila, a vypověděla jí svůj zážitek z klinické smrti. Jak po mně šel táta a pořád dokola jsem slyšela slovatvoje vina.

„Přesně to mi řekl po tom, co zabil mámu, a těsně před tím, než jsem ho nutkáním přinutila vyjít z domu. Obvinil mě z matčiny smrti. A já se obviňovala z té jeho.“

Babička vrtěla hlavou na polštáři. „Za smrt svého otce nemůžeš.“

„To už teď chápu,“ řekla jsem a přikývla. „Myslím, že proto jsem viděla právě jeho, a ne mámu, ať už jsem byla kdekoliv. Hádám, že za to mohly roky potlačované viny.“

„Nemůžeš ani za smrt svojí matky.“

„Já vím. Táta vinil všechny kromě sebe. Nikdy nepřijal zodpovědnost.“

Celá se vedle mě napjala. „Ne, drahá. Je to moje vina.“

Vzduch mi uvízl v hrdle. Zvedla jsem k ní oči. „Co? Mámina smrt?“

Výraz v její tváři byl najednou tím nejsmutnějším, co jsem kdy viděla. Zaleskly se jí oči. „To já jsem ji přesvědčila, aby tvého otce opustila. Balila si kufr, když přišel domů dřív, než jsme ho čekaly. Tou dobou už měla být pryč.“

„Máma odcházela? Kam by šla?“ hlesla jsem slabě.

„Do azylového domu pro ženy. Doufala jsem, že s trochou terapie najde odvahu, aby ho nahlásila za domácí násilí a časem se s ním rozvedla. Ty už ses stěhovala pryč a byla bys v bezpečí. Proto tvoje matka trvala na tom, abys odjela na vysokou.“ Babička zkroutila přikrývku mezi prsty. „Brad ji zabil kvůli mně. Protože jsem ji přesvědčila, aby ho opustila.“

„Proto jsi mě zablokovala,“ uvažovala jsem. Obě jsme cítily vinu za role, které jsme ten den sehrály.

„To byl částečně ten důvod, ano,“ přiznala se babička. Sklonila pohled k rukám. „Až příliš mě zraňovalo, že jsem cítila její bolest. Unavovalo mě, že jsem cítila, jak se k ní Brad chová. Byla slabá a submisivní a rezignovala na svoje schopnosti. Snažila se, ale ne vždycky přede mnou mohla svoje emoce skrýt, protože zničil její sebedůvěru.“

A proto byla babiččina vina hluboce zakořeněná, její žlutou aurou se prořezávaly úplné propasti hnědé barvy. Dosedla jsem na paty. Jako empatik babička nejen viděla, jak se otec k mámě chová, ale taky to i cítila. A možná se časem začala cítit stejně jako máma. Vysílená. Bezvýznamná. Hanebná. Hříčka přírody jako máma a já.

Babička neklidně pohnula nohama pod dekou. „Zablokovala jsem ti svoje myšlenky, protože jsem nechtěla, abys věděla, co jsem udělala. Tvůj otec by Sheilu nezabil, kdybych ji neposlala pryč. Bála jsem se, že mě budeš nenávidět a ztratím i tebe.“

A načas mě opravdu ztratila. Vyloučila jsem ji ze svého života a odjela z Pacific Grove z vlastních provinilých důvodů. Chtěla jsem ji nenávidět a zlobit se na ni z úplně stejných důvodů, kterých se bála. Taky se mi chtělo plakat kvůli všemu tomu ztracenému času, kdy jsme byly obě paličaté a plné hanby.

Zvedla jsem se na kolena a vzala její ruku do obou dlaní. „Udělala jsi správnou věc, když jsi mámě řekla, aby otce opustila. Sama na to nebyla dost silná. Pamatuješ, jak jsi mi řekla, že se nemůžu vinit za otcovu smrt? Inu,“ sklonila jsem bradu a pak jsem k ní zvedla oči, „nemůžeš se vinit ze smrti svojí dcery.“

Dobře jsem vážila slova. Jako matka jsem věděla, že babička by udělala všechno možné, jen aby svoji dceru ochránila.

„Nevěděla jsi, že můj otec takhle zareaguje. Babi, prostě vyletěl a mohl za to sám. Žádná z nás nemohla máminu smrt předvídat,“ zarazila jsem se a zamračila se, „jestliže to ovšem nepředvídala sama.“ Poslední tvrzení znělo spíš jako otázka.

Babička pomalu zavrtěla hlavou. „Nikdy neměla předtuchu o sobě, jen o lidech kolem sebe. Jako Cassie.“

„Vidíš? Toho dne došlo k sérii nešťastných náhod.“ Stejně jako dneska. Tentokrát jsme naštěstí všichni přežili.

Políbila jsem babiččiny ruce a podívala se jí do očí. „Odpouštím ti a ani tě z ničeho neobviňuju. Ale ve skutečnosti si musíš odpustit ty sama.“ Stejně jako jsem si za otce odpustila já. Neměla jsem v plánu brát si s sebou na příští setkání se smrtí vinu. Klepu na dřevo, aby to nebylo dřív, než v sedmdesáti.

Babička brzy usnula. Chvilku potom jsem její ložnici opustila.

Cassie a Owen dole jedli. Když jsem vešla do kuchyně, Owen mi odtáhl židli a nalil mi misku hráškové polévky. Sice z plechovky, ale nestěžovala jsem si. Polévka mi poraněným hrdlem snadno sklouzla a nemusela jsem si lámat hlavu se žvýkáním. Došlo mi, že si ještě dlouho budu jídlo krájet na extrémně malé kousky a žvýkat dvakrát déle. Dušení už jsem nikdy nechtěla zažít.

Babička nechala recept na čaj na kuchyňské lince společně s krabičkou směsi, která jí zbyla z tohoto týdne. Ale dneska v noci jsme ji nepotřebovali. Cassie další vidění neměla. Owen šel domů zkontrolovat psy a nechat je vyběhat se venku, než je na noc zase zavře vevnitř. Zakrátko se však vrátil a připojil se ke Cassie a ke mně na pohovce. Podotkl, že hned zítra ráno se vydá do železářství. Bylo načase jednou provždy opravit branku.

Cassie usnula opřená o Owena. Musela jsem se usmívat. Natáhl ruku po opěradle pohovky a hladil mě po krku. Měl silné prsty. Tohle jsem chtěla, nás tři společně jako rodinu. A poprvé od svého návratu do Pacific Grove a opětovného setkání s Owenem jsem věřila, že by se nám to mohlo povést.

Dlouho jsme se na sebe dívali. Voněl jako vzduch venku, naplavené dříví a mořský vánek. Vděčila jsem mu za hodně. Za něho. Svůj život. Nový začátek.

„Miluju tě,“ zašeptala jsem přes spící Cassie.

Owen se na mě upřeně díval a já jsem ucítila pokušení skočit dovnitř a plavat v teplých hlubinách těch jeho šedých očí. Postavil se a zvedl Cassie. Vynesl ji nahoru a uložil do postele. Políbila jsem ji na dobrou noc a zhasla světlo. Věděla jsem, že bude spát klidně. Owen mě následoval do ložnice. Chtěl, abych si odpočinula. Já jsem chtěla jeho. Políbila jsem ho na rty a čelist, rukama mu přejela po tvrdém, vyrýsovaném hrudníku. Stáhl si tričko a já zápolila s jeho zipem u džínsů.

„Zpomal,“ mumlal proti mému krku. „Máme celou noc.“

Ale byla jsem zoufalá. Po blízkém setkání se smrtí jsem se chtěla cítit naživu. Chtěla jsem se cítit milovaná.

„Miluju tě,“ zopakovala jsem mu.

Usmál se proti mým ústům. „Vždycky jsem tě miloval, lízátko. Každou tvoji stránku – tu obyčejnou i tu neobyčejnou.“
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Babička zemřela o měsíc později. Rozsáhlá mozková mrtvice způsobená nádorem. Našla jsem ji, když jsem jí nahoru nesla snídani. Vypadala poklidně, vrásky ve tváři se jí zjemnily. Měla otevřené oči, hleděla do stropu. Uvažovala jsem, co asi viděla. Ke komu se v poslední chvíli uchýlila.

Ačkoli onkolog informoval babičku, že jí nezbývá mnoho času, její odchod přišel dřív, než čekal.

Ale babička musela ve skrytu duše vědět, že se její čas nachýlil.

Někdy během noci sepsala pokyny týkající se poslední vůle společně s kombinací k sejfu, kde je dokument uložený. Uvnitř byl taky deník, který si ženy z naší irské rodové linie předávají už po celé generace. Babička nám napsala, že by nám, mně i Cassie, mohl posloužit jako rádce s našimi neobyčejnými talenty. S Cassie jsme si ho četly společně a už tehdy jsem si víc věřila, že dokážu svoje schopnosti ovládat.

Babička si koupila místo blízko mých rodičů na hřbitově v San Carlos. Pohřeb proběhl během několika dní.

Owen mě vzal kolem ramen a procházeli jsme se po pláži v Carmelu. Brouzdala jsem na hranici vody. Bílá pěna zaplnila otisky Cassiiných nohou. Běžela před námi a házela klacky do příboje. Blaťák skočil do vody, ale Bahňák netrpělivě štěkal po Cassiině boku. Od té události na pláži, jak jsme tomu začali říkat, se Bahňák vlnám vyhýbal. A jakmile Owen opravil branku, přestali z jeho zahrady utíkat.

Cassie se sehnula a hrabala v písku. Přidržela něco proti slunečnímu světlu a pak nám to přiběhla ukázat. Psi doběhli v závěsu.

„Podívejte, co jsem našla.“ Rozevřela dlaň. Spočíval v ní dokonale kulatý červený kousek mořského skla kropenatý zrnky písku. Červené mořské sklo bylo nejvzácnější. Jeho objev se rovnal nalezení pokladu.

„Je nádherné.“

„Babička mi říkala, že když se budu pozorně dívat, taky dokážu najít sklo jako ty.“

Zarazila jsem se a prohlížela si ji. „Babička Mary? Kdy?“

Vítr nadzvedl Cassie vlasy, foukal jí sluncem vybělené prameny do obličeje. Odhrnula je, na tváři jí zůstala šmouha prachu z písku. „Tu noc, co zemřela.“

Klesla jsem na kolena. Vítr jí znova rozfoukal vlasy a já je odhrábla. „Volala tě?“

Cassie oprašovala písek z malého skleněného kolečka. „Slyšela jsem ji v hlavě. Chtěla se rozloučit.“

Sevřelo se mi hrdlo. Otřela jsem si oči. Za slzy jsem svalovala vinu na vítr. „Šla jsi za ní?“

Přikývla, nepřestávala přetáčet sklíčko v dlani. „Chci být umělkyně s mořským sklem jako ty.“

„Vážně?“ zeptala jsem se užasle. Budu ji muset začít zvát častěji do studia, aby tam se mnou trávila víc času.

„Proč jsi mi o babičce neřekla?“

Cassie naklonila hlavu. „Mělo to být naše malé tajemství.“

„Je to dobré tajemství.“ Sevřela jsem jí prsty kolem mořského skla. „Svoje slzy musíš dobře strážit, mořská vílo. To, co máš v ruce, je poklad.“

Cassie si otřela nos. „Chybí mi.“

Přitáhla jsem si ji do náruče a pevně ji držela. „Mně taky.“ Pak jsem poklepala na náramek se sklem od Owena na jejím zápěstí, který předtím ztratila. Owen ho našel v garáži pod ponkem. Ihned potom jsem nahradila roztřepený provázek za stříbrný náramek, do kterého bylo sklo zasazené. Už by jí neměl spadnout. „Co kdybychom udělaly stejný náramek?“ nabídla jsem jí. „Naučím tě to.“

Cassie se rozzářila. „To by se mi líbilo.“

„Heleme se,“ řekl nad námi Owen. „Podívejte na to.“

Pohlédla jsem Cassie přes rameno. Otočila se mi v objetí směrem k oceánu. Blaťák a Bahňák dováděli ve vlnách. Přetahovali se o klacek, co jim Owen házel. Cassie zavýskala. Strčila mi svoje sklíčko do ruky a uháněla za psy.

Objala jsem Owena kolem pasu a zase jsme pokračovali v chůzi. Ze zvyku jsem prsty vklouzla do kapsy a nahmatala mořské sklo. Mnula jsem ho, vychutnávala si dolíčkovitý povrch. „Pamatuješ si všechny ty hodiny, co jsem tě tahala na pláž, abychom hledali sklíčka?“ zeptala jsem se ho při pohledu na Cassie, která očima pátrala po zemi. Chodila v kruzích a smála se, když jí psi očichávali prsty u nohou. „Musel ses tak nudit.“

„Přiznávám, že v jistých chvílích jsem toužil po rybaření.“

Hravě jsem ho šťouchla do žeber. Zavrčel a přitáhl si mě k sobě blíž. Byla jsem vděčná za každý den, který s ním můžu strávit, i když by raději rybařil, než hledal sklo.

Před několika týdny začala Cassie chodit do nové školy a spřátelila se s novými kamarády. Ale chyběla jí Grace. Téměř denně si volaly. Ještě pořád jsme nepřestěhovaly všechny věci ze San Luis Obispo, takže ji Cassie brzy uvidí.

Co se mě týče, po zbytek školního roku jsem si vzala volno a hlásila se na pracovní pozici na místní vysoké škole. S trochou štěstí bych mohla od příštího semestru začít.

Vysoko nad obzorem se slunce vnořilo do šedého závoje. „Kolik je hodin?“ zeptala jsem se Owena.

Vytáhl z kapsy telefon a zapnul obrazovku. „Půl páté.“

„Měli bychom se vrátit.“ Připozdívalo se a blížila se mlha.

Owen zavolal na Cassie a zapískal na psy.

„Ophelia už prodala první kousky, co jsem jí poskytla,“ řekla jsem Owenovi, když jsme šli k autu.

Hvízdl. „To je skvělé.“

„Zmínila se mi o galerii v Santa Cruz, která jí nabídla, že vystaví moji práci, jestliže pro ni vyrobím víc kousků.“

„Vyrobíš?“

„Myslím, že čas mám,“ škádlila jsem ho a krátce ho polechtala na žebrech.

Popadl mě za ruku a políbil každý koneček prstů.

„Kurátorka té galerie chystá výstavu s tématem pláže a chce zkusit něco nového. Představuje různé prostředky. Akryly, šperky, nějaké textilie. A taky sochy a naplavené dřevo.“

„A kdy?“

„V létě.“

Souhlasně zamručel. „Budeš v jednom kole. Nová práce, nové exponáty. Myslíš, že by sis udělala čas na svatbu?“

„Na co? Na čí svatbu?“

Owen se uchechtl, ale neodpověděl mi.

„Owene,“ strčila jsem ho doprava a vzápětí mi to došlo. Zbledla jsem. Zastavila jsem se a podívala se na něho. „Owene?“

„Netvař se tak vyděšeně.“

„N-nejsem vyděšená,“ vykoktala jsem. „Jen překvapená. To je všechno.“

„To je všechno?“ zasmál se bujarým a upřímným smíchem. Pevně mě políbil na ústa a pak zvážněl, ve tváři se mu náznakem objevilo zaváhání. „Neodpovídej. Promysli si to. Máme čas. Ale,“ umlkl, promnul se vzadu na krku a zatvářil se zranitelně. „Opravdu s tebou chci strávit zbytek života. A mít s tebou další děti. Protože jestli budeš souhlasit, samozřejmě i Cassie, rád bych jí byl otcem.“

Ještě pořád ji chtěl adoptovat.

V očích se mi zaleskly slzy a srdce mi zahořelo láskou.

„Ano.“ Nepotřebovala jsem o tom přemýšlet. Nechtěla jsem ztratit víc času. Už jsme ho ztratili tolik. A měl v sobě tolik lásky, kterou může obdařit mě i moji dceru. Postavila jsem se na špičky, popadla ho za ramena a políbila. „Ano.“

Owen vykřikl. Zvedl mě a roztočil nás. Cassie k nám celá rozesmátá doběhla. „Chci tančit! Taky chci tančit!“ Psi kolem nás skákali a štěkali.

„Miluju tě,“ zamumlal proti mým ústům, než mě pustil. Pak zvedl Cassie a nesl ji k parkovišti jako pytel brambor. Kopala a ječela. „Tohle není tanec!“

Následovala jsem je a srdce mi přetékalo štěstím nad zvukem Cassiina smíchu. Po mnoho měsíců se Cassie nezasmála. Jen zřídka se lehce usmála. V těchto dnech jsem si vážila každého zachichotání.

Osprchovaly jsme se a Owen vzal psy k sobě domů, aby je zavřel. Já jsem uvařila večeři. Nic světoborného jako babiččiny pečeně a chleby. Zvládala jsem tak akorát špagety s omáčkou.

Cassie prostřela stůl. Když skončila, vyběhla nahoru do svého pokoje, že prý mi musí něco ukázat.

Owen otevřel lahev vína.

„Takže,“ začala jsem, zatímco naléval víno. „Až se vezmeme, ve kterém domě budeme žít?“

Podal mi sklenku a nalil sobě. „Kde bys chtěla žít?“

Obkroužila jsem prstem okraj skleničky. „Do tohohle domu jsi vložil spoustu práce. Mrzelo by mě, kdyby přišla nazmar a místo nás si ji užíval nějaký cizí člověk.“

Zašpuntoval lahev, otočil se a opřel se bokem o hranu kuchyňské linky. Překřížil ruce. „A co můj dům? Vyrostl jsem tam.“

„Pravda. Ale je o fous blíž k pláži.“

„Navrhuješ, abychom prodali můj dům?“

„Vlastně mě napadlo, že bychom ho mohli pronajímat jako skvělé místo pro dovolenou.“

„A my co? Žili bychom tady?“

„Souhlasil bys?“ Postavila jsem sklenku s vínem na kuchyňskou linku a obtočila mu ruce kolem pasu. „Mám pocit, že jsem tady doma, a hlavně, když jsi tu ty.“

Semkl rty do úzké čárky, jako kdyby zvažoval můj návrh.

„Co myslíš?“ zeptala jsem se ho a se zatajeným dechem čekala na odpověď.

„Myslím,“ zhluboka se nadechl, „že se mi to líbí.“

Zazubila jsem se od ucha k uchu.

Sklonil hlavu, vzal moji tvář do dlaní a políbil mě. „Ale abych byl upřímný, Molly, doma jsem tam, kde jste vy dvě s Cassie.“

„Pak je to tedy ujednáno. Vítej doma, Owene,“ zamumlala jsem se rty přitisknutými k jeho.

Políbil mě. „Vítej doma, Molly.“

Připili jsme si vínem a pak Owen vytáhl talíře ze skříňky. Cassie se vrátila a nesla fotoalbum. Pobídla mě, abych si k ní přisedla ke krbu.

„Co je to?“ zeptala jsem se a uvelebila se v babiččině křesle.

„To jsem udělala. Pro tebe.“

Zaujatě jsem listovala fotkami sebe a Cassie, které pořídila babička během svých krátkých návštěv u nás. Taky tady byly fotky mě a mámy a mámy a babičky, když byla malá. Čtyři generace. Cassie k nim nakreslila obrázky a v celém albu se nacházely i krátké básničky. „Kdy jsi to vyrobila?“

„Začala jsem, než…,“ Cassie si zkroutila prsty, „než jsi umřela. Babička mě požádala, abych to udělala. Řekla, že se tak zabavím.“

A nebude se o mě strachovat.

„Trvalo mi dlouho, než jsem to dokončila.“

Něco přes měsíc, jestliže začala den či dva po našem příjezdu. Umělecké detaily a osobní ráz rozvášnily hrdou mámu ve mně. Cassie v sobě zcela jistě měla talent. Přitiskla jsem si fotoalbum na prsa. „Je to nádherné. Vždycky si ho budu považovat.“ Objala mě kolem krku. Jsi nejlepší máma na světě.

Řekla mi to v mojí mysli a já jsem si vážila každého slova.

Často jsme spolu takhle hovořily, stejně jako já s mámou, než jsme se přestěhovali do Kalifornie. S každou konverzací se pouto mezi námi prohlubovalo a zjistila jsem, že mi to pomáhá nejen jí skutečně naslouchat, ale také jí doopravdy porozumět.

Vtiskla jsem jí polibek do vlasů.

A ty jsi nejlepší dcera na světě. Mám tě ráda, mořská vílo.
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Poděkování

 

 

Když píšu, malé kousíčky mých zkušeností a zájmů si nacházejí cestu do zápletky příběhu. V mládí jsem každé léto omývala police v knihovně a obvykle jsem se zčistajasna ocitla v zadním rohu a hltala tam knihy o nevyřešených záhadách a neobyčejných a nevysvětlitelných událostech. O příbězích, které byly údajně pravdivé, ale člověk musel přemýšlet, co všechno v nich je pravda, a co je pouhým trikem objektivu nebo přizdobenou pohádkou předávanou napříč generacemi. Tyhle zvláštnůstky se skrze postavu Lacy, média provázejícího Aimee na její cestě, vloudily doVšechno, co máme. V knize Všechny vlny oceánu sice zabírají větší roli v utváření Mollyiných a Cassiiných neobyčejných dovedností, nejsou ale hlavní pohnutkou příběhu. Molly přestavuje každého rodiče čelícího těžkému, někdy až život ohrožujícímu rozhodnutí pro dobro svého dítěte. Všichni se pro svoje děti obětujeme a to mě právě inspirovalo k napsání knihy Všechny vlny oceánu. Obdivuji vás, všechny rodiče, kteří neúnavně pracujete, abyste děti co nejlépe vychovali.

Z celého srdce děkuji svojí rodině – manželovi Henrymu, synu Evanovi a dceři Brenně – za to, že to se mnou vydrží, i když ve jménu zápletky zírám do prázdna nebo se na dlouhé hodiny zavírám, abych psala. Díky za vaše pochopení, když nám doručí večeři, nebo si uděláme něco instantního (ne že bych byla bůhvíjaká kuchařka, než jsem začala psát a měla datum odevzdání).

Dobrým lidem z Monterey a Pacific Grove, se kterými jsem se během svých návštěv seznámila: Děkuji vám, že jste mi pomohli pochopit život v Peninsule – všechno od počasí přes hraniční kameny až k nevšedním vůním zálivu. (Ano, vím, že psům je vstup na Lover’s Point Park Beach zakázán. Prosím odpusťte spisovatelce tento přestupek a nezkrotné chování Blaťáka a Bahňáka.) Děkuji umělcům pracujícím s mořským sklem na festivalu Cayucos Sea Glass Festival. Děkuji, že jste se se mnou podělili o znalosti vašeho řemesla a folklóru obklopujícího původ mořského skla. Díky vám jsem si vypěstovala silnou fascinaci těmito úlomky recyklovaných pokladů.

Svým prvním čtenářkám: Elizabeth Allenové, Vicky Greshamové, Phyllis Hallové, Orly Konig-Lopezové, Kendře Niedziejkové, Jamie Raintreeové a Tashe Seegmillerové. Děkuji za vaši upřímnou zpětnou vazbu. Pomohly jste téhle knize nalézt cestu ke čtenářům a Molly cestu domů.

Hej, Tiki v Tiki salonku! Ty víš, kdo jsi. Tvoje nadšení, podpora a povzbuzování, když sdílím novinky o svých knihách, mě nepřestanou udivovat. Mám velké štěstí, že stojíš po mém boku.

Svojí redaktorce Kelli Martinové, která moje postavy miluje stejně vášnivě jako já. Děkuji ti, že mě každým kolem editací provázíš s trpělivostí, důvtipem a bystrým vhledem. Jsem vděčná za každý den, kdy s tebou můžu pracovat. Děkuji také svojí redaktorce Tiffany Yates Martinové, kterou mám to potěšení znát přes Asociaci spisovatelů románů pro ženy. Je radost s tebou pracovat na maximum, stejně jako tomu bylo u vedení workshopů pořádaných asociací.

A svému agentovi Gordonu Warnockovi, který mi vždycky hlídá záda. Děkuji ti, děkuji ti za všechno, co děláš!

Všechny vlny oceánu vycházejí v závěsu za knihou Všechno, co máme, která vyšla v červenci 2016 ve výběru novinek pro Kindle. Přes noc se Všechno, co máme stalo bestsellerem a začaly mi chodit recenze, některé z nich brutálně upřímné v ne moc šlechetném slova smyslu. Ale většina byla pozitivních, a to až v drtivé většině. Všechno, co máme přemosťuje žánry – román pro ženy, romanci, detektivku a napětí – a obsahuje něco jako „tajnou ingredienci“, která promluvila k širokému okruhu čtenářek. Ačkoli jsou do zápletky knihy vetkaná hlubší témata, napsala jsem ji pro zábavu. A z toho, co jsem viděla, přesně splnila svůj účel: zabavila. Všem čtenářkám, které přišly o spánek nebo dorazily pozdě do práce či zapomněly uvařit rodině večeři, protože nemohly knihu odložit, děkuji, že jste si ji přečetly! Doufám, že se mnou na té cestě zůstanete od začátku do konce.
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